
 

  

  

การศึกษาค ากรยิาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโปภมูิภาคตะวนัตกของประเทศไทย 
 ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์ 

STUDY OF ACTION VERBS AMONG THE PWO KAREN IN WESTERN THAILAND 
FOLLOWING ETHNOSEMANTICS 

 

ศิวาพร พิรอด  

บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศรีนครนิทรวิโรฒ 
2566  

 

 



 

  

การศึกษาค ากรยิาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโปภมูิภาคตะวนัตกของประเทศไทย 
 ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์ 

 

ศิวาพร พิรอด  

ปรญิญานิพนธน์ีเ้ป็นสว่นหนึ่งของการศึกษาตามหลกัสตูร 
ศิลปศาสตรดษุฎีบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย 

คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยัศรีนครนิทรวิโรฒ 
ปีการศกึษา 2566 

ลิขสิทธิ์ของมหาวิทยาลยัศรีนครนิทรวิโรฒ  
 

 



 

  

STUDY OF ACTION VERBS AMONG THE PWO KAREN IN WESTERN THAILAND 
FOLLOWING ETHNOSEMANTICS 

 

SIWAPORN PIROD 
 

A Dissertation Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 
for the Degree of DOCTOR OF ARTS 

(Thai Language) 
Faculty of Humanities, Srinakharinwirot University 

2023 
Copyright of Srinakharinwirot University 

 

 

 



 

 

ปรญิญานิพนธ ์
เรื่อง 

การศกึษาค ากรยิาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโปภมูิภาคตะวนัตกของประเทศไทย 
 ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์ 

ของ 
ศิวาพร พิรอด 

  
ไดร้บัอนมุตัิจากบณัฑิตวิทยาลยัใหน้บัเป็นสว่นหนึ่งของการศกึษาตามหลกัสตูร 

ปรญิญาศิลปศาสตรดษุฎีบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย 
ของมหาวิทยาลยัศรีนครนิทรวโิรฒ 

  

  

  
(รองศาสตราจารย ์นายแพทยฉ์ตัรชยั  เอกปัญญาสกลุ) 

 

คณบดีบณัฑิตวิทยาลยั 
  

  
 

  

  

คณะกรรมการสอบปากเปลา่ปรญิญานิพนธ ์
  

.............................................. ที่ปรกึษาหลกั 
(ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร.รชันียญ์า กลิ่นน า้หอม) 

.............................................. ประธาน 
(รองศาสตราจารย ์ดร.พิสิทธิ ์กอบบญุ) 

  

  

.............................................. กรรมการ 
(ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร.สภุคั มหาวรากร) 

  

  

............................................... กรรมการ 
(ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร.ภาณพุงศ ์อดุมศิลป์) 

  

  

............................................... กรรมการ 
(อาจารย ์ดร.พรรณธร ครุธเนตร) 

 

 

 



  ง 

บทคัดย่อภาษาไทย  

ชื่อเรื่อง การศกึษาค ากรยิาแสดงอาการในภาษากะเหร่ียงโปภมูิภาคตะวนัตกของประเทศ
ไทย 
 ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์ 

ผูว้ิจยั ศิวาพร พิรอด 
ปรญิญา ศิลปศาสตรดษุฎีบณัฑิต 
ปีการศกึษา 2566 
อาจารยท์ี่ปรกึษา ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร. รชันียญ์า กล่ินน า้หอม  

  
ปริญญานิพนธ์ฉบับนีม้ีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาค

ตะวนัตก และ วิเคราะหม์โนทศันท์ี่สะทอ้นจากค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปภมูิภาคตะวนัตกตามแนว
อรรถศาสตรช์าติพนัธุ์ โดยเก็บขอ้มลูค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปจากผูพู้ดภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาค
ตะวนัตก 3 พืน้ที่ ประกอบดว้ย ต าบลไล่โว่ อ าเภอสงัขละบุรี จงัหวดักาญจนบุรี ต าบลหว้ยคลมุ อ าเภอสวนผึง้ 
จงัหวดัราชบรุี และ ต าบลสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน จงัหวดัเพชรบรุี ผลการศึกษา พบค ากรยิาแสดงอาการ
ภาษากะเหร่ียงโป 7 กลุ่มความหมาย ไดแ้ก่ “ท าใหข้าด” 8 ค า “เอาไปหรือเอามาจากที่” 7 ค า “ท าใหส้ะอาดโดย
ใชน้ า้” 5 ค า “ท าใหส้กุหรือไหมด้ว้ยไฟ” 4 ค า “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” 3 ค า “ท าใหข้องเหลวหรือส่ิงที่
อยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก” 3 ค า และ “ท าให้สิน้แสง” 3 ค า รวมทั้งสิน้ 33 ค า ค ากริยาแสดงอาการภาษา
กะเหรี่ยงโปทัง้ 7 กลุ่มความหมายแตกต่างกนัดว้ยมิติความแตกต่างทางความหมาย  8 มิติ ไดแ้ก่ เครื่องมือที่ใช ้
การลงน า้หนกั ผลของการกระท า วตัถปุระสงค ์ต าแหน่งของวตัถ ุวตัถทุี่ถกูกระท า ลกัษณะของแสง และวิธีท าให้
สิน้แสง ดา้นมโนทัศนท์ี่สะทอ้นจากค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป  พบว่าค ากริยาแสดงอาการภาษา
กะเหรี่ยงโปสะทอ้นมโนทัศน์ 7 ประการ ไดแ้ก่ (1) ความมีเหตุผล และค านึงถึงผูอ้ื่น (2) ความเป็นอยู่เรียบง่าย 
(3) การรูจ้กัประมาณตน (4) ความส าคญัเรื่องล าดบัชัน้ (5) ความเป็นเราและความเป็นเขา (6) ความพออยู่พอ
กิน และ (7) ความผูกพนักับธรรมชาติ ผลการศึกษาค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหร่ียงโปแสดงใหเ้ห็นมมุมอง
มโนทศันอ์นัเป็นระบบวิธีคิด และวิถีปฏิบตัิของกลุ่มชาติพนัธุก์ะเหร่ียงโปภมูิภาคตะวนัตกมากขึน้ 

 
ค าส าคญั : กะเหร่ียงโป, ค ากรยิาแสดงอาการ, อรรถศาสตรช์าติพนัธุ,์ มโนทศัน ์

 

 

  



  จ 

บทคัดย่อภาษาอังกฤษ  

Title STUDY OF ACTION VERBS AMONG THE PWO KAREN IN WESTERN 
THAILAND FOLLOWING ETHNOSEMANTICS 

Author SIWAPORN PIROD 
Degree DOCTOR OF ARTS 
Academic Year 2023 
Thesis Advisor Assistant Professor Dr. Ratchaneeya Klinnamhom  

  
The aim of this dissertation is to study the action verbs used among the Pwo Karen in 

the western region and to analyze the concepts reflected by the action verbs of Western Pwo Karen 
following ethnosemantics. By collecting data on Pwo Karen language verbs from Pwo Karen 
speakers in three western regions, consisting of Lai Wo Subdistrict, Sangkhlaburi District, 
Kanchanaburi Province,  Huai Khlum Subdistrict, Suan Phueng District, Ratchaburi Province and 
Song Phi Nong Subdistrict, Kaeng Krachan District Phetchaburi Province. The findings of the study 
revealed that the Pwo Karen contained seven categories of meaningful verbs, including the following: 
"to cut" (eight words);  "to keep" (seven words);  "to wash" (five words);  "to burn" (four words);  "to hit" 
(three words);  "to boil" (three words); and "to extinguish" (three words);  for a total of 33. The verbs 
showed both the Pwo Karen expressions had seven groups of meanings differed by eight 
dimensions of semantic difference: tools used, weight, the results of the actions, objectives, and 
positions of objects. The object being treated, the nature of light and the method of extinguishing it. 
The conceptual aspects reflected in the Pwo Karen action verbs. It was found that the Pwo Karen 
verbs reflect seven concepts: (1) reasonableness and consideration for others; (2) simple living;   
(3) moderation;  (4) importance of hierarchy;  (5) our being and being them; (6) having enough to live 
on;  and (7) bonding with nature. The findings of the action verb study in the Pwo Karen 
demonstrated a conceptual viewpoint, which is a methodical manner of thinking and discovered 
more about the customs of the Pwo Karen ethnic group in the western region. 
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บทที ่1 
บทน า 

ภูมิหลัง 
ประเทศไทยเป็นสงัคมที่มีความหลากหลายทางภาษา นอกจากภาษาไทยมาตรฐานแลว้ 

ยังมีภาษาถิ่นและภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์หลายภาษา ด้วยเหตุนี ้ คณะกรรมการจัดท าแผน
ยทุธศาสตรต์ามนโยบายภาษาแห่งชาติ (ส านกังานราชบณัฑิตยสภา, 2561) จึงไดก้ าหนดนโยบาย
ที่เน้นการปกป้องรักษาภาษาที่ก าลังสูญหาย รวมถึงส่งเสริมภาษาท้องถิ่น วรรณกรรม และ  
ภูมิปัญญาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ โดยมีการน าภาษาทอ้งถิ่นซึ่งเป็นภาษาแม่ของผูเ้รียนมาใช้
ร่วมกับภาษาไทยในระบบการศึกษาแบบทวิภาษา (bilingual education) หรือแบบพหุภาษา 
(multilingual education) นอกจากนี ้ยงัส่งเสริมการใชภ้าษาทอ้งถิ่นในชีวิตประจ าวนั สื่อสารมวลชน  
และการเขา้ถึงบริการสาธารณะอย่างมีประสิทธิภาพ อีกทัง้ยงัสนบัสนุนบทบาทของภาษาทอ้งถิ่น
ในการเชื่อมโยงกับภาษาของประเทศเพื่อนบ้านและภาษาราชการของประเทศในประชาคม
อาเซียน ซึ่งมีภาษาและวฒันธรรมที่ใกลเ้คียงกนั 

สุวิไล เปรมศรีรตัน ์(2549) กล่าวว่า ในประเทศไทยปัจจุบันมีอย่างนอ้ยถึง 14 ภาษาที่
ก าลังอยู่ในภาวะวิกฤติใกลสู้ญ และในจ านวนนีม้ีหลายภาษาอยู่ในภาวะถดถอย กล่าวคือ เป็น
ภาษากลุ่มชาติพนัธุท์ี่เจา้ของภาษารุ่นเยาวชนไม่นิยมพดูภาษากลุ่มชาติพนัธุข์องตนเป็นภาษาแม่
ในการสื่อสารในชีวิตประจ าวนั แต่นิยมสื่อสารดว้ยภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษาไทยถิ่นมากกว่า 
สถานการณ์เช่นนี ้เป็นสัญญาณหนึ่งที่บ่งบอกได้ว่าภาษากลุ่มชาติพันธุ์มีแนวโน้มเข้าไปสู่
สถานการณ์ภาษาในภาวะวิกฤติ (endangered language) ที่จะเป็นภาษาสูญ (language lost) 
หรืออาจจะเป็นภาษาตาย ( language death) ในอนาคตได้  สอดคล้องกับผลการศึกษาของ 
สมทรง บุรุษพฒัน ์และคณะ (2554) เก่ียวกบัการใชภ้าษาและทศันคติต่อภาษาและการท่องเที่ยว
เชิงชาติพันธุ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทยแสดงให้เห็นแนวโน้มอย่าง
ชัดเจนว่าผูใ้ชภ้าษาในวยัหนุ่มสาวของกลุ่มชาติพันธุ์ของไทย เช่น มอญ ไทยโซ่ง/ไทด า ไทยยวน 
ลาวเวียง กะเหรี่ยง ฯลฯ มีแนวโนม้ในการใชภ้าษาชาติพนัธุข์องตนเองในการติดต่อสื่อสารในกลุ่ม
น้อยลง แต่จะใช้ภาษาไทยกลาง หรือไทยมาตรฐานมากขึ ้น ภาวะเช่นนี ้จึงเป็นเหตุผลให้
นกัภาษาศาสตรโ์ดยเฉพาะกลุ่มที่สนใจดา้นภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์พยายามที่จะ
ศกึษาวิจยัและหาหนทางที่จะช่วยธ ารงรกัษาและ สืบสานภาษาวฒันธรรมของกลุม่ชาติพนัธุไ์ว ้

ภาษากะเหรี่ยงโปเป็นหนึ่งในภาษาของกลุ่มชาติพนัธุท์ี่น่าสนใจ เพราะกะเหรี่ยงเป็นชน
ชาติเก่าแก่ชาติหนึ่ง มีความเป็นมาที่ยาวนานในภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใตม้ากกว่าชนเผ่าไต 
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เป็นชนชาติที่มีวัฒนธรรมและภาษาเฉพาะของตนเอง และมักถูกเรียกว่าเป็นชาวไทยภูเขากลุ่ม
หนึ่ง เพราะว่าโดยทั่วไปชาวกะเหรี่ยงชอบตัง้ถิ่นฐานอยู่ในพืน้ที่เขตภูเขาสงูที่มีความอุดมสมบูรณ ์
นกัมานุษยวิทยาจัดใหช้นชาติกะเหรี่ยงอยู่ในกลุ่มตระกูลจีน-ทิเบต (Sino-Tibetan Stock) ภาษา
กะเหรี่ยง (Karenic) ก็ถูกจัดให้อยู่ในกลุ่มตระกูลภาษาจีน -ทิเบต (Sino-Tibetan Language 
Family) (ฟ้อน เปรมพนัธุ,์ 2561) ภาษากะเหรี่ยงโปเป็นภาษาของกลุ่มชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโป ที่เป็น
กลุม่ชาติพนัธุท์ี่มีถิ่นฐานกระจายอยู่ในภมูิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ในประเทศพม่าและไทย 

จากการศึกษาของสจุริตลกัษณ์ ดีผดุง และสรินยา ค าเมือง (2540 : 5) กล่าวถึงถิ่นฐาน
ดัง้เดิมของชนชาติพันธุ์กะเหรี่ยงสรุปไดว้่า กะเหรี่ยงมีถิ่นฐานอยู่ทางทิเบตตะวันออก ต่อมาจึงได้
อพยพมาตัง้ถิ่นฐานในประเทศจีนเมื่อราว 733 ปี ก่อนพทุธกาล เมื่อถูกจีนรุกรานจึงยา้ยถิ่นฐานมา
อยู่ในบริเวณแม่น า้แยงซีเกียง และต่อมาจึงค่อย ถอยร่นลงอยู่บริเวณลุ่มแม่น า้โขงและสาละวิน  
ในประเทศพม่า และมาสู่ประเทศไทยตามล าดบั การอพยพทัง้หมดนีส้ืบเนื่องจากภยัแห่งสงคราม
ทั้งสิน้ กะเหรี่ยงที่อาศัยอยู่ในประเทศไทยนั้นมีถิ่นฐานอยู่แถบชายแดนตามภูเขาต่าง  ๆ ก่อนที่ 
ชนชาติไทยจะเขา้มาอยู่ แต่มีจ านวนไม่มากนกั มีหลกัฐานที่บนัทึกไว ้คือ ในสมยัพระนางจามเทวี 
เมืองหริภุญชัย ก็ได้มีการกล่าวถึงชาวกะเหรี่ยงที่อาศัยอยู่รอบ  ๆ เมืองเชียงใหม่โบราณแล้ว  
เมื่อประมาณพทุธศตวรรษท่ี 13 

กลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงในประเทศไทยถูกแบ่งออกเป็น 4 กลุ่มย่อย ดังนี ้1) กะเหรี่ยง
สะกอ 2) กะเหรี่ยงโป 3) กะเหรี่ยงคะยา และ 4) กะเหรี่ยงตองสู/ตองตู หรือปาโอ/พะโอ โดย
กะเหรี่ยงสองกลุ่มแรกเป็นกะเหรี่ยงกลุ่มใหญ่ในประเทศไทยและกระจายตัวอยู่บริเวณภาคเหนือ
ฝ่ังตะวันตกลงไปจนถึงภาคตะวันตกและบางส่วนของภาคกลาง ในขณะที่สองกลุ่มหลัง  คือ 
กะเหรี่ยงคะยา และกะเหรี่ยงตองส/ูตองต ูหรือปาโอ/พะโอมีจ านวนประชากรไม่มาก โดยอาศยัอยู่
บรเิวณจงัหวดัแม่ฮ่องสอน (สรุยิา รตันกลุ, 2538) 

โดยทั่วไปกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่รกัสันโดษ ไม่ชอบสมาคมกับคน
ทั่วไป ใชช้ีวิตในชนบท มีชุมชนขนาดเล็ก และท ามาหากินในลกัษณะเพื่อการยังชีพ อาชีพส่วนใหญ่ 
จึงเป็นการเกษตรทัง้ปลกูพืช ปลกูขา้วไร ่และเลีย้งสตัว ์

กลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปมีวิถีชีวิตที่โดดเด่นและเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะกลุ่ม ตามที่บุญ
ช่วย ศรีสวัสดิ์ (2545) นักมานุษยวิทยาที่ศึกษากลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ กล่าวถึงกะเหรี่ยงโปว่ามี
วัฒนธรรมที่ เข้มแข็งและเรียบง่าย พวกเขาเป็นคนซื่อสัตย์ ไม่กดขี่กัน เคารพผู้อาวุโสและ
กฎระเบียบของสงัคม ยึดมั่นในขนบธรรมเนียมเรื่องการมีคู่ครองเดียว ความมั่นคงในการแต่งงาน
เป็นเรื่องส าคัญ การหย่ารา้งถือเป็นเรื่องที่ไม่ปกติในสังคมของพวกเขา ชาวกะเหรี่ยงมีประเพณี
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และวฒันธรรมที่ตอ้งปฏิบติัตลอดทัง้ปี โดยทุกคนในหมู่บา้นจะตอ้งเขา้รว่มงานตามเวลาที่ก าหนด 
ชาวกะเหรี่ยงโปนบัถือผีและเชื่อในวิญญาณ มีความเชื่อใน 'ผูม้ีอ  านาจสูงสุด' หรือ 'พระเจา้' และ 
'ผูส้รา้งโลก' ผีหรือวิญญาณที่อาจก่ออนัตรายตอ้งไดร้บัการเซ่นไหวด้ว้ยการฆ่าสตัวเ์พื่อใหส้งบลง 
ผีบรรพบุรุษถือว่าส าคัญที่สุด ตามดว้ยผีบา้น และผูคุ้ม้ครองแผ่นดินและสิ่งต่าง  ๆ ในธรรมชาติ 
เช่น ป่าเขา ล าน า้ และไร่นา พิธีกรรมการไหวผ้ีเพื่อขอความคุม้ครองและผลผลิตที่ดีจะด าเนินการ
โดยหวัหนา้หมู่บา้น 

นอกจากนีว้ิถีการด าเนินชีวิตของกะเหรี่ยงโปยงัสะทอ้นผ่านบนัทึกภาษิตที่เป็นค าเตือน
จากบรรพบุรุษชาวกะเหรี่ยงใหลู้กหลานเฝ้าระวังอันตราย 4 อย่างจะคืบคลานเขา้มาสรา้งความ
เปลี่ยนแปลงจนเป็นเหตุใหต้อ้งเดือดรอ้น วุ่นวาย ในชุมชนชาวกะเหรี่ยง คือ จงระวังงูใหญ่เลือ้ย
ผ่านหมู่บา้น จงระวังตน้เสาออกดอก จงระวังคนเสียงดังเขา้หมู่บา้น จงระวังมา้มีเขาเขา้หมู่บา้น 
ปริศนา 4 อย่างที่บรรพชนไดเ้คยกล่าวเตือนไวด้ว้ยความห่วงใยนั้น ปัจจุบัน คือ สัญลักษณ์ของ
ความเจริญทางดา้นวตัถุ ซึ่งสิ่งดังกล่าวไดเ้กิดขึน้และก าลงัคืบคลานผ่านยุคสมัยของโลกยุคใหม่
ดว้ยความรวดเรว็ ซึ่ง งูใหญ่ หมายถึง ถนนที่ตดัผ่านหมู่บา้นอนัเป็นเหตแุห่งความแหลกลาญของ
ธรรมชาติ และสิ่งแวดลอ้ม ต้นเสาออกดอก หมายถึง เสาไฟฟ้าที่จะน ามาซึ่งความทนัสมยัอ่ืน ๆ 
อันเป็นเหตุแห่งความสุขสบายจนอาจหลงลืมวิถีชีวิตเดิม คนเสียงดัง หมายถึง รถขายสินคา้ต่าง ๆ  
ที่จะชกัน าใหเ้กิดการใชจ้่ายอย่างฟุ่ มเฟือย ม้ามีเขา หมายถึง รถจกัรยานยนตเ์สียงดงัที่คอยสรา้ง
ความวุ่นวาย (ศนูยว์ฒันธรรมชาวไทยเชือ้สายกะเหรี่ยง, 2564) 

ภาษิตค าเตือนดงักล่าวสะทอ้นใหเ้ห็นวิถีชีวิตและมโนทศันข์องคนกะเหรี่ยงที่มกัอยู่อย่าง
สงบ มีความผูกพนักบัธรรมชาติ และมีมโนทศันท์ี่มองความเจรญิทางวตัถุจากสงัคมภายนอกเป็น
สิ่งที่อันตราย และตอ้งระมัดระวัง ซึ่งความเจริญจากสังคมภายนอกเหล่านั้นจะส่งผลต่อวิถีการ
ด าเนินชีวิต และความสงบสขุของชมุชน 

อย่างไรก็ดีผลจากการวิจยัที่ศึกษากลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปดา้นมานุษยวิทยาที่ผ่านมา
พบว่าวิถีการด าเนินชีวิตของกะเหรี่ยงโปได้มีการเปลี่ยนแปลงไปตามกาลและความเจริญ  เช่น 
ผะอบ นะมาตร ์และคณะ (2536) ศึกษาเรื่องผ้าและการสืบทอดความรูเ้รื่องผ้า : กรณีศึกษา
กะเหรี่ยงโปวใ์นพืน้ที่จงัหวดักาญจนบรุี ราชบรุี และสพุรรณบุรี ผลการศกึษาพบว่ามีเพียงผูส้งูอายุ
เท่านัน้ที่ยังคงแต่งกายดว้ยชุดประจ าชนเผ่าในชีวิตประจ าวัน ส่วนคนรุ่นใหม่จะแต่งการแบบคน
พื ้นราบ และทุกคนจะแต่งชุดกะเหรี่ยงเมื่อมีพิ ธีกรรมส าคัญ เท่านั้น ส่วนในงานวิจัยของ 
เสาวลกัษณ ์กาญจนธนสิน (2559) ที่ศึกษาประเพณีการแต่งงานของชาวกะเหรี่ยงโป: กรณีศึกษา
บ้านขุนอมแฮดใน  หมู่ที่  5 ต าบลสบโขง อ าเภออมก๋อย จังหวัดเชียงใหม่  โดยศึกษาเก่ียวกับ
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ประเพณีการแต่งงานของชาวกะเหรี่ยงโปตั้งแต่ก่อนการแต่งงาน จนกระทั่ งแต่งงานกัน  
ผลการศึกษาท าใหเ้ห็นความเปลี่ยนแปลงของประเพณีการแต่งงานของคนกะเหรี่ยงโป ทัง้นีม้ีผล
จากความทันสมัยและความสะดวกสบาย และการศึกษาที่ท าให้คนกะเหรี่ยงโปมีความคิดที่
เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม ในท านองเดียวกัน เกิดศิริ นาคกร (2564)  ศึกษาการร  าตงกะเหรี่ยงโปว ์
โดยศึกษาความเป็นมา วิถีชีวิต ประเพณีและศิลปะการแสดงร  าตงของชาวกะเหรี่ยงโปวห์มู่บา้น
กองม่องทะ ต าบลไล่โว่ อ าเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี เนื่องจากพบว่าการแสดงชุดร  าตง
ก าลังเลือนหายไป และเจษฎา เนตะวงศ์ (2564) ศึกษาพลวัตการสรา้งความเป็นชาติพันธุ์
กะเหรี่ยงในประเทศไทยศกึษาผ่านแนวคิดฟิลดข์องบดิูเยอร ์โดยศึกษากระบวนการสรา้งความเป็น
ชาติพันธุ์กะเหรี่ยงในประเทศไทยภายใตก้ารพัฒนาไปสู่ความทันสมัยที่มีการเปลี่ยนแปลงอย่าง
เป็นพลวตั ผลการศึกษาท าใหเ้ห็นว่าเมื่อความทันสมัยเขา้มาสู่ชุมชนกะเหรี่ยงส่งผลใหก้ฎเกณฑ ์
กติกา ระเบียบแบบแผน แนวปฏิบติัที่เคยปฏิบติัมาเริ่มมีการเปลี่ยนแปลง ชุมชนชาติพนัธุก์ะเหรี่ยง
ต่างก็มีการปฏิบัติที่แสดงให้เห็นการปรบัตัว เพื่อให้ได้รบัการยอมรบั  และด ารงอยู่ร่วมกับการ
พฒันาไปสู่ความทันสมยัไดอ้ย่างมีคุณค่าและศกัดิ์ศรี ตวัอย่างงานวิจยัดังกล่าวเป็นงานวิจยัที่ท า
ใหเ้ห็นสภาพสงัคม วัฒนธธรรม และการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตของคนกะเหรี่ยงโปผ่านมมุมองของ
นกัมานษุยวิทยา 

จากการที่ผูว้ิจยัเก็บขอ้มลูภาษากะเหรี่ยงโปเบือ้งตน้  ณ บา้นสองพี่นอ้ง ต าบลสองพี่นอ้ง 
อ าเภอแก่งกระจาน จังหวัดเพชรบุรี พบว่าชุดค ากริยาแสดงอาการบางค ามีความน่าสนใจ เช่น  
ค าว่า “ลา้ง” เป็นค ากริยาท่ีจัดอยู่ในหมวดค าการท าใหส้ะอาดหรือบริสุทธิ์ (นววรรณ พันธุเมธา, 
2555) ใชไ้ดก้ับทัง้อวัยวะส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย เช่น ลา้งมือ ลา้งหนา้ วัตถุและสิ่งของเครื่องใช ้
เช่น ลา้งรถ ลา้งจาน รวมถึงสิ่งที่ไม่ใช่สิ่งของเครื่องใช ้เช่น ลา้งผัก ลา้งผลไม ้เป็นตน้ ในขณะที่
ภาษากะเหรี่ยงโป ค าที่มีความหมายเก่ียวกับการท าให้สะอาด มีการใชแ้ตกต่างจากภาษาไทย 
กล่าวคือ ค าว่า [ siɂ45 jɐɂ45 ] ความหมายคือ ล้าง ใช้กับอวัยวะทุกส่วนของร่างกายยกเว้น
ใบหนา้ เช่น 

 

nə21 siɂ45 jɐɂ45 khɐŋ45 
ฉนั             ลา้ง              เทา้ 

ซึ่งถา้ตอ้งการสื่อถึงการลา้งหนา้ ภาษากะเหรี่ยงโปจะใชค้ าว่า [phlɐ34  mi21] เช่น 
 

nə21phlɐ45 mi21 sɐ45 

ฉนั            ลา้ง            หนา้ 
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ซึ่งน่าสนใจว่าการใช้ค า ‘ล้าง’ ดังกล่าวอาจแสดงมุมมองที่มีต่อหน้าและเท้าต่างกัน  
โดยอาจจะมีความส าคญัต่างกนั 

ค าว่า [duɂ45] และ [de21] ค ากริยา 2 ค านี ้มีความหมายชัดเจนในตัว กล่าวคือ 
[duɂ45] หมายถึง การ “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” โดยใชม้ือในการกระท า เช่น 
 

phɨŋ34 sɐ45 duɂ45 thuj45      

เด็ก                  ตี        สนุขั               (โดยใชม้ือ) 
 

ในขณะที่ [de21]  หมายถึง การ “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” โดยใชอ้ปุกรณ ์เช่น  
 

mu
45

 

de
21

 phuʔ
21

 

k
h
wɐ

51     

แม่         ตี              ลกูสาว               (โดยใชไ้ม)้ 
 

ซึ่งต่างจากภาษาไทยที่ไม่ว่าจะใชอ้ปุกรณห์รือไม่ใชอ้ปุกรณก์็จะใชค้ าว่า “ตี” เหมือนกัน 
จากตัวอย่างขอ้มูลภาษากะเหรี่ยงโปที่กล่าวมาขา้งตน้น่าสนใจว่าเหตใุดค าว่า “หนา้” และ ค าว่า 
“เท้า” จึงใช้ค ากริยาที่แตกต่างกัน หรือการใชห้รือไม่ใชอุ้ปกรณ์ในการกระท ากริยามีผลต่อการ
เลือกใช้ค าอย่างไร การเลือกใช้ค าดังกล่าวสะท้อนมโนทัศน์ มุมมอง และความคิดใดของคน
กะเหรี่ยงโป 

ในมุมมองทางภาษาศาสตร ์ค าในภาษาสมัพันธ์กับมโนทัศน ์กล่าวคือ เมื่อมีมโนทัศน์
เกิดขึน้ก็ย่อมตอ้งมีค าที่ใชแ้ทนมโนทัศนน์ั้น ๆ เสมอ มนุษยจ์ะสรา้งมโนทัศน์จากประสบการณ ์ 
ท าใหค้ าต่าง ๆ มีความหมาย และความหมายเหลา่นัน้จะมีค าในภาษาเป็นตวัแทน 

พจนานุกรมศัพทภ์าษาศาสตร ์(ภาษาศาสตรท์ั่วไป (ราชบัณฑิตยสภา , 2560) อธิบาย
ความหมายของค าว่า มโนทศัน ์ว่าหมายถึง ภาพรวมหรือความคิดรวบยอดเก่ียวกบัสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่
มีอยู่ในใจหรือระบบปริชาน (cognitive system) เช่น มโนทัศน์ “แมว” คือภาพหรือความคิด
เก่ียวกบัแมวที่สรุปจากประสบการณท์ี่ไดเ้ห็นแมวเป็นภาพหรือความคิดที่มีนยัยะทั่วไป  

กล่าวไดว้่ามโนทัศน์คือ สิ่งที่เป็นนามธรรม อยู่ในระบบความคิดของมนุษย ์การจะท า
ความเขา้ใจหรือมองเห็นมโนทศันข์องคนหรือชุมชนใด เราจึงตอ้งศึกษาภาษาที่คนหรือชุมชนนัน้ ๆ 
ใชส้ื่อสารในชีวิตประจ าวัน แนวทางการศึกษาหนึ่งที่เชื่อมโยงภาษากับมโนทัศนเ์ขา้ดว้ยกัน คือ 
อรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์ซึ่งมุ่งศกึษาระบบวิธีคิด มมุมอง ความคิดความเชื่อในวิถีชีวิตและวฒันธรรม
ของกลุ่มชาติพนัธุผ์่านภาษา นกัภาษาที่สนใจศึกษาความสมัพนัธข์องภาษากบัความคิด ไดเ้สนอ
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แนวคิดอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์โดยมีความคิดพืน้ฐานว่าการศึกษาภาษาสามารถท าใหเ้ขา้ถึงระบบ
ความรู ้ความคิด และมโนทศันข์องกลุม่ชาติพนัธุก์ลุม่ใดกลุม่หนึ่งได ้

อมรา ประสิทธิ์รฐัสินธุ์ (2549) กล่าวว่า วิธีการทางอรรถศาสตรช์าติพันธุ์นีมุ้่งเน้นการ
วิเคราะหค์ า เพราะค าเป็นตวัแทนของมโนทศันใ์นระบบปริชานและสิ่งที่อยู่ในโลก หากศึกษาค าก็
จะท าใหเ้ขา้ใจถึงมโนทศัน ์และระบบมโนทศันข์องมนุษยไ์ด ้ดงันัน้การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์
ชาติพันธุ์ เป็นวิธีที่จะเปิดเผยถึงระบบความรู ้ความคิด ค่านิยม และทัศนคติของคนในวัฒนธรรม 
แลว้น าความรูน้ัน้มาตีแผ่อย่างเป็นระบบ ที่ผ่านมาไดม้ีผูน้  าแนวทางนีไ้ปใชศ้ึกษามโนทศันข์องกลุ่ม
ชาติพันธุ์ต่าง ๆ และเสนอผลการศึกษาวิจัยที่น่าสนใจ เช่น  ชุติชล เอมดิษฐ (2551) ศึกษา
ความสัมพันธ์ระหว่างค ากริยา ‘ตี’ กับระบบปริชานของผู้พูดภาษาไทยและผู้พูดภาษาขมุ:  
การทดสอบสมมติฐานวอรฟ์ ผลการวิจยัพบว่า ผูพ้ดูภาษาขมมุีความใส่ใจความมีชีวิตของวตัถุว่า
สิ่งที่ถูกกระท ามีชีวิตหรือไม่ ลักษณะการใชม้ือ ‘ตี’  และการลงน า้หนักในการ ‘ตี’ มากกว่าผูพู้ด
ภาษาไทย ในขณะที่ผู ้พูดภาษาขมุ และผู้พูดภาษาไทยต่างก็ไม่ได้ใส่ใจเรื่องทิศทางในการ ‘ตี’ 
ขนาด และรูปร่างของวตัถุ ผลการศึกษาท าใหเ้ห็นว่าภาษามีอิทธิพลต่อระบบปริชาน ผูพู้ดภาษา
ต่างกนัย่อมมีระบบปรชิานที่ต่างกนั ในงานวิจยัของ มนสิการ เฮงสวุรรณ (2557) ที่ไดศ้ึกษาระบบ
ค าเรียกผีและมโนทัศน์เรื่องผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุ ์
พบว่าระบบค าเรียกผีสามารถสะท้อนโลกทัศน์ของคนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ได้ ผลการวิจัย
สะทอ้นโลกทัศนข์องคนเอเชียตะวันออกเฉียงใตเ้ก่ียวกับผีผ่านระบบค าเรียกผีว่าผีมีวิถีชีวิตและ
อปุนิสยัเหมือนมนุษย ์เป็นสมาชิกของสงัคมมีอ านาจใหค้ณุใหโ้ทษ เป็นสาเหตขุองความเจ็บป่วย
และเป็นสิ่งที่น่ากลวั จากตัวอย่างงานวิจยัที่กล่าวมาท าใหเ้ห็นว่าแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุท์  าให้
เห็นมโนทศันข์องกลุม่ชาติพนัธุต่์าง ๆ ที่สะทอ้นผ่านระบบค าในภาษานัน้ ๆ  

จากการทบทวนงานวิจัยพบว่ามีงานวิจยัที่ใชแ้นวคิดอรรถศาสตรช์าติพันธุ์กับกลุ่มชาติ
พนัธุใ์นประเทศไทยที่หลากหลาย แต่งานวิจยัที่ใชแ้นวคิดอรรถศาสตรช์าติพนัธุเ์พื่อศึกษามโนทศัน์
ของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงที่ผ่านมาพบว่ามีการศึกษาไม่มากนัก โดยจะมุ่งศึกษามโนทัศนผ์่าน 
ค าเรียกสี เช่น ศตนนัต ์เชือ้มหาวนั (2541) ศกึษาค าเรียกสีและการรบัรูส้ีของผูพ้ดูภาษาไทลือ้ ลวัะ 
มง้ และ กะเหรี่ยงในพืน้ที่จังหวัดเชียงรายและพะเยา นฤมล ศิริพันธุ์ (2554) ศึกษาค าเรียกสีและ
ทัศนคติท่ีมีต่อสีของผู้พูดชาวไทย กะเหร่ียงโปว์ มอญ และขมุ ในอ าเภอศรีสวัสดิ์ จังหวัด
กาญจนบุรี ผลการศึกษาค าเรียกสีที่กล่าวมาขา้งตน้ท าใหท้ราบทัศนคติที่มีต่อสีของคนกลุ่มชาติ
พนัธุต่์าง ๆ และค าเรียกสีสามารถสะทอ้นความเชื่อของกลุ่มชาติพนัธุไ์ด ้นอกจากนีย้งัมีงานวิจยัที่
ศึกษาระบบปริชานผ่านค ากริยา เช่น ฉัตรชนก จันทรแ์ยม้ (2560) ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง
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ระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา “ตัด” กับระบบปริชานของผูพู้ดภาษาอังกฤษและผูพู้ดภาษา
กะเหรี่ยงสะกอเหนือ: การทดสอบสมมติฐานภาษาสมัพทัธ์ ผลการวิจยัพบว่าผูพ้ดูภาษากะเหรี่ยง
สะกอเหนือจ าแนกประเภทค าตามเครื่องมือที่ใช ้และการลงน า้หนักในการ“ตัด” มากกว่าผู้พูด
ภาษาองักฤษ และผูพู้ดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือใส่ใจการลงน า้หนกัในการ “ตัด” มากกว่าผูพู้ด
ภาษาองักฤษ 

จากการศึกษาพบว่างานวิจัยที่ศึกษาภาษากะเหรี่ยงโปตามแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุ ์
ยงัมีไม่มากนัก  นอกจากนีจ้ากการทบทวนงานวิจยัที่เก่ียวขอ้งกบัการศึกษามโนทศันผ์่านมมุมอง
ของอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ยังไม่ปรากฏงานวิจัยที่ศึกษาชุดค ากริยาของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป 
ผูว้ิจัยจึงสนใจศึกษาค ากริยาของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย  
ซึ่งเป็นภูมิภาคที่มีกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปอาศัยอยู่อย่างหนาแน่น โดยจะมุ่งเน้นที่การศึกษา
ค ากริยาแสดงอาการ เนื่องจากค ากริยาเป็นค าแสดงอาการที่ท าให้เห็นพฤติกรรมที่ผู ้พูดแสดง
ออกมาผูว้ิจยัจึงสนใจน ามาศึกษา โดยจะศึกษาตามแนวคิดอรรถศาสตรช์าติพนัธุ์ ซึ่งจะท าใหเ้ห็น
มมุมองมโนทศันอ์นัเป็นระบบวิธีคิดของกลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโปภมูิภาคตะวนัตกมากขึน้ 

ความมุ่งหมายของการวิจัย 
1. วิเคราะหค์ ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปภมูิภาคตะวนัตก 
2. วิเคราะห์มโนทัศน์ที่สะท้อนจากค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาค

ตะวนัตก 

สมมติฐานการวิจัย 
ค ากริยาแสดงอาการ 7 กลุ่มค าของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตกของ

ประเทศไทย ซึ่งประกอบไปดว้ยท าใหข้าดออกจากกัน เอาไปหรือเอามาจากที่ เอามือหรือไมฟ้าด
หรือเข่นลงไป ท าให้รอ้นหรือสุกด้วยไฟ ท าให้สะอาดโดยใช้น ้า ท าให้ของเหลวหรือสิ่งที่อยู่ใน
ของเหลวเดือดหรือสุก และ ท าให้สิน้แสง แตกต่างทางความหมายด้วยมิติแห่งความแตกต่าง 
ไดแ้ก่ มิติลกัษณะของเครื่องมือที่ใช ้มิติทิศทางการเคลื่อนที่ มิติการลงน า้หนกั และมิติวตัถุประสงค์ 
ของการกระท า แสดงมโนทัศนท์ี่สมัพันธ์กบัวิถีชีวิต และวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป
ภมูิภาคตะวนัตกของประเทศไทย 
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ขอบเขตของการวิจัย 
1. การศึกษาค ากริยาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวนัตกของประเทศไทย 

ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุ์นี ้ ผู ้วิจัยจะเก็บข้อมูลจากผู้พูดภาษากะเหรี่ยงโปที่ อาศัยอยู่ที่
ภมูิภาคตะวนัตกของประเทศไทย ไดแ้ก่ บา้นไล่โว่ ต าบลไล่โว่ อ าเภอสงัขละบรุี จงัหวดักาญจนบุรี 
10 คน บา้นหว้ยคลุม ต าบลหว้ยคลุม อ าเภอสวนผึง้ จังหวัดราชบุรี 10 คน และบา้นสองพี่น้อง 
ต าบลสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน จังหวัดเพชรบุรี 10 คน รวม 30 คน โดยผูบ้อกภาษาตอ้งมี
อาย ุ45 ปีขึน้ไป 

2. การศึกษาครัง้นีจ้ะศึกษากลุ่มค ากริยาแสดงอาการ 7 กลุ่มค า ไดแ้ก่ ท าใหข้าดออก
จากกัน เอาไปหรือเอามาจากที่ เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป ท าใหสุ้กหรือไหมด้ว้ยไฟ ท าให้
สะอาดโดยใชน้ า้ ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสกุ และ ท าใหส้ิน้แสง 

ความส าคัญของการวิจัย 
การศึกษาค ากริยาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก ตามแนว

อรรถศาสตรช์าติพนัธุท์  าใหเ้ขา้ใจมโนทศันจ์ากค ากรยิาแสดงอาการของภาษากะเหรี่ยงโป ซึ่งจะท า
ใหเ้ขา้ใจระบบความคิดของผูพู้ดกะเหรี่ยงโป อันจะท าใหเ้ห็นความหลากหลายทางวฒันธรรมใน
สงัคมไทย 

นิยามศัพทเ์ฉพาะ 
1. มโนทัศน ์หมายถึง ภาพรวมหรือความคิดรวบยอดเก่ียวกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่มีอยู่ในใจ

หรือในระบบ ปรชิาน มโนทศันเ์ก่ียวขอ้งกบัภาษาในแง่ที่มโนทศันจ์ะตอ้งมีค าในภาษาเป็นตวัแทน
เสมอ 

2. ค ากริยาแสดงอาการ หมายถึง ค ากริยาที่อาจจะแสดงอาการที่เคลื่อนที่ หรืออาการที่
อยู่กับที่ก็ได ้อาจมีผูร้บัการกระท าปรากฏร่วมดว้ยหรือไม่ก็ได ้ในบางกรณีผูร้บัการกระท า มิได้
เปลี่ยนแปลงเพราะการกระท านัน้ ๆ แต่บางกรณีผูร้บัการกระท า อาจเปลี่ยนสภาพ เปลี่ยนสถานที่ 
หรือเปลี่ยนอาการ ในงานวิจยันีศ้กึษาค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป 7 กลุม่ค า ไดแ้ก่  

2.1 ท าใหข้าดออกจากกนั เช่น [thəj45] [dɐŋ45] [khok 51] 

2.2 เอาไปหรือเอามาจากที่ เช่น [khi45] [ɂɐŋ51] [bͻɂ21] 

2.3 เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป เช่น [duɂ45] [de45] 

2.4 ท าใหห้รือไหมด้ว้ยไฟ เช่น [ sɐ45 lɐŋ21] [ɂɐŋ34 bəŋ21] [ɂɐŋ32 khuɂ45]   

2.5 ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้ เช่น [siɂ45 jɐɂ45] [phlɐ45 mi21] [ɂɐŋ51 luŋ34] 

2.6 ท าให้ของเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก เช่น  [dͻj21 lɐŋ34]  

[dͻj21 ɂɐŋ34] 
2.7 ท าใหส้ิน้แสง เช่น [ɂuŋ45 phͻj34] [khɐ34 bͻj21] 



 

บทที ่2 
เอกสารและงานวิจัยทีเ่ก่ียวข้อง 

งานวิจัยนีมุ้่งการศึกษาค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป และศึกษามโนทัศน์ที่
สะทอ้นจากการใชค้ ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวนัตก ตามแนวอรรถศาสตร์
ชาติพนัธุ ์ผูว้ิจยัจึงไดท้บทวนวรรณกรรมที่เป็นเอกสารและงานวิจยัที่เก่ียวขอ้ง ไดแ้ก่  

1. กลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโป  
2. ค ากรยิาแสดงอาการ 
3. มโนทศัน ์
4. แนวคิดอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์

1. กลุ่มชาติพันธุก์ะเหร่ียงโป 
ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารที่เก่ียวข้องกับกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป เพื่อที่จะศึกษา และ  

ท าความเขา้ใจความเป็นมาของกลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโป  โดยแบ่งเป็นประเด็นดงัต่อไปนี ้
1.1 ความรูท้ั่วไปเก่ียวกบักลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโป 
1.2 ขอ้มลูพืน้ฐานของพืน้ที่ศกึษา 
1.3. ภาษากะเหรี่ยงโป 
 

1.1 ความรู้ท่ัวไปเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุก์ะเหร่ียงโป 
1.1.1 ชื่อเรียกกลุ่มชาติพันธุก์ะเหร่ียงโป 

“กะเหรี่ยงโป” หรือ “โพล่ว” เป็นกลุ่มกะเหรี่ยงกลุ่มใหญ่ ที่ตั้งถิ่นฐานอยู่ใน
ประเทศไทย จากการศกึษาประวติัศาสตรช์นชาติกะเหรี่ยงจะพบว่า ชนชาติกะเหรี่ยงอพยพเขา้มา
ประเทศไทยหลายครัง้ ครัง้ส  าคญัคือ การอพยพเขา้มาในสมยัพระเจา้อลองพญาท าสงครามกวาด
ลา้งชาวมอญ ซึ่งในช่วงนัน้ชาวกะเหรี่ยงเป็นพันธมิตรกับมอญ และอีกคราวหนึ่งในปี ค.ศ. 1885 
เมื่อจกัรวรรดินิยมองักฤษพยายามปราบปรามชาวกะเหรี่ยงที่ไม่ยอมรบัอิทธิพลใด ๆ ขององักฤษ 

สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ (2547, น. 48) กล่าวถึงกะเหรี่ยงในเมืองไทยกลุ่มที่มี
จ านวนมากที่สุด คือ กะเหรี่ยงสะกอและกะเหรี่ยงโป ในภาคกลางโดยเฉพาะอย่างยิ่งจังหวัด
ราชบุรีและเพชรบุรีมีชาวกะเหรี่ยงทัง้สองกลุ่มอาศยัอยู่รวมกบัคนไทยและกลุ่มชาติพนัธุอ่ื์น ๆ โดย
ชาวบา้นเรียกชาวกะเหรี่ยงโปว่า “กะเหรี่ยง" แต่เรียกชาวกะเหรี่ยงสะกอว่า “กะหร่าง” นอกจากนี ้
สมทรง บรุุษพฒัน ์(2554, กรกฎาคม-ธันวาคม) ไดใ้หข้อ้มลุไงว้่า คนไทยในพืน้ที่และชาวกะเหรี่ยง
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ที่อยู่ในพืน้ที่แต่เดิมจะเรียกชาวกะเหรี่ยงที่เคลื่อนยา้ยเขา้มาอยู่ทีหลงัว่า “กะหร่าง” เช่นกนั อีกทัง้
ชาวกะเหรี่ยงยงัถูกเรียกขานตามที่ตัง้ถิ่นฐาน เช่น ชาวกะเหรี่ยงในจงัหวดัราชบุรีถูกเรียกว่า “ยางน า้”  
เนื่องจากตัง้ถิ่นฐานอยู่ในพืน้ที่ราบลุม่ระหว่างหบุเขา 

ศนูยม์านุษยวิทยาสิรินธร (2566) กล่าวถึง โพล่ง ไวว้่า เป็นค าใชเ้รียกตนเองของ
กะเหรี่ยงกลุ่มหนึ่งที่ตัง้ถิ่นฐานอยู่ในเขตภาคตะวนัตกและบางส่วนของภาคกลาง หากอาศยัอยู่ใน
เขตภาคเหนือจะเรียกพวกเขาว่า “กะเหรี่ยงโป” มีความหมายว่า "คน" ส่วนชาวพม่าจะเรียก
กะเหรี่ยงกลุ่มนีว้่า "ตะเลงคะยิน"  นอกจากนี ้ยงัมีชื่อเรียกที่ถูกใชอ้ย่างเป็นทางการในราชการไทย
ช่วงการตัง้คณะกรรมการเพื่อสงเคราะหช์าวเขา ที่เรียกชนกลุม่นีว้่า “กะเหรี่ยง” 

สรุิยา รตันกุล (2538, น. 1) อธิบายว่าค าว่า 'กะเหรี่ยง' เป็นชื่อที่คนทั่วไปใชเ้รียก
กลุ่มชาติพันธุ์ที่อาศัยอยู่หนาแน่นในภาคเหนือและภาคตะวนัตกของประเทศไทย ชื่อ 'กะเหรี่ยง' 
มาจากค าเรียกของชาวมอญว่า 'กะเรง' ชนกลุ่มนีเ้รียกตัวเองว่า 'ปกากะญอ' (ยกเวน้กลุ่มตองสู) 
ซึ่งแปลว่า 'คน' ในภาคเหนือของไทยและรฐัฉานของพม่า กลุ่มนีรู้จ้ักกนัในชื่อ 'ยาง' ส่วนในภาษา
พม่าเรียกว่า 'คะหยิ่น' ซึ่งหมายถึงกะเหรี่ยงสะกอและกะเหรี่ยงโป นอกจากนีย้ังมีการใชค้  าว่า 
'กะเหรี่ยงขาว' เพื่อเรียกกะเหรี่ยงสะกอและกะเหรี่ยงโป ทางภาคตะวนัตก เช่น จงัหวดัเพชรบรุีและ
จงัหวดัประจวบคีรีขนัธ ์บางครัง้ใชค้  าว่า 'กะหรา่ง' เรียกกลุม่ชนกะเหรี่ยงในบรเิวณนัน้ 

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่ เก่ียวข้องกับกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป 
พบว่ามีชื่อเรียกกลุ่มชาติพนัธุน์ีจ้ากหลากหลายชนชาติ เช่น ชาวไทยจะเรียกว่า กะเหรี่ยงโป โพล่ว 
ยางน า้ กะเหรี่ยงขาว หรือโปกะเรน ชาวพม่าจะเรียกว่า ยาง คะหยิ่น หรือ ตะเลงคะยิน  ชาวมอญ
จะเรียกว่า กะเรง และชนกลุ่มนีเ้รียกตวัเองว่า ปกากะญอ  ในงานวิจยันีผู้ว้ิจยัจะใชค้ าที่สื่อถึงกลุ่ม
ชาติพนัธุน์ีว้่า “กะเหรี่ยงโป” 

1.1.2 การย้ายถ่ินและถ่ินทีอ่ยู่อาศัยของกลุ่มชาติพันธุก์ะเหร่ียงโป 
Audra (1996) กล่าวถึงประวติัความเป็นมาของกะเหรี่ยงโปในภาคกลางของไทย

ว่าเป็นกลุ่มชนเผ่ากะเหรี่ยงที่พบตามแนวชายแดนระหว่างพม่าตะวนัออกและภาคตะวนัตกของ
ไทย กะเหรี่ยงโปไทยตอนกลาง (Central Karen) เรียกตัวเองว่า “พลวั” ในภาษาไทยก าหนดให้ใช้
ค าว่า “กะเหรี่ยง” ค าว่ากะเหรี่ยงคนไทยและชาวต่างชาติใชเ้พื่ออา้งถึงทั้งชนชาติและภาษาชาว
กะเหรี่ยงโปไทยตอนกลางอาศัยอยู่ในประเทศไทยเป็นเวลา 200 ปีแล้วตั้งแต่สมัยรชักาลที่  1 
หลกัฐานที่ชัดเจนครัง้แรกเก่ียวกับความสมัพันธ์กะเหรี่ยง – ไทย พบไดใ้นพงศาวดารไทยในช่วง
ปลายศตวรรษที่สิบแปดและตน้ศตวรรษที่สิบเก้า โดยเขา้มาตั้งรกรากในอ าเภอสังขละบุรี และ 
พวกเขาไดร้บัสิทธิในการตัง้ถิ่นฐานในประเทศไทย 
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จากการศึกษาของ มณฑล คงแถวทอง (2538) ได้กล่าวถึงการอพยพของชาว
กะเหรี่ยงมายังจังหวัดกาญจนบุรี ซึ่งน่าจะมีมาตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาเป็นอย่างน้อย โดยมี
รายละเอียดดงันี ้ในสมยักรุงศรีอยธุยา ชาวกะเหร่ียงตัง้ถ่ินฐานอยู่ท่ีเมืองศรีสวสัดิ ์ซึ่งเป็นเมืองหนา้
ด่านที่ส  าคัญ ต่อมาในสมัยธนบุรี ชาวกะเหรี่ยงไดย้า้ยมาอยู่ในบริเวณอ าเภอสังขละบุรี ในช่วง
ประมาณ พ.ศ. 2317-2318 จากบนัทึกในสมดุราชบุรีกลา่วว่า 'เมื่อแรกจะเขา้มาอยู่ในอ าเภอวงักะ 
ประเทศสยามนั้น เดิมตั้งบ้านเรือนอยู่ที่ เมกะวะ มอระแหม่ง สหภาพพม่า และเข้ามาชั้นแรก
ประมาณ 100 คนเศษ มาตัง้ท ามาหากินที่หว้ยช่องกะเลีย เรียกว่าบา้นทุพ่องอยู่จนทุกวันนี ้ไม่มี
ชาติอ่ืนปนเลย...' ในสมัยรตันโกสินทรต์อนต้น การอพยพของชาวกะเหรี่ยงจากชายแดนด้าน
ตะวนัตกยงัคงมีต่อเนื่อง และในปัจจบุนัยงัมีชาวกะเหรี่ยงอพยพเขา้มาอยู่ตามหมู่บา้นต่าง ๆ ตาม
แนวชายแดนดา้นตะวนัตก เนื่องจากหลบหนีภยัจากการสูร้บในประเทศเพื่อนบา้น 

สมทรง บุรุษพัฒน ์(2554) กล่าวว่า กลุ่มชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงจดัเป็นกลุ่มชาติพนัธุ์
ที่เคลื่อนยา้ยจากประเทศพม่าเขา้มาอยู่ในบริเวณภูมิภาคตะวันตกมาชา้นาน เป็นกลุ่มที่อยู่ใน
พืน้ที่บริเวณนีม้านานกว่ากลุ่มชาติพันธุอ่ื์น ๆ กลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงที่ตัง้ถิ่นฐานใหม่ในประเทศ
ไทยแบ่งได้เป็นสองสาย สายหนึ่งตั้งหลักแหล่งอยู่ในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย ได้แก่ 
จงัหวัดกาญจนบุรี จังหวดัเพชรบุรี และจังหวัดประจวบคีรีขันธ์ อีกสายหนึ่ง อยู่ทางตะวันตกของ
จงัหวดัแม่ฮ่องสอน กะเหรี่ยงที่อยู่ในภูมิภาคตะวนัตกส่วนใหญ่เป็นกะเหรี่ยงโป ปัจจบุนัชุมชนกลุ่ม
ชาติพันธุ์กะเหรี่ยงอาศัยอยู่ใน 5 จังหวัด ไดแ้ก่ จงัหวัดกาญจนบุรี เพชรบุรี ราชบุรี นครปฐม และ 
สพุรรณบรุี 

จงัหวัดกาญจนบุรี และราชบุรีนับไดว้่าเป็นชุมชนกะเหรี่ยงดัง้เดิม ในอดีตประชากร
กะเหรี่ยงในสองจังหวัดนี ้ได้อพยพไปอยู่ในจังหวัดใกล้เคียง เช่น กะเหรี่ยงที่อ  าเภอด่านช้าง  
ในจังหวัดสุพรรณบุรีอพยพมาจากอ าเภอศรีสวัสดิ์ จังหวัดกาญจนบุรี ส่วนกะเหร่ียงในจังหวัด
นครปฐมอพยพมาจากต าบลบอ้งตี ้อ าเภอไทรโยค จงัหวดักาญจนบุรี กะเหรี่ยงในจงัหวดัเพชรบุรี
ส่วนใหญ่อาศยัอยู่ที่อ  าเภอหนองหญา้ปลอ้ง ซึ่งมีอาณาเขตติดต่อกบัต าบลบา้นบึง อ าเภอบา้นคา 
และต าบลยางหัก อ าเภอปากท่อ จังหวัดราชบุรี มีชาวกะเหรี่ยงที่ต  าบลยางหัก อ าเภอปากท่อ 
จังหวัดราชบุรี ใหข้อ้มูลว่าไดอ้พยพมาจากจังหวัดเพชรบุรี และชาวกะเหรี่ยงที่ต  าบลสองพี่น้อง 
อ าเภอแก่งกระจาน จังหวัดเพชรบุรี ใหข้อ้มูลว่าบรรพบุรุษอพยพมาจากจังหวัดราชบุรี จึงนับว่า
เป็นกะเหรี่ยงกลุม่เดียวกนั 

จากแผนที่กลุ่มชาติพนัธุแ์ละภาษาในภูมิภาคตะวนัตกของประเทศไทย (สมทรง 
บุรุษพัฒน์, 2554, กรกฎาคม-ธันวาคม) ได้ให้ขอ้มูลเก่ียวกับกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงและภาษา
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กะเหรี่ยงในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย ไวด้งันี ้ กลุ่มชาติพันธุ์ที่พูดภาษากะเหรี่ยงอาศยัอยู่
ใน 5 จงัหวดั ไดแ้ก่ กาญจนบุรี เพชรบุรี ราชบุรี นครปฐม และสพุรรณบุรี จงัหวดัที่มีกลุ่มชาติพันธุ์
ที่พูดภาษากะเหรี่ยงอาศัยอยู่มากที่สุดคือ จังหวัดกาญจนบุรี และราชบุรี รองลงมาคือ จังหวัด
เพชรบรุี สพุรรณบรุี และนครปฐมตามล าดบั  

 

 

ภาพประกอบ 1 แผนที่กลุม่ชาติพนัธุแ์ละภาษากะเหรี่ยงในภมูิภาคตะวนัตกของประเทศไทย 

ที่มา: สมทรง บรุุษพฒัน ์(2554, กรกฎาคม-ธันวาคม)  



  13 

อาภรณ ์สนุทรวาท (2551, น. 7) กล่าวถึงกะเหรี่ยงในจงัหวดัราชบุรีว่าเขา้มาอยู่
ตัง้แต่บรรพบุรุษ เนื่องจากภยัสงครามรฐับาลพม่า จึงถอยร่นมาจากจงัหวดัทวาย เขา้มา 3 อ าเภอ 
คือ อ าเภอสวนผึง้ อ าเภอ ปากท่อ และอ าเภอบ้านคา กะเหรี่ยงในอ าเภอสวนผึง้เข้ามาก่อนที่
อ  าเภอสวนผึง้จะเป็นอ าเภอ เมื่อปีพ.ศ. 2517 ปัจจุบันมี 2 กลุ่มชาติพันธุ์ คือ กะเหรี่ยงโป และ
กะเหรี่ยงสะกอ โดยกะเหรี่ยงโปมีมากกว่าเชือ้สายสะกอ กะเหรี่ยงในอ าเภอสวนผึง้ มีทั้งนับถือ
ศาสนาพทุธและศาสนาครสิต ์และยงัรกัษาศิลปวฒันธรรมประเพณีดัง้เดิมที่ปฏิบติัอย่างต่อเนื่อง 

จากการส ารวจเอกสารและงานวิจัย ผูว้ิจัยพบการกระจายตัวของกลุ่มชาติพันธุ์
กะเหรี่ยงโปในภมูิภาคตะวนัตกตามแผนที่ดงันี ้

จังหวัดกาญจนบุรี มีชุมชนกะเหรี่ยงโปในอ าเภอไทรโยค ต าบลลุ่มสุ่ม ต าบล  
วงักระแจะ ต าบลบอ้งตี ้ต าบลศรีมงคล อ าเภอทองผาภูมิ ต าบลลิ่นถิ่น ต าบลหินดาด ต าบลชะแล 
ต าบลห้วยเขย่ง อ าเภอสังขละบุรี ต าบลหนองลู ต าบลปรงัเผล่ ต าบลไล่โว่ต าบลวังกะ อ าเภอ  
ศรีสวสัดิ ์ต าบลด่านแม่แฉลบ ต าบลนาสวน ต าบลเขาโจด ต าบลแม่กระบงุ 

 

ภาพประกอบ 2 แผนที่การกระจายของกลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโปจงัหวดักาญจนบรุี 
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จงัหวดัราชบรุีมีชมุชนกะเหรี่ยงโปในอ าเภอสวนผึง้ ต าบลสวนผึง้ ต าบลตะนาวศรี 
อ าเภอบา้นคา ต าบลบา้นคา ต าบลบา้นบงึ อ าเภอปากท่อ ต าบลยางหกั 

 

ภาพประกอบ 3 แผนที่การกระจายของกลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโปจงัหวดัราชบรุี 

จังหวัดเพชรบุรีมีชุมชนกะเหรี่ยงโปในอ าเภอแก่งกระจาน ต าบลสองพี่น้อง 
อ าเภอหนองหญา้ปลอ้ง ต าบลยางน า้กลดัเหนือ ต าบลยางน า้กลดัใต ้
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ภาพประกอบ 4 แผนที่การกระจายของกลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโปจงัหวดัเพชรบรุี 

อย่างไรก็ดีกลุ่มชาติพันธุ์ที่พูดภาษากะเหรี่ยงในภูมิภาคตะวันตกดังกล่าว 
ส่วนใหญ่เป็นกะเหรี่ยงโป แต่มีกะเหรี่ยงสะกออาศัยอยู่ดว้ยในบางอ าเภอของจังหวัดกาญจนบุรี  
ที่อ  าเภอสวนผึง้ จังหวดัราชบุรีมีกะเหรี่ยงสะกอปะปนบา้งเล็กนอ้ย แต่อยู่ในหมู่บา้นชั่วคราวหรือ  
ในที่ที่ทางการจัดให ้กลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงในจังหวัดเพชรบุรี ส่วนมากจะอาศัยอยู่ใน 2 พืน้ที่ใน
จังหวัดเพชรบุรี คือ อ าเภอแก่งกระจาน (ต าบล ป่าเด็ง และสองพี่น้อง) และอ าเภอหนองหญ้าปลอ้ง  
(ต าบลยางน า้กลดัใต ้และยางน า้กลดัเหนือ) 

จากแผนที่การกระจายของกลุ่มชาติพันธุก์ะเหรี่ยงโปทัง้ 3 จังหวัด ประกอบดว้ย
จงัหวัดกาญจนบุรี จงัหวดัราชบุรี และจงัหวดัเพชรบุรี เห็นไดว้่าบริเวณที่มีกลุ่มชาติพนัธุก์ะเหรี่ยง
โปอาศัยอยู่หนาแน่นส่วนใหญ่จะเป็นบริเวณที่มีพืน้ที่ติดต่อกับประเทศสาธารณรฐัแห่งสหภาพ
เมียนมา  แสดงใหเ้ห็นว่าหลงัจากที่กลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปอพยพยา้ยถิ่นเขา้มาอยู่ในประเทศ
ไทยเป็นเวลาชา้นาน แมใ้นอดีตจะมีการอพยพไปจงัหวดัใกลเ้คียงบา้ง แต่ส่วนมากยงัคงตัง้รกราก
อยู่ที่เดิมไม่มีการเปลี่ยนแปลงถิ่นที่อยู่อาศยั ท าใหเ้ห็นถึงความมั่นคงของกลุ่มชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโป
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ที่ยงัคงรวมกลุ่มกนัอย่างเหนียวแน่น ท าใหว้ิถีชีวิตความเป็นอยู่ วฒันธรรม ประเพณี รวมถึงภาษา
ยงัคงอยู่ดว้ยเช่นกนั 

1.1.3 วิถีชีวิต สังคม และวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุก์ะเหร่ียงโป 
ผู้วิจัยได้ศึกษาวิถีชีวิต สังคม และวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป  

จากเอกสารและงานวิจยัที่เก่ียวขอ้ง โดยแบ่งการน าเสนอเป็นประเด็น ดงัต่อไปนี ้
1.1.3.1 รูปพรรณสณัฐาณ 
1.1.3.2 การประกอบอาชีพและการอยู่อาศยั 
1.1.3.3 การแต่งกาย 
1.1.3.4 ความเชื่อและการนบัถือศาสนา 
1.1.3.5 การแต่งงานและครอบครวั 
 

1.1.3.1 รูปพรรณสณัฐาณ  
ชาวกะเหรี่ยงจะมีรูปร่างหนา้ตาคลา้ยชนชาติไต มีสีผิวตัง้แต่ผิวเหลืองจนถึง

ผิวสีน า้ตาลคล า้ รูปหน้าค่อนขา้งเหลี่ยม หนา้แบน จมูกแบนกวา้ง มักไม่มีสนัจมูก โหนกแกม้สูง 
ตาหยีเล็กน้อย ผมสีด าเหยียดตรงเสน้ผมใหญ่และหนา บางคนผมหยักสก ส่วนใหญ่ไม่นิยมไว้
หนวดเครา นอกจากหัวหน้า ผู้เป็นผูน้  าในงานพิธีหรือพวกฤาษีเท่านั้น (ฝ่ายอุทยานการศึกษา 
ส านักการศึกษาต่อเนื่องมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2563) และคนกะเหรี่ยงโปโดยเฉพาะ
ผูสู้งอายุ ทัง้ผูช้ายและผูห้ญิงมักจะมีรอยสกั โดยผูช้ายนิยมสกัยันตเ์พื่อความคงกระพัน แคลว้คลาด  
สว่นผูห้ญิงนิยมสกัเป็นรูปดอกไมเ้พื่อความสวยงาม 
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ภาพประกอบ 5 ครอบครวักลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโป 

ที่มา: มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบรุี (2562)  
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ภาพประกอบ 6 ภาพรอยสกัรูปดอกไมบ้นหลงัมือของหญิงชาวกะเหรี่ยงโปอาย ุ80 ปี 

1.1.3.2 การประกอบอาชีพและการอยู่อาศยั  
ในอดีตการประกอบอาชีพของชาวกะเหรี่ยงโปนิยมท าการเพาะปลกูแบบยา้ย

ที่หรือแบบไรเ่ลื่อนลอย ปัจจุบนัไดเ้ปลี่ยนมาปลกูแบบไร่หมนุเวียน โดยพืชที่ปลกูเป็นหลกัคือ ขา้ว
ไร่ ซึ่งเป็นขา้วที่ปลกูบนพืน้ที่สูงหรือบนดอยเป็นส่วนมาก เป็นการใชภู้มิประเทศที่เป็นทางลาดชัน
ใหเ้กิดประโยชน ์โดยการปลกูขา้วไร่นัน้เป็นการปลกูขา้วร่วมกบัพืชชนิดอ่ืน ๆ และมีการหมนุเวียน
การใชท้ี่ดินในการเพาะปลูก นอกจากปลูกขา้วไร่แล้วชาวกะเหรี่ยงโปส่วนใหญ่ประกอบอาชีพ
เกษตรกรรมหาพืช ผกั จากแหลง่ธรรมชาติมาบริโภค หากเหลือจากการบรโิภค และแลกเปลี่ยนกนั
ในชุมชนแล้ว ก็จะน าไปขายสรา้งรายได้แก่ครวัเรือน พืชที่ปลูก เช่น ผักกูด ถั่ ว มะเขือ กล้วย 
นอกจากประกอบอาชีพเกษตรกรรมเป็นหลกัแลว้ ผูห้ญิงชาวกะเหรี่ยงโปยงัไดร้บัการสืบทอดการ
ทอผา้มาจากบรรพบรุุษ แต่เดิมผูห้ญิงชาวกะเหรี่ยงโปทอผา้เพื่อใชนุ้่งห่มเอง แต่ในปัจจบุนัมีการตัง้
กลุ่มทอผา้เพื่อสรา้งรายได ้โดยไดร้บัการสนับสนุนทัง้จากภาครฐัและเอกชน ส่วนคนกะเหรี่ยงโป  
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รุ่นใหม่ในปัจจุบนัจะออกจากชุมชนเพื่อไปท างานในตัวเมือง เช่น ท างานในโรงงานอุตสาหกรรม 
หรือรบัจา้งทั่วไป 

ชมพูนุท โพธิ์ทองค า (2541) ระบุว่าบา้นกะเหรี่ยงโปแบบดั้งเดิมมีลักษณะ
เป็นบา้นใตถุ้นสงู หลงัคามงุดว้ยหญา้คาหรือใบกระพอ้ พืน้บา้นปดูว้ยฟากไม ้ฝาบา้นท าจากไมไ้ผ่ 
และเสาเป็นไมเ้นือ้แข็ง ภายในบา้นจะกัน้หอ้งหนึ่งหอ้งเป็นหอ้งนอนของลกูสาว บริเวณระเบียงจะ
มีลกูกรงไมไ้ผ่ใชส้  าหรบัตอ้นรบัแขก สว่นหอ้งครวัอยู่ดา้นหนึ่งของบา้น โดยสรา้งลดระดบัลงต ่ากว่า
พืน้ระเบียงและหอ้งนอน และมีแท่นดินส าหรบัวางเตาท าอาหาร อย่างไรก็ตาม ปัจจุบนัลกัษณะ
บา้นเปลี่ยนไปมาก เนื่องจากการเขา้มาของเทคโนโลยีและความเจริญ ท าใหบ้า้นเปลี่ยนเป็นบา้น
ปนูและหลงัคามงุดว้ยกระเบือ้งหรือสงักะสีมากขึน้ 

 

 

ภาพประกอบ 7 เรือนรุน่เก่าอายุประมาณ 50 ปี 

ที่มา: มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบรุี (2562) 
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ภาพประกอบ 8 โครงสรา้งเรือนมลีกัษณะเป็นเรือนเคร่ืองผกูแบบเก่า 

ที่มา: มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบรุี (2562) 

 

ภาพประกอบ 9 บา้นของคนกะเหรี่ยงโปบา้นไลโ่ว่ อ.สงัขละบรุี จ.กาญจนบรุี  
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1.1.3.3 การแต่งกาย  
ชาวกะเหรี่ยงจะทอผา้ใชเ้อง ดว้ยก่ีเอว ซึ่งเป็นก่ีขนาดเล็ก กวา้งไม่เกิน 150 

เซนติเมตร เป็นนวตักรรมที่น ามาใชท้อผา้แบบดัง้เดิมของชาวกะเหรี่ยง ผูช้ายกะเหรี่ยงนิยมใส่เสือ้
สีแดงบานเย็นหรือขาว ตอนล่างของเสือ้ทอยกเป็นตาราง มีพู่หอ้ยเป็นระยะ นุ่งโสร่งไม่เย็บติดเป็น
ถุง ส่วนผูห้ญิงสาวที่ยังไม่แต่งงาน จะนุ่งกระโปรงยาวสีขาว บางคนจะทอเป็นลวดลายสีแดงใน
แนวตั้ง ไม่ทอยกเป็นตาราง มีพู่ห้อยเป็นระยะ แขนเสือ้สั้น เป็นเสือ้คอแหลม หากเป็นหญิงที่
แต่งงานแลว้จะใส่เสือ้ผา้สองท่อน คือใส่เสือ้แบบผูช้ายแลว้นุ่งผา้ซิ่น ทอยกดอกเป็นลายขวางมี
สีสนัสวยงาม (ฝ่ายอุทยานการศึกษา ส านักการศึกษาต่อเนื่องมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 
2563) ปัจจุบันคนกะเหรี่ยงโปนิยมแต่งตัวแบบคนพืน้ราบ คือสวมกางเกงส าเร็จรูป เสือ้ยืดหรือ
เสือ้เชิต้ จะแต่งชุดประจ ากลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปในวันส าคัญเท่านัน้ เช่น พิธีเวียนศาลา หรือ
ประเพณีขา้วห่อกะเหรี่ยง 

 

 

ภาพประกอบ 10 การใชก่ี้เอวทอผา้ของกลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโป  
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ภาพประกอบ 11 การแต่งกายของผูห้ญิงกะเหรี่ยงโปในอดีต 

ที่มา: มหาวิทยาลยัราชภฏัเพชรบรุี (2562) 

 

ภาพประกอบ 12 การแต่งกายของคนกะเหรี่ยงโปในปัจจุบนั 
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1.1.3.4 ความเชื่อและการนบัถือศาสนา 
ชาวกะเหรี่ยงโปมีความใกล้ชิดกับชาวมอญมาก่อนจึงได้รบัอิทธิพลพุทธ

ศาสนามาจากชาวมอญ เกือบทุกหมู่บา้นจึงมีวัดประจ าหมู่บา้นเพื่อเป็นที่พึ่งทางใจใหก้ับคนใน
พืน้ที่ ส่วนวิถีชีวิตของชาวกะเหรี่ยงที่อาศัยอยู่กับธรรมชาติดัง้เดิม จะนับถือผีและเทวดาหรือเทพ
เจ้าที่อยู่ในธรรมชาติรอบตัว เช่น เทพที่ให้ความคุ้มครองโลก (ผิชะโร่) พระแม่ธรณี (ซ่งทะรี)  
พระแม่คงคา (โพ่โตกุ๊) เป็นตน้ ซึ่งชาวกะเหร่ียงจะเคร่งครดัมีธรรมเนียมปฏิบัติต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์

เหล่านี ้ด้วยความเคารพเป็นประจ าทุกปี (ฝ่ายอุทยานการศึกษา ส านักการศึกษาต่อเนื่อง
มหาวิทยาลยัสโุขทยัธรรมาธิราช, 2563) สอดคลอ้งกบั วราภรณ ์มนตไ์ตรเวศย ์(2564) ที่กล่าวว่า
กะเหรี่ยงโปเชื่อและศรทัธาในพุทธศาสนา ลทัธิเจา้วดั และค าสอนของบรรพบุรุษ พวกเขาเชื่อใน
ศีล 5 และการไม่เบียดเบียนสตัวใ์หญ่ เชื่อว่าการท าผิดจะส่งผลท าใหเ้กิดบาปใหญ่ นอกจากนีย้ัง
เชื่อในสิ่งศักดิ์สิทธิ์ต่าง ๆ ที่อยู่ตามธรรมชาติ เห็นไดจ้ากการบูชาแม่โพสพ (พิบือโหย่ว) การบูชา 
แม่พระธรณี  การบูชาแม่คงคา การไหว้เตาไฟส าหรบัท าอาหารและเครื่องไม้เครื่องมือในการ
ท าอาหารและการเกษตร 

ศนูยม์านุษยวิทยาสิรินธร (2566) ระบุว่าชาวกะเหรี่ยงโปใหค้วามส าคัญกับ
ศาสนา โดยพวกเขานับถือศาสนาพุทธ คริสต์ และผี เกือบรอ้ยละ 90 นับถือผีที่สิงสถิตอยู่ใน
ธรรมชาติ เช่น ป่า ไร่นา และล าธาร ความเชื่อเรื่องผีและวิญญาณก่อใหเ้กิดคณุธรรมและค่านิยม
หลายประการ เช่น การมีคู่ครองเดียวและไม่ประพฤติผิด ผีที่นบัถือ ไดแ้ก่ ผีบา้นและผีเรือน ผีบา้น
คือผีเจา้ที่ที่คอยปกปอ้งหมู่บา้น ส่วนผีเรือนเป็นวิญญาณบรรพบรุุษที่คอยดแูลลกูหลาน นอกจากนี ้
ยงัมีผีไรห่รือผีนา ท่ีช่วยใหพ้ืชผลเจริญงอกงาม ดงันัน้จึงมีการท าพิธีเลีย้งผีไร่หรือผีนาก่อนเริ่มปลกู
ขา้วหรือพืชไร ่  
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ภาพประกอบ 13 วดัเก่ากะเหรี่ยงประจ าหมู่บา้นสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน จงัหวดัเพชรบรุี 

1.1.3.5 การแต่งงานและครอบครวั 
ตามการศึกษาของ พิพัฒน ์เรืองงาม (2533) สงัคมกะเหรี่ยงใหค้วามส าคัญ

กบัระบบสายสกุลทางฝ่ายหญิงเป็นหลกั พิธีแต่งงานมักจัดขึน้เมื่อฝ่ายหญิงมีอายุระหว่าง 14-30 
ปี ชาวกะเหรี่ยงถือว่าหนุ่มสาวจะก้าวเขา้สู่วัยผูใ้หญ่เมื่อไดม้ีโอกาสร่วมขับรอ้งเพลง "ซอ" อย่าง
ไพเราะในงานศพ ซึ่งเป็นเวทีส  าคญัใหห้นุ่มสาวไดพ้บปะกนั นอกจากนัน้ การลงแรงช่วยเหลืองาน
เกษตรกรรม เช่น ปลกูและเก็บเก่ียวขา้ว ก็เป็นโอกาสใหห้นุ่มสาวไดพ้บปะสงัสรรค ์แลกเปลี่ยนบท
สนทนาแต่ต้องระมัดระวังไม่ให้มีการล่วงละเมิดทางเพศ เนื่องจากถือเป็นสิ่งต้องห้ามอย่าง
เคร่งครดั หากฝ่าฝืนมีเพศสมัพนัธก์่อนแต่งงานจะถูกลงโทษรุนแรงดว้ยการขบัไล่ออกจากหมู่บา้น
และปรบัไหม ตอ้งท าพิธีขอขมาต่อผีประจ าตระกูลและผี ประจ าหมู่บา้น เป็นกฎระเบียบที่ชุมชน
ยึดถือปฏิบติัมาอย่างเคร่งครดั หลงัจากประกอบพิธีแต่งงานแลว้ คู่สมรสจะตอ้งจัดพิธีบอกกล่าว
และเลีย้งผีบรรพบรุุษเพื่อสืบสายวงศต์ระกลูต่อไป 

ตามการศึกษาของ โกศล มีคณุ (2535) ระบบครอบครวัชนเผ่ากะเหรี่ยงโปใน
อดีตนิยมแต่งงานภายในเผ่าพันธุ์เดียวกัน เนื่องจากมีความผูกพันทางวัฒนธรรม ภาษา และ
ประเพณีร่วมกัน จึงมีขอ้หา้มไม่ใหแ้ต่งงานกับคนนอกเผ่า ส่งผลใหค้รอบครวัมีลกัษณะเป็นแบบ
เด่ียวเป็นส่วนใหญ่ โครงสรา้งความสมัพันธ์ภายในครอบครวัเป็นแบบเครือญาติและมีล าดับชั้น
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วรรณะ ลูกหลานต้องเคารพเชื่อฟังผู้ใหญ่ ปฏิบัติกิจวัตรต่าง ๆ เช่น ปูที่นอน ล้างเท้าให้พ่อแม่ 
ภรรยาต้องดูแลสามีอย่างดี เป็นต้น อย่างไรก็ตาม ปัจจุบันชนกะเหรี่ยงโปมีการแต่งงานข้าม
เผ่าพนัธุม์ากขึน้ โดยพิธีการสมรสจะปรบัใชต้ามเชือ้ชาติของคู่สมรส ไม่มีการเรียกค่าสินสอด หลงั
แต่งงานจะอาศยัอยู่กับฝ่ายหญิงประมาณ 1 ปี ดา้นการสืบทอดมรดก ส่วนใหญ่พ่อแม่จะแบ่งให้
ลกู ๆ อย่างเท่าเทียมกัน แต่บางรายลกูคนโตจะไดร้บัมากกว่า ลกูหลานมกัสืบทอดอาชีพตามรอย
พ่อแม่ สายสมัพันธ์ญาติพี่นอ้งค่อนขา้งแน่นแฟ้น แต่ก็เริ่มห่างเหินมากขึน้ เนื่องจากอิทธิพลของ
การศึกษา สื่อสมัยใหม่ และการท างานนอกพืน้ที่ โอกาสพบปะญาติพี่นอ้งจึงมีแค่ในงานเทศกาล
ส าคญัเท่านัน้ สง่ผลใหค้วามใกลช้ิดในครอบครวัลดนอ้ยลง 

นอกจากนีย้งัมีงานวิจัยที่ศึกษาวิถีชีวิตของคนกะเหรี่ยงโป เช่น นพรตัน ์ไชย
ชนะ (2557) ศึกษาการสืบสานวฒันธรรมการกินของกะเหรี่ยงโปบา้นทิพเุย ผลการวิจยัพบว่า ชาว
กะเหรี่ยงโป บ้านทิพุเย ต าบลชะแล อ าเภอทองผาภูมิ จังหวัดกาญจนบุรี มีวิถีชีวิตเป็นสังคม
เกษตรกรรมและหาของป่า ด าเนินชีวิตเรียบง่าย รกัสงบ รกัอิสระ สันโดษ พอใจในสิ่งที่มีอยู่ ยึด
กฎเกณฑค์วามสมัพันธ์ระบบเครือญาติ วิถีชีวิตยังคงเป็นสงัคมเกษตรกรรม หาพืชผักจากแหล่ง
ธรรมชาติมาบริโภค ใชส้มุนไพรในการรกัษาโรค ด ารงชีวิตจากการพึ่งพาอาศัยฐานทรพัยากร
ทอ้งถิ่นดว้ยการน าภูมิปัญญาที่สืบทอดกนัมาตัง้แต่อดีตจนถึงปัจจบุนั ไม่ว่าจะเป็นวิธีการใชพ้ืชมา
เป็นอาหาร หรือยารกัษาโรค เป็นเครื่องรางของขลงัหรือไม่จะใชใ้นพิธีกรรมต่าง ๆ รูจ้กัวิธีการปลูก
พืชใหผ้สมผสานกบัการด าเนินชีวิต ซึ่งแสดงถึงอตัลกัษณข์องชมุชนแห่งนี ้ 

พระมหาณัฏฐ์ สติเวปุลฺโล (2562) ศึกษาวิเคราะหส์ันติวัฒนธรรมของชาว
กะเหรี่ยงโป กรณีศึกษาหมู่บ้านสะเน่พ่อง ต าบลไล่โว่ อ าเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี  ผล
การศึกษาวิเคราะหส์ันติวัฒนธรรมตามหลกัพุทธสันติวิธีของชาวกะเหรี่ยงโป หมู่บา้นสะเน่พ่อง 
พบว่า 1) แนวคิดเก่ียวกับวิถีการด าเนินชีวิต สะท้อนให้เห็นถึงการปฏิบัติตามหลักศีล 5 หลัก
สนัโดษ หลกัสาราณียธรรม หลกัคารวตาธรรม และหลกัฆราวาสธรรม 2) กลุ่มแนวความคิดและ
ประเพณีที่เก่ียวกับความเชื่อดั้งเดิม ไดแ้ก่ ความเชื่อเรื่องไหวผ้ีบรรพบุรุษสะทอ้นใหเ้ห็นถึงการ
ปฏิบติัตามหลกัความกตญัญ ู3) กลุม่แนวความคิดและประเพณีที่เก่ียวเนื่องกบัการประกอบอาชีพ
เกษตรกรรม ไดแ้ก่ แนวความคิดเก่ียวกบัการท าไร่ แนวความคิดเก่ียวกับการบูชาตน้ไม ้ประเพณี
ฟาดขา้ว ประเพณีขา้วใหม่ ประเพณีผูกขอ้มือ สะทอ้นใหเ้ห็นถึงการปฏิบติัตามหลกัความกตญัญ ู
สาราณียธรรม และหลักฆราวาสธรรม 4) กลุ่มแนวความคิดและประเพณีที่ เก่ียวเนื่องใน
พระพุทธศาสนา ไดแ้ก่ ประเพณีทัง้ 12 เดือน และประเพณีการบวชตน้ไม ้สะทอ้นใหเ้ห็นถึงการ

https://tci-thailand.org/wp-content/themes/magazine-style/tci_search/author.html?b3BlbkF1dGhvciZpZD0zMDI0MjMmYXJ0aWNsZV9pZD0xNTY3OTA
https://tci-thailand.org/wp-content/themes/magazine-style/tci_search/author.html?b3BlbkF1dGhvciZpZD0zMDI0MjMmYXJ0aWNsZV9pZD0xNTY3OTA
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ปฏิบติัตามหลกัศีล 5 หลกัสาราณียธรรม หลกัคารวะตาธรรม มาประยกุตใ์ชใ้นการด าเนินชีวิตเป็น
เหตใุหท้กุคนในชมุชนสามารถอยู่รว่มกนัอย่างสงบสขุและสนัติสขุ 

การศึกษาของอภิญญา จงพฒันากร (2560) เก่ียวกบัเครือข่ายการเรียนรูเ้พื่อ
อนรุกัษ์ขา้วไร่ในกลุ่มชาติพนัธุก์ะเหรี่ยง ผลวิจยัชีว้่า ชมุชนต าบลแก่นมะกรูด อ าเภอบา้นไร่ จงัหวดั
อุทัยธานี มีประชากรที่เป็นชาวกะเหรี่ยงโป พวกเขาสื่อสารกันดว้ยภาษาถิ่น และมีความเชื่อใน
ศาสนาพุทธและผี พรอ้มดว้ยประเพณีและวัฒนธรรมเฉพาะตัว ความสมัพันธ์ในชุมชนเป็นแบบ
เครือญาติ โดยคนในชุมชนรกัในถิ่นฐานและไม่นิยมออกไปท างานนอกพืน้ที่ ประเพณีส าคญัของ
ชุมชนรวมถึงการกินข้าวใหม่ การบูชาเจดีย์ พิธีสืบชะตา และการบูชาต้นโพธิ์ต้นไทร ชุมชนมี
ความสัมพันธ์ที่แน่นแฟ้นและสื่อสารกันผ่านทางประเพณีและวัฒนธรรม วิถีชีวิตดั้งเดิมของ
กะเหรี่ยงโปเน้นการหาของป่าและการปลูกขา้วไร่และพริกกะเหรี่ยงเป็นหลัก แต่เมื่อความเจริญ
และการพัฒนาที่ไม่ยั่งยืนเขา้มา การปลูกพืชเชิงเด่ียวไดร้บัการส่งเสริม ส่งผลใหก้ารปลูกขา้วไร่
หลากหลายสายพันธุ์ลดลงเหลือเพียง 2 – 3 สายพันธุ์ อย่างไรก็ตาม ดว้ยความเขม้แข็งของภูมิ
วฒันธรรมและการแลกเปลี่ยนในวิถีชีวิต รวมถึงความหวงแหนในทรพัยากรทอ้งถิ่นของเยาวชน ท า
ใหส้ายพนัธุข์า้วของกะเหรี่ยงโปยงัคงอยู่ 

ป่ินแก้ว เหลืองอร่ามศรี (2539) ระบุว่า ชาวกะเหรี่ยงโปในหมู่บา้นเกริงบอ 
ต าบลแม่จัน อ าเภออุม้ผาง จังหวัดตาก และหมู่บา้นจะแก ต าบลไล่โว่ อ าเภอสงัขละบุรี จังหวัด
กาญจนบุรี มีความเชื่อว่ามนุษย์เป็นเพียงส่วนหนึ่งของระบบธรรมชาติที่ใหญ่กว่า พวกเขามี
มุมมองว่าธรรมชาติมีผู ้ปกปักรักษาอยู่ ดังนั้น มนุษย์ไม่สามารถครอบครองธรรมชาติได้ แต่
สามารถขอใชป้ระโยชนไ์ดโ้ดยตอ้งแสดงความเคารพต่อธรรมชาติ นอกจากนี ้ชาวกะเหรี่ยงโปเชื่อ
ว่า การด าเนินชีวิตดว้ยศีลธรรมเท่านัน้ที่จะรกัษาสมดลุระหว่างมนษุยแ์ละธรรมชาติได ้ความรูแ้ละ
มมุมองเช่นนีส้ง่ผลใหก้ารใชท้รพัยากรของชาวกะเหรี่ยงเป็นไปอย่างยั่งยืน 

1.2 ข้อมูลพืน้ฐานของพืน้ทีศ่ึกษา 
งานวิจัยนีผู้ ้วิจัยลงพืน้ที่เก็บขอ้มูลภาคสนาม 3 พืน้ที่ ไดแ้ก่ บา้นไล่โว่ ต าบลไล่โว่ 

อ าเภอสงัขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี บา้นหว้ยคลุม ต าบลหว้ยคลุม อ าเภอสวนผึง้ จังหวดัราชบุรี 
และ บา้นสองพี่นอ้ง ต าบลสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน จงัหวดัเพชรบุรี  จากการศึกษาเอกสาร
เก่ียวกับประวติัความเป็นมาของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป ท าใหเ้ชื่อไดว้่ากลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป 
ในจงัหวดักาญจนบุรี จงัหวดัราชบุรี และจงัหวดัเพชรบุรี เป็นกลุ่มเดียวกนั โดยผูว้ิจยัเลือกชมุชนที่
มีชาวกะเหรี่ยงโปอาศยัอยู่หนาแน่น และยงัคงรกัษาเอกลกัษณท์างภาษา วฒันธรรมของตนไดเ้ป็น



  27 

อย่างดี รวมถึงเป็นพืน้ที่ที่ยังคงรกัษาค าศัพทเ์ดิมในภาษากะเหรี่ยงโปไวไ้ดดี้ และยังคงใชภ้าษา
กะเหรี่ยงโปสื่อสารในชีวิตประจ าวนั ซึ่งแต่ละพืน้ที่มีขอ้มลูสภาพทั่วไป ดงันี ้

1.2.1 บ้านไล่โว่ ต าบลไล่โว่ อ าเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 
บา้นไล่โว่ ตัง้อยู่ในเขตรกัษาพนัธุส์ตัวป่์าทุ่งใหญ่นเรศวรดา้นทิศตะวนัตก จงัหวดั

กาญจนบรุี ค าว่า "ไลโ่ว่" เป็นภาษากะเหรี่ยงมีความหมายว่า "หินแดงหรือผาแดง" บา้นไลโ่ว่อยู่ห่าง
จากอ าเภอเมืองกาญจนบุรีถึงบา้นไลโ่ว่ อ าเภอสงัขละบรุี 218 กิโลเมตร ซึ่งมีระยะทางค่อนขา้งไกล
และเดินทางล าบากมากกว่าอีก 2 พืน้ที่ที่ศึกษา มีประชากรทัง้สิน้ 657 คน  65 ครวัเรือน สว่นใหญ่
เป็นกลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยง ลกัษณะของชุมชนบา้นไลโ่ว่ เป็นหมู่บา้นที่มีความใกลช้ิดกนั สว่นใหญ่
คนในหมู่บา้นจะเป็นเครือญาติกัน มีโรงเรียนเป็นศูนยก์ลางของหมู่บา้น เด็ก ๆ ชาวกะเหรี่ยงใน
หมู่บา้นเมื่อเลิกเรียนกลบับา้นไปช่วยพ่อแม่ท างานบา้นเสร็จเรียบรอ้ยก็จะกลบัมาเล่นที่โรงเรียน 
วนัหยุดก็จะมาเล่นที่โรงเรียน หรือเล่นกนัภายในหมู่บา้น ดว้ยอยู่ในพืน้ที่ห่างไกล สิ่งอ านวยความ
สะดวกจึงยังไม่มากนัก ทุกบา้นไม่มีโทรทัศน ์ไม่มีสัญญาณอินเทอรเ์น็ต จึงท าใหบ้า้นไล่โว่ยังคง
รกัษาความเป็นกะเหรี่ยงโปของตนไวไ้ดอ้ย่างดี 

 

 

ภาพประกอบ 14 แสดงแผนที่ของบา้นไลโ่ว่ อ าเภอสงัขละบรุี จงัหวดักาญจนบรุี 
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ภาพประกอบ 15 ระยะทางจากอ าเภอเมืองกาญจนบรุีถึงบา้นไลโ่ว่ อ าเภอสงัขละบรุี 

ประชากรบา้นไล่โว่ส่วนใหญ่ประกอบอาชีพเกษตรกรรรม เช่น ปลูกขา้วไร่ ปลูก
ผกัเพื่อการเลีย้งชีพ นอกจากนีย้งัมีการรวมกลุ่มเพื่อสรา้งรายได ้เช่น กลุ่มปลกูผกัอินทรียบ์า้นไลโ่ว่ 
ภายใตมู้ลนิธิภูบดินทรใ์นพระบรมราชูปถัมภ์ โดยมีสมเด็จพระเจา้ลูกเธอ เจา้ฟ้าพัชรกิติยาภา 
นเรนทิราเทพยวดี กรมหลวงราชสาริณีสิริพัชร มหาวัชรราชธิดา เป็นองคป์ระธานกรรมการของ
มูลนิธิภูบดินทร ์ซึ่งเป็นโครงการพัฒนาชุมชนในเขตรกัษาพันธุ์สัตวป่์า และอุทยานแห่งชาติใน
จังหวัดกาญจนบุรี  โดยชุมชนที่เริ่มตน้โครงการคือบา้นสาละวะ และบา้นไล่โว่ ต าบลไล่โว่ หรือ
กลุ่มทอผา้บา้นไล่โว่ โดยชาวกะเหรี่ยงมักจะทอผา้ใชเ้องดว้ยก่ีเอว เป็นการทอผา้แบบดัง้เดิมของ
ชาวกะเหรี่ยง ทัง้นีก้ารรวมกลุ่มเกิดขึน้เพื่อใหช้าวบา้นมีอาชีพ และมีรายไดท้ี่แน่นอน เพียงพอต่อ
การด ารงชีวิตและท าใหป้ระชาชนในพืน้ที่มีคณุภาพชีวิตที่ดีขึน้ 
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ภาพประกอบ 16 กลุม่ปลกูผกัอินทรียบ์า้นไลโ่ว่ ภายใตม้ลูนิธิภบูดินทร ์ในพระบรมราชปูถมัภ  ์

 

ภาพประกอบ 17 กลุม่ทอผา้บา้นไลโ่ว่ 

ดา้นการศึกษา เนื่องจากบา้นไล่โว่ตัง้อยู่ในเขตรกัษาพนัธุส์ตัวป่์าทุ่งใหญ่นเรศวร 
การคมนาคมขนส่งค่อนขา้งล าบาก บา้นไล่โว่จึงมีโรงเรียนระดบัชัน้อนุบาลถึงประถมศึกษาตัง้อยู่
ในหมู่บา้น 1 โรงเรียนคือ โรงเรียนบา้นกองม่องทะ (สาขาไล่โว่) เพื่อใหเ้ยาวชนในชุมชนมีโอกาส
ไดร้บัการศกึษา โดยมีนกัเรียนประมาณ 100 คน 
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ภาพประกอบ 18 โรงเรียนบา้นกองม่องทะ (สาขาไลโ่ว่) 

1.2.2 บ้านห้วยคลุม ต าบลห้วยคลุม อ าเภอสวนผึง้ จังหวัดราชบุรี 
 

 

ภาพประกอบ 19 แผนที่ของบา้นหว้ยคลมุ อ าเภอสวนผึง้ จงัหวดัราชบรุี 
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ภาพประกอบ 20 ระยะทางจากอ าเภอเมืองราชบุรีถึงบา้นหว้ยคลมุ อ าเภอสวนผึง้ 

บา้นหว้ยคลุม ตั้งอยู่หมู่ที่ ๖ ต าบลสวนผึง้ อ าเภอสวนผึง้ จังหวัดราชบุรีมีพืน้ที่
ประมาณ 9.03 ตารางกิโลเมตร พืน้ที่ส่วนใหญ่เป็นภูเขา สลบัที่ราบเชิงเขาเล็กนอ้ย บา้นหว้ยคลุม
มีระยะห่างจากอ าเภอเมืองราชบุรี ประมาณ 56 กิโลเมตร มีประชากรทัง้สิน้ 427 คน 52 ครวัเรือน
ประชากรส่วนใหญ่เป็นชาวไทยและชาวไทยเชือ้สายกะเหรี่ยง และผูพ้ลดัถิ่นชาวพม่า  ประชากร
ส่วนใหญ่ประกอบอาชีพเกษตรกรรมเป็นหลัก  ซึ่งประกอบด้วย การท าสวน และ ไม้ยืนต้น  
มีโรงเรียน 1 แห่ง คือ โรงเรียนชมุชนบา้นบ่อ(สาขาวงัสม้ป่อย) 

ลกัษณะการกระจายตัวของบา้นเรือนในบา้นหว้ยคลุมจะมีความแตกต่างจาก
บ้านไล่โว่ และบ้านสองพี่น้อง กล่าวคือ บ้านไล่โว่และบ้านสองพี่น้องบ้านแต่ละหลังจะอยู่ใน
บริเวณใกล้เคียงกัน ชาวบ้านสามารถเดินไปมาหาสู่กันได้ แต่ที่บ้านห้วยคลุมชุมชนค่อนข้าง
กระจายตวั บา้นแต่ละหลงัอยู่ห่างไกลกนั มีทางหลวงชนบทแยกหมู่บา้นออกเป็น 2 ฝ่ัง การไปมา
หาสู่กันต้องใช้รถจักรยานหรือรถจักรยานยนต์ ทั้งนี ้อาจเป็นเพราะบ้านห้วยคลุมมีพื ้นที่
ค่อนขา้งมาก แต่ความสมัพันธ์ของคนในหมู่บา้นก็ยังแน่นแฟ้นเหมือนอีกสองหมู่บา้น ประชากร
สว่นใหญ่เป็นเครือญาติกนั  
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1.2.3 บ้านสองพ่ีน้อง ต าบลสองพ่ีน้อง อ าเภอแก่งกระจาน จังหวัดเพชรบุรี 
 

 

ภาพประกอบ 21 แผนที่บา้นสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน จงัหวดัเพชรบุรี 

 

ภาพประกอบ 22 ระยะทางจากอ าเภอเมืองเพชรบรุีถึงบา้นสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน 
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บา้นสองพี่นอ้ง ต าบลสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน บา้นสองพี่นอ้งอยู่ห่างจาก
อ าเภอเมืองเพชรบรุี 53 กิโลเมตร มีประชากรทัง้สิน้ 737 คน 224 ครวัเรือน โดยประชากรสว่นใหญ่
เป็น กลุ่มชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโปที่อพยพมาจากประเทศพม่า ซึ่งไดม้าตัง้ถิ่นฐานอยู่บริเวณบา้นสอง
พี่นอ้งและเขตใกลเ้คียงเป็นเวลานาน ลกัษณะบา้นเรือนของหมู่บา้นสองพี่น้องจะอยู่รวมกันเป็น
กลุม่ สามารถเดินไปมาหาสู่กนัได ้ช่วงเย็นผูส้งูอายุก็จะมานั่งพดูคยุกนั มีอาหารแลกเปลี่ยนกนั แต่
สิ่งที่ผูว้ิจัยสงัเกตเห็นในหมู่บา้นสองพี่นอ้ง คือ มีเด็กนอ้ยมาก ส่วนใหญ่เป็นผูส้งูอายุ และเด็กเล็ก 
ชาวกะเหรี่ยงโปบา้นสองพี่นอ้งประกอบอาชีพเกษตรกรรม คือ ขา้วไร่ และไร่สวนเป็นหลัก พืชที่
ปลูกมักเป็น มะนาว กลว้ย มะม่วง สม้โอ ขนุน ผักกรูด มะเขือ เป็นตน้ และมีการรวมกลุ่มทอผา้
กะเหรี่ยงโปบา้นสองพี่นอ้ง ซึ่งผา้ทอกะเหรี่ยงโปสองพี่นอ้งถือเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะถิ่นที่สืบทอด
กนัมาชา้นาน 

 

 

ภาพประกอบ 23 การทอผา้ของชาวกะเหรี่ยงโป บา้นสองพี่นอ้ง 

ดา้นการศึกษา ต าบลสองพี่นอ้งมีโรงเรียนประจ าต าบล คือ โรงเรียนบา้นสองพี่
นอ้ง เป็นโรงเรียนระดบัอนุบาลถึงระดับประถมศึกษา ในอดีตเด็ก ๆ ในต าบลสองพี่นอ้งส่วนใหญ่
จะเรียนที่โรงเรียนนี ้แต่ในปัจจบุนัการคมนาคมขนสง่มีความสะดวกสบายมากขึน้ และต าบลสองพี่
นอ้งอยู่ไม่ไกลจากเมืองมากนัก ผูป้กครองจึงนิยมใหลู้กหลานไปเรียนที่โรงเรียนในตัวอ าเภอแก่ง
กระจานกนัมากขึน้ โรงเรียนบา้นสองพี่นอ้งจึงมีนกัเรียนประมาณ 50 คนเท่านัน้ 



  34 

1.3. ภาษากะเหร่ียงโป 
งานวิจัยนี ้มุ่งศึกษามโนทัศน์ที่สะท้อนจากค ากริยาในภาษากะเหรี่ยงโป และ

จ าเป็นตอ้งถ่ายถอดเสียงของค าในภาษาใหถู้กตอ้ง ดังนัน้ผูว้ิจัยจึงไดท้บทวนเอกสารและขอ้มูล  
ที่เก่ียวขอ้งกับภาษากะเหรี่ยงโป 2 ประการ ไดแ้ก่ ความรูพ้ืน้ฐานเก่ียวกับภาษากะเหรี่ยงโป และ
ระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโป เพื่อน ามาใชอ้า้งอิงในการถ่ายถอดเสียงของค าในภาษากะเหรี่ยงโป 
ดงันี ้

1.3.1 ความรู้พืน้ฐานเกี่ยวกับภาษากะเหร่ียงโป 
ภาษากะเหรี่ยงโป เป็นภาษาที่ อยู่ กันคนละตระกูลภาษากับภาษาไทย  

ภาษากะเหรี่ยงโปเป็นภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ โพล่ง ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (ออนไลน ์
https://ethnicity.sac.or.th/database-ethnic/192/) กล่าวว่าคนนอกกลุ่มใช้ชื่อเรียกคนในกลุ่ม
ชาติพันธุ์และภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์นี ้หลายชื่อ ได้แก่ กะหรี่ยงโป โป พล่อ โพล่ง ยางเด้ะแด ้  
ยางบา้น ยางแดง ฮซู่ โปกะเรน กะหยิ่น ยางเปียง และตะเลงกะรนิ 

นักภาษาศาสตรจ์ัดให้ภาษากะเหรี่ยงโปเป็นภาษาที่อยู่ในตระกูลภาษาย่อย
ทิเบต-พม่า (Tibeto-Burman)ซึ่งอยู่ในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต (Sino-Tibeton)ตามแนวคิดของ 
มาทิซอฟฟ์ (Matisoff, 1991 อา้งถึงใน กานตธิ์ดา เกิดผล, 2558) ดงัแผนภาพ 

 

ภาพประกอบ 24 แสดงความสมัพนัธท์างเชือ้สายตระกลูภาษาจีน-ทิเบต 

ที่มา: (ดดัแปลงจาก Matisoff, 2008 อา้งถึงใน กานตธิ์ดา เกิดผล, 2558) 

https://ethnicity.sac.or.th/database-ethnic/192/
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ภาษากะเหรี่ยงโปเป็นภาษาหนึ่งในกลุ่มภาษากะเหรี่ยงที่มีอยู่หลายภาษา ลูอีส 
(Lewis, 2009 อา้งถึงใน Pongprapunt, 2012) เสนอว่าภาษากะเหรี่ยงที่อยู่ในกลุ่มตระกูลภาษา
ย่อยทิเบต-พม่า (Tibeto-Burman) มีจ านวน 20 ภาษา นอกจากนีภ้าษากะเหรี่ยงโปยงัจ าแนกเป็น
ภาษาย่อยได้ 4 ภาษา ไดแ้ก่ กะเหรี่ยงโปแพร่ (Phrae Pwo) กะเหรี่ยงโปเหนือ (Pwo Northern) 
กะเหรี่ยงโปตะวนัตก (Pwo Western) และกะเหรี่ยงโปตะวนัออก (Pwo Eastern) ดงัแผนภาพ 

 

 
ภาพประกอบ 25 แสดงภาษากะเหรี่ยงในตระกลูภาษาย่อยทิเบต-พม่า (Tibeto-Burman) 

ที่มา: (ดดัแปลงจาก Lewis, 2009 อา้งถึงใน Pongprapunt, 2012) 
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เอทโนล็อก  (Ethnologue ออนไลน์ https://www.ethnologue.com/country/TH/) 
อธิบายรายละเอียดภาษากะเหรี่ยงโปแต่ละกลุม่ในประเทศไทยดงันี ้

กะเหรี่ยงโปแพร่ (Phrae Pwo) มีผูพู้ดภาษานีร้วม 6,000 คนในจังหวัดแพร่ 
ล  าปางและเชียงราย  (Dawkins and Phillips 2009a) และอาจมีชื่อเรียกที่ ต่างออกไปได้ เช่น 
กะเหรี่ยงโปภาคเหนือตะวันออก (Northeastern Pwo Karen) แพร่ (Phrae) แปร่ (Prae) แพร่โป 
(Pwo Phrae) 

กะเหรี่ยงโปเหนือ (Pwo Northern) มีผูพ้ดูภาษานีจ้  านวน 60,000 คน (1983 
SIL) ในพืน้ที่จังหวัดเชียงใหม่ ล  าพนู ตาก และต าบลแม่สะเรียง ต าบลแม่เงา ราว 15-25 หมู่บา้น
ซึ่งอยู่อาศับบริเวณริมฝ่ังแม่น า้สาละวินในจังหวดัแม่ฮ่องสอน กะเหรี่ยงโปกลุ่มนีอ้าจมีชื่อเรียกว่า 
โพลน โพลง่ 

กะเหรี่ยงโปตะวันตก -กลาง (Karen, Pwo West-Central Thailand) เป็น
ภาษาที่ผู ้ใช้ภาษาในพืน้ที่จังหวัดกาญจนบุรี  เพชรบุรี ประจวบคีรีขันธ์ ราชบุรี สุพรรณบุรี และ
อทุัยธานี ในพืน้ที่อ  าเภออุม้ผาง อ าเภอพบพระ จงัหวดัตาก มีจ านวนผูพู้ด 50,000 คน และอาจมี
ชื่อเรียกที่ ต่างออกไป เช่น โพล่ว (Phlou) กะเหรี่ยงโปใต้ (Southern Pwo Karen) อย่างไรก็ดี
นกัวิชาการบางกลุ่มจดัใหก้ะเหรี่ยงโปตะวนัออก (Pwo Eastern) อยู่ในกลุ่มนีด้ว้ย ดงัที่ กานตธิ์ดา 
เกิดผล (2558: 22)ได้อธิบายเก่ียวกับกะเหรี่ยงโปว่าจ าแนกได้เป็นกลุ่มย่อยได้ 3 กลุ่ม ได้แก่  
กลุ่มตะวนัตก (พะสิม) พูดอยู่บริเวณลุ่มน า้อิระวดีประเทศเมียนมา กลุ่มตะวันออก (มะละแหม่ง) 
และตะวันตก-กลางของไทย พูดอยู่ในรัฐกะเหรี่ยงและรัฐมอญ ประเทศเมียนมา และภาค
ตะวันตก-กลางของประเทศไทย และกลุ่มเหนือพูดอยู่ในภาคเหนือทางตะวนัตกของประเทศไทย
และอาจรวมกลุม่ย่อยคือกลุม่แพรท่ี่พดูอยู่ทางตะวนัออก-เหนือของประเทศไทยไวด้ว้ย 

อาจกล่าวไดว้่ากะเหรี่ยงโปในประเทศไทยจ าแนกไดเ้ป็น 2 กลุ่มใหญ่ คือ กะเหรี่ยง
โปเหนือท่ีรวมกลุม่แพรไ่วด้ว้ย และอีกกลุม่คือกะเหรี่ยงโปตะวนัตก-กลาง 

ในงานวิจยันีมุ้่งศึกษาภาษากะเหรี่ยงโปในพืน้ที่ภมูิภาคตะวนัตกของประเทศไทย 
ได้แก่ พื ้นที่จังหวัดเพชรบุรี ราชบุรีและกาญจนบุรี ซึ่งอยู่ในกลุ่มกะเหรี่ยงโปตะวันตก-กลาง 
(Karen, Pwo West-Central Thailand) ตามการจดัประเภทดงักล่าวขา้งตน้ ซึ่งในงานวิจยันีจ้ะใช้
ว่า ภาษากะเหรี่ยงโป เพื่อหมายถึงภาษาของกลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงในกลุม่นี ้  

https://www.ethnologue.com/country/TH/
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1.3.2. ระบบเสียงภาษากะเหร่ียงโป 
ตามรายละเอียดจากสุจริตลักษณ์ ดีผดุง และสรินยา ค าเมือง (2540) ภาษา

กะเหรี่ยงโปจดัเป็นภาษาย่อยในสาขาภาษากะเหรี่ยง (Karenic) ซึ่งเป็นกลุ่มภาษาที่มีผูพ้ดูจ านวน
มากในประเทศไทย โดยภาษากะเหรี่ยงโปแตกต่างจากภาษากะเหรี่ยงสะกออีกสาขาหนึ่งที่มีผูพู้ด
ในประเทศไทย ทัง้ในดา้นระบบเสียงและค าศพัท ์ท าใหผู้พ้ดูภาษาทัง้สองสาขานีไ้ม่สามารถสื่อสาร
กนัได ้อย่างไรก็ตาม ภาษากะเหรี่ยงทุกสาขาที่ใชใ้นประเทศไทยและพม่า ลว้นจดัอยู่ในกลุ่มภาษา
กะเหรี่ยง ซึ่งเป็นสาขาย่อยหนึ่งของตระกูลภาษาทิเบต -พม่า (Tibeto-Burman) โดยมีลักษณะ
ส าคัญที่แตกต่างจากภาษาในสาขาทิเบต คือ การเรียงล าดับค าในประโยคของภาษากะเหรี่ยงจะ
เป็นแบบประธาน-กริยา-กรรม ในขณะที่ภาษาทิเบตจะเรียงค าในประโยคเป็นแบบประธาน-กรรม-
กรยิา 

การวิจัยเรื่อง การศึกษาเปรียบเทียบค ากริยาแสดงอาการในภาษาไทย และ
ภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุ์  ผูว้ิจัยเก็บขอ้มูลจากผูบ้อก
ภาษาที่เป็นกลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโป ดงันัน้ผูว้ิจยัตอ้งศกึษาระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโปเพื่อใชใ้น
การถ่ายเสียงพดูของผูบ้อกภาษาเป็นสทัอกัษร 

สุจริตลักษณ์ ดีผดุง และ สรินยา ค าเมือง (2540) ได้พูดถึงระบบเสียงภาษา
กะเหรี่ยงโปว่ามีพยญัชนะตน้เด่ียวจ านวน 23 หน่วยเสียง รวมทัง้มีพยญัชนะควบกล า้จ านวนมาก 
ทั้งที่ควบกับ  /l/, /r/ และ /w/ เหมือนในภาษาไทย และควบกับ /j/ ได้ดว้ย ส่วนเสียงสระเด่ียวใน
ภาษากะเหรี่ยงโป มีจ านวนเท่ากับเสียงสระเด่ียวในภาษาไทย แต่ความสั้นยาวของเสียงสระใน
ภาษากะเหรี่ยงโปจะไม่มีนยัส าคญัทางภาษาศาสตร ์นั่นคือไม่ท าใหเ้กิดความหมายที่แตกต่างกัน 
โดยสระในภาษากะเหรี่ยงโปมี 9 หน่วยเสียงคือ อิ อี, เอะ เอ,  แอะ แอ,  อะ อา, เอาะ ออ,  โอะ โอ, 
อุ อู, อึ อือ และ เออะ เออ นอกจากเสียงสระเดียวแลว้ยังมีสระประสมอีก 5 หน่วยเสียง คือ อีย  
เอย เอะว  อยั และ เอา 

ธีระพันธ์ เหลืองทองค า (2558) ไดศ้ึกษาวิจัยและพัฒนาแบบฝึกอิเล็กทรอนิกส์
เพื่อแก้ไขปัญหาการอ่านออกเสียงและการพูดภาษาไทยไม่ชัด โดยไดศ้ึกษาระบบเสียงของกลุ่ม
ชาติพนัธุใ์นจงัหวดัพะเยาจ านวน 10 กลุม่ชาติพนัธุ ์พบว่าระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโปมีดงันี ้
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ตาราง 1 ระบบเสียงพยญัชนะภาษากะเหรี่ยงโปจงัหวดัพะเยา 

 Bilabial Alveolar Alveolo-
palatal 

Velar Glottals 

Stops p 
ph 
b 

t 
th 
d 

c 
ch 

k 
kh 

ʔ 

Nasals m n ɲ ŋ  

Fricatives f s ɕ x           ɤ 
 

h 

Approximants w  j ɰ  

Lateral  l    

Trill  r    

 
พยญัชนะตน้ควบกล า้ 38 เสียง ไดแ้ก่ 

pl pr pj pw tr tw cw 
kl kr kj kw ʔw 
phl phr phj phw thw chw 
khl khr khj khw 
bl br bw dw 
ml mr mj mw nw ŋw 
swxw hw lj lw jw 

ตาราง 2 ระบบเสียงสระภาษากะเหรี่ยงโปจงัหวดัพะเยา 

 Front Central Back 
High i ɨ u 

Mid e ə o 

Low ɛ a ɔ 

 
สระนาสิก   สระประสม 
ῖ ɨ᷉ ũ  ai 
ẽ ə᷉ õ  aɨ 
ã ɔ᷉   au 
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ตาราง 3 ระบบเสียงวรรณยกุตภ์าษากะเหรี่ยงโปจงัหวดัพะเยา 

 ค าเป็น ค าตาย 

สงู 44 - 

กลาง 33 35 

ต ่า 11 - 

กลางตก 31 32 

 
สว่น ชมนาด อินทจามรรกัษ ์(2554) ศกึษาการแปรและการเปลี่ยนแปลงของสระ

และวรรณยุกตภ์าษากะเหรี่ยงโปบา้นคา้งใจ จ.แพร่ พบระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโปบา้นคา้งใจ 
ดงันี ้

ตาราง 4 ระบบเสียงพยญัชนะภาษากะเหรี่ยงโปบา้นคา้งใจ จ.แพร ่

 Bilabial Alveolar Alveolo-
palatal 

Velar Glottals 

Stops p 
ph 
b 

t 
th 
d 

c 
ch 

k 
kh 

ʔ 

Nasals m n  ŋ  

Fricatives  s  x h 

Approximants w  j ɰ  

Lateral  l    

ตาราง 5 ระบบเสียงสระภาษากะเหรี่ยงโปบา้นคา้งใจ จ.แพร ่

สระเด่ียว 

 Front Central Back 
High i ɨ u 

Mid e ə o 

Low ɛ a ɔ 

 
สระประสม 

ai     ɔi  əɨ  au 
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นอกจากนีผู้ว้ิจัยไดศ้ึกษาระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงของ Audra Phillips (2018) 
ซึ่งเป็นนักภาษาศาสตรท์ี่ศึกษาและเชี่ยวชาญเก่ียวกับกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปในภูมิภาค
ตะวนัตกของประเทศไทย ซึ่งระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโปของ Audra Phillips มีรายละเอียดดงันี ้

ตาราง 6 ระบบเสียงพยญัชนะภาษากะเหรี่ยงโป 

 

ที่มา: Audra Phillips, 2018 

ตาราง 7 ระบบเสียงสระภาษากะเหรี่ยงโป 

 

ที่มา: Audra Phillips, 2018 
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ตาราง 8 ระบบเสียงวรรณยกุตภ์าษากะเหรี่ยงโป 

 

ที่มา: Audra Phillips , 2018 

ในการเก็บขอ้มลูค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปครัง้นีผู้ว้ิจยัเลือกใชร้ะบบ
เสียงภาษากะเหรี่ยงโปของ Audra Phillips เนื่องจาก Audra Phillips ไดศ้ึกษาภาษากะเหรี่ยงโป
ในพืน้ที่ภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย ซึ่งเป็นพืน้ที่เดียวกับวิจัยเล่มนี ้และจากการเก็บขอ้มูล
เบือ้งตน้ ณ บา้นสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน จงัหวดัเพชรบุรี พบว่าระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโป
ของ Audra Phillips มีความใกลเ้คียงกับเสียงพูดของคนกะเหรี่ยงโปบา้นสองพี่น้อง อ าเภอแก่ง
กระจาน จังหวัดเพชรบุรี ผู ้วิจัยจึงใช้ระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโปของ Audra Phillips ในการ
บนัทกึเสียงในรูปแบบสทัอกัษร 

2. ค ากริยาแสดงอาการ 
งานวิจัยนี ้มุ่ งศึกษามโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตกของ  

ประเทศไทยที่สะทอ้นผ่านการใชค้ ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป ผูว้ิจัยจึงศึกษาเอกสาร  
ที่เก่ียวขอ้งกับการจัดประเภทของค ากริยา เพื่อเป็นแนวทางในการคัดเลือกชุดค าเพื่อเก็บขอ้มูล  
นววรรณ พนัธุเมธา (2558) อธิบายค ากรยิาแสดงอาการ แบ่งออกได ้ดงันี ้ 

1. ค ากริยาแสดงอาการอาจจะแสดงอาการที่เคลื่อนที่ เช่น กระโจน กระโดด วิ่งถลา 
บิน หรืออาการที่อยู่กบัที่ เช่น หวัเราะ นั่ง กม้ ยืน ซึ่งค ากริยาแสดงอาการเคลื่อนที่นัน้จะแสดงการ
เคลื่อนที่ไปในทิศทางต่าง ๆ อาจแสดงการเคลื่อนขึน้ เช่น ปีนขึน้ แสดงการออกห่าง เช่น ผละ ออก 
แสดงการเคลื่อนเป็นวงกลม เช่น หมนุวน แสดงการเคลื่อนที่ อย่างรวดเร็ว เช่น พุ่ง รี่ โผ แสดงการ
เคลื่อนที่อย่างชา้ ๆ เช่น คลาน ไต่ ย่อง ค ากริยาแสดงอาการปรากฏร่วมกับหน่วยนามที่หมายถึง



  42 

ผูท้  ากรยิานัน้ ๆ ถา้เป็นกรยิาแสดงอาการที่อยู่กบัที่ ก็อาจมีหน่วยนามที่หมายถึงสถานที่ที่เกิดกรยิา
นัน้ปรากฏอยู่ดว้ย ถา้เป็นกริยาแสดงอาการที่เคลื่อนที่ ก็อาจมีหน่วยนามที่หมายถึงจุดหมาย หรือ
แหล่งเดิมของกริยาปรากฏร่วมดว้ย ค ากริยาแสดงอาการบางค ามีหน่วยนามที่เสริมความหมาย
ของค ากริยาปรากฏร่วม และบางค าก็มีหน่วยนามที่หมายถึงผูร้่วมท ากริยาปรากฏร่วม เช่น นอ้ง
หัวเราะ คุณแม่อยู่บา้น เด็ก ๆ ไปโรงเรียน คุณพ่อเดินจากบา้น นักเรียนเรียนวิชาประวัติศาสตร ์ 
พี่ทะเลาะกบันอ้ง 

2. ค ากริยาแสดงอาการบางค าหมายถึงการกระท าต่อผู้อ่ืนหรือสิ่งอ่ืน นอกจาก
จะตอ้งปรากฏร่วมกบัผูท้  ากริยาแลว้ ยงัตอ้งมีหน่วยนามที่หมายถึงผูร้บัการกระท าปรากฏร่วมดว้ย 
ในบางกรณีผูร้บัการกระท ามิไดเ้ปลี่ยนแปลงเพราะการกระท านัน้  ๆ แต่บางกรณีผูร้บัการกระท า
อาจเปลี่ยนสภาพ เปลี่ยนสถานที่ หรือเปลี่ยนอาการ เช่น นิดหากระเบือ้ง นิดหยิบกระเบือ้งจากถุง 
นิดทบุกระเบือ้งแตก 

3. ค ากริยาแสดงอาการบางค ามีผลท าให้บางสิ่งเกิดขึน้ ค ากริยาแสดงอาการ
เหล่านัน้ จะปรากฏร่วมกบัหน่วยนามที่เป็นผูท้  ากรยิา และหน่วยนามที่หมายถึงผลของการกระท า
นัน้ ๆ เช่น ฉนัเขียนนวนิยายเรื่องใหม่เสรจ็แลว้ เขาสานตะกรา้เก่ง 

4. ค ากริยาแสดงอาการบางค ามีความหมายแสดงการติดต่อสมัผัส ท าใหผู้ท้  ากริยา
นัน้เปลี่ยนแปลงประสบการณ์ กริยาแสดงอาการเหล่านัน้ จึงปรากฏร่วมกบัหน่วยนามที่เป็นผูท้  า
กริยา และหน่วยนามที่หมายถึงสิ่งที่ผูท้  ากริยาไดส้มัผัสและอาจมีกริยาแสดงการประสบปรากฏ
รว่มดว้ย เช่น นิดฟังเพลง (ไดย้ิน) นอ้งดมดอกไม ้(ไดก้ลิ่น) เขาดภูาพ (เห็น) 

5. ค ากริยาแสดงอาการบางค ามีความหมายเก่ียวกับการสื่อสาร จะมีหน่วยนามที่
หมายถึงผูท้  ากริยาและหน่วยนามหรือประโยคที่บอกขอ้ความที่สื่อสารปรากฏรว่มดว้ยและในบาง
ประโยคก็มีหน่วยนามที่หมายถึงผูร้บัการสื่อสารอยู่ดว้ย เช่น นิดสาบานว่าเขาจะไม่ด่ืมสุราอีก
ต่อไป นิดบอกความลบันอ้ย 

นอกจากนีน้ววรรณ พนัธุเมธา ยงัไดจ้ าแนกค ากรยิาแสดงอาการเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ 
1. ค ากริยาแสดงอาการที่กระท าโดยตั้งใจ ปรากฏได้ในประโยคที่ใช้สั่ง เช่น นั่งซิ่  

ไปเถอะ สง่มีดใหห้น่อย ขดุหลมุตรงนีน้ะ ฟังนะ บอกฉนัเดี๋ยวนี ้ 
2. ค ากริยาแสดงอาการที่กระท าโดยไม่ตั้งใจ  มักจะเป็นกริยาของสิ่งไม่มีชีวิต  

ถา้ผูก้ระท ามีชีวิตก็เป็นกรยิาท่ีเกิดขึน้โดยผูก้ระท าไม่อาจควบคมุได ้
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สว่น Payne (1997) แบ่งประเภทของค ากริยาเป็น 14 ประเภท โดยมีค ากริยาที่เก่ียวขอ้ง
กรยิาแสดงอาการ 2 ประเภท คือ 

1. Action Verbs หมายถึง กริยาที่อธิบายการกระท าโดยสมคัรใจ แต่ไม่เก่ียวขอ้งกับ
ผูถู้กกระท าที่ไดร้บัผลกระทบ เช่น เตน้ร  า รอ้งเพลง พูด นอน/พักผ่อน มอง อ่าน หลอกลวง ดูแล 
ถือ สามารถพดูเพื่อแสดงการกระท าได ้สงัเกตว่ากรยิาแสดงการกระท าสามารถเป็นไดท้ัง้กรยิาที่มี
การเคลื่อนที่ เช่น เช่น เตน้ร  า รอ้งเพลง พดู และไม่มีการเคลื่อนที่ เช่น พกั มอง เป็นตน้ 

2. Action-processes Verbs หมายถึง ค ากริยาที่ผูก้ระท ากริยามีความตัง้ใจกระท า
กริยานัน้ และมีผูไ้ดร้บัผลการกระท าที่ชดัเจน มกัเก่ียวขอ้งกับเหตุการณ์ที่รุนแรง เช่น ฆ่า แทง ยิง 
เป็นตน้ 

จากค าอธิบายเรื่องค ากริยาแสดงอาการ (Action Verbs) ข้างต้น สรุปได้ว่า ค ากริยา
แสดงอาการ คือ ค ากริยาที่อาจจะแสดงอาการที่เคลื่อนที่ หรืออาการที่อยู่กบัที่ก็ได ้อาจมีผูร้บัการ
กระท าปรากฏร่วมดว้ยหรือไม่ก็ได ้ในบางกรณีผูร้บัการกระท ามิไดเ้ปลี่ยนแปลงเพราะการกระท า
นัน้ ๆ แต่บางกรณีผูร้บัการกระท าอาจเปลี่ยนสภาพ เปลี่ยนสถานที่ หรือเปลี่ยนอาการ 

3. มโนทัศน ์
วิจยัเรื่องนีม้ีวตัถปุระสงค ์คือ วิเคราะหม์โนทศันท์ี่สะทอ้นจากค ากริยาแสดงอาการภาษา

กะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก ดังนัน้ผูว้ิจัยจึงไดศ้ึกษาความรูเ้ก่ียวกบัมโนทัศน ์ไดแ้ก่ ความหมาย
ของมโนทศัน ์และมโนทศันใ์นทางภาษาศาสตร ์

3.1 ความหมายของมโนทัศน ์
ส านกังานราชบณัฑิตยสภา (2554) ไดน้ิยามความหมายของค าว่า มโนทศัน ์ว่าตรง

กับค าภาษาอังกฤษว่า concept  หมายถึง ภาพหรือสิ่งที่เห็นในใจ ซึ่งเป็นตัวแทนของสรรพสิ่ง 
แต่ละชนิด เช่น ถ้าพูดถึงแมว คนก็จะคิดถึงมโนทัศนข์องแมวในใจ ซึ่งเป็นตัวแทนของภาพแมว
ทัง้หลาย ไม่เจาะจงว่าจะเป็นสีใด ขนาดใด หรือพันธุ์ใด มโนทัศนข์องสิ่งที่เป็นนามธรรมมีความ
ชดัเจนนอ้ยกว่ามโนทัศนข์องสิ่งที่เป็นรูปธรรม เช่น มโนทัศนข์องความดี อิสรภาพ ประชาธิปไตย 
จะอธิบายไดย้ากกว่ามโนทศันข์องสิ่งที่เป็นรูปธรรม เช่น บา้น แมว รถ เด็ก 

ทัศนีย์ เมฆถาวรวัฒนา (2553) อธิบายว่า มโนทัศน์ คือ ภาพที่อยู่ในความนึกคิด 
ในสมองของคนเรา เป็นสิ่งนามธรรมที่สรา้งขึน้เพื่อเป็นตวัแทนของสิ่งต่าง ๆ บนโลก โดยมโนทศัน์
จะท าหนา้ที่เก็บรวบรวมองคค์วามรูเ้ก่ียวกบัประเภท (categories) ของสิ่งต่าง ๆ (entities) ในโลก 
ทั้งสิ่งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม เช่น ลักษณะทางกายภาพ (ลักษณะตา หู จมูก ปาก หาง) 
คณุสมบติั (สีผม สีขน สีพืน้ผิว กลิ่น) 
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จากค านิยามดงักลา่วขา้งตน้ กลา่วไดว้่า มโนทศัน ์เป็นสิ่งที่มนษุยไ์ดม้าจากการจดักลุ่มสิ่งต่าง ๆ 
ที่มีลกัษณะคลา้ยกนัหรือเหมือนกนัเขา้เป็นกลุม่เดียวกนั แลว้สรา้งความเขา้ใจสิ่งนัน้ ๆ ในระบบ
ความคิด มโนทศันจ์ึงเป็นภาพรวมของสิ่งต่าง ๆ ที่อยู่ในกลุม่เดียวกนันัน้ ดงัแสดงไดด้งัภาพ  
 

 

ภาพประกอบ 26 แสดงกระบวนการเกิดมโนทศัน ์

ที่มา: (อา้งอิงรูปภาพ <a href=“https://www.freepik.com/free-vector/cute-group-mascots- 
adorablescharacters_4985114.htm#fromView=search&page=1&position=16&uuid=58e 
6176b-3a21-43e5-a17f-a416e6c7ee3c">Image by stockgiu on Freepik</a>) 

จากภาพอธิบายมโนทัศนไ์ดว้่าเมื่อมนุษยม์องเห็นสิ่งต่าง ๆ รอบตัวในโลก ตัวอย่าง 
ในภาพคือมองเห็นสัตวช์นิดต่าง ๆ มนุษย์ก็จะจัดกลุ่ม (categorized) ชนิดหรือประเภทต่าง ๆ  
ของสิ่งที่เห็นโดยน าสิ่งที่มีลักษณะทางกายภาพและคุณสมบัติเหมือนกันมาไวใ้นกลุ่มเดียวกัน  
ในตัวอย่างเป็นการจดัประเภทของสตัว ์4 รูปซึ่งมีลกัษณะทางกายภาพ คือ มีสี่ขา หางยาว หูตัง้และ 
มีหนวด เขา้ไวด้ว้ยกัน แลว้สรุปเป็นความคิดรวบยอดหรือเป็นมโนทัศน ์(concept) ของสัตวช์นิดนี ้
ซึ่งมีลักษณะที่แตกต่างจากสัตว์อ่ืนไว้ระบบความคิดที่เรียกว่าระบบปริชาน (cognitive system)  
ของมนุษย ์อย่างไรก็ดีภาพของสตัวช์นิดนีใ้นมโนทศันอ์าจจะไม่ไดอ้า้งถึงสตัวต์วัใดตวัหนึ่งใน 4 รูป
นัน้ หรืออาจจะอา้งถึงสตัวต์ัวใดตัวหนึ่งใน 4 รูปนัน้ก็ไดท้ัง้นีข้ึน้อยู่กับประสบการณ์ที่ต่างกันของ 
แต่ละคน 

สิ่งต่างๆ  
(entities) 

จดัประเภท  
(categorized) 

มโนทศัน ์
(concept) 
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การจัดประเภทสิ่งต่าง ๆ แลว้สรุปความคิดรวบยอดหรือมโนทัศนเ์ก่ียวกับสิ่งนั้น ๆ 
แลว้น าไปจดัเก็บไวใ้นระบบปรชิานของมนษุยน์ัน้ อมรา ประสิทธิ์รฐัสินธุ ์(2549) เรียกกระบวนการ
นีว้่า “กระบวนการสรา้งมโนทศัน”์ (conceptualization)  

การด าเนินชีวิตของมนุษยท์ี่ได้เรียนรู ้พบเห็นสิ่งแปลกใหม่และมีประสบการณ์อัน
หลากหลายส่งผลใหม้นุษยส์รา้งมโนทัศนต่์อสิ่งต่าง ๆ ทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรมอยู่เสมอ 
ดังนัน้ในระบบปริชานของมนุษยจ์ึงมีมโนทัศนเ์ก่ียวกับสิ่งต่าง ๆ รอบตัวจ านวนมาก นอกจากนี ้
มนุษยแ์ต่คนอาจมีมโนทศันต่์อสิ่งต่าง ๆ ที่ต่างกนั เนื่องจากกระบวนการสรา้งมโนทัศนข์องมนุษย์
ขึน้อยู่กับประสบการณ์และวัฒนธรรม หากมนุษยม์ีประสบการณ์และวัฒนธรรมที่ต่างกันก็จะมี
มโนทศันต่์อสิ่งเดียวกนัที่ต่างกนัออกไปได ้

อย่างไรก็ดี เมื่อมนุษยม์ีมโนทศันจ์ านวนมากในระบบปริชาน และตอ้งการจะสื่อสาร 
แลกเปลี่ยนหรือถ่ายทอดมโนทศันเ์หลา่นัน้ใหผู้อ่ื้นไดร้บัทราบก็จะไม่สามารถท าไดเ้พราะมโนทศัน์
เป็นสิ่งที่อยู่ในระบบปริชานซึ่งเป็นความรู ้ความคิด ที่เป็นนามธรรม ดังนั้นมนุษยจ์ึงต้องสรา้ง
เครื่องมือที่จะใชส้ื่อสารมโนทศันท์ี่เรียกว่า “ภาษา” ภาษาเป็นระบบสญัลกัษณท์ี่มนุษยก์ าหนดขึน้
เพื่อใชใ้นการถ่ายทอดความรู ้ความคิด อารมณ ์และความรูส้ึกไปยงัผูอ่ื้น (ทศันีย ์เมฆถาวรวฒันา, 
2553) นักภาษากล่าวว่า “มโนทัศนเ์ก่ียวขอ้งกับภาษาในแง่ที่มโนทัศนจ์ะตอ้งมีค าในภาษาเป็น
ตวัแทนเสมอ” (ราชบณัฑิตยสภา, 2560) ความสมัพนัธข์องมโนทศันแ์สดงไดด้งัภาพ 

 

 

ภาพประกอบ 27 แสดงความสมัพนัธข์องมโนทศันแ์ละภาษา 

จากภาพมนุษย์มีมโนทัศน์      ที่อยู่ในระบบปริชานจะต้องใช้ภาษาเป็น
เครื่องมือในการเรียกแทนมโนทศันน์ัน้ ๆ จากตวัอย่างเป็นตวัอย่างภาษาไทย ผูพ้ดูภาษาไทยจะใช้
ภาษาว่า “แมว” ดังนัน้เมื่อผูพู้ดภาษาไทยพูดว่า “แมว” ก็จะสื่อถึงสตัวป์ระเภทหนึ่งที่มีสี่ขา หางยาว  
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หตูัง้และมีหนวด ในขณะที่ผูฟั้งก็จะเขา้ใจมโนทศันข์องผูพ้ดูไดโ้ดยไม่จ าเป็นตอ้งเห็นแมวตวัเป็น ๆ 
อยู่ตรงหนา้ แต่เขา้ใจไดผ้่านภาษาที่ผูพ้ดูภาษาไทยพดูออกมา 

3.2 มโนทัศนก์ับภาษา 
จากการอธิบายความหมายของมโนทัศน์ที่ได้กล่าวไวใ้น 3.1 ข้างต้น กล่าวได้ว่า

ภาษาเป็นสญัลกัษณห์รือตวัแทนที่ใชเ้รียกมโนทศัน ์หรือกลา่วอีกนยัหนึ่งไดว้่ามโนทศันอ์ยู่ในภาษา 
ดังที่  สุริยา รตันกุล (2560) ได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ของมโนทัศน์กับภาษาว่า “มโนทัศน์ คือ  
สิ่งที่อยู่ในจิตสญัลกัษณ์ทางภาษาซึ่งไดแ้ก่ค าในภาษาที่สามารถสื่อความหมายได”้ โดยสรุปคือ
มโนทศันคื์อความหมายของค าในภาษาที่อยู่ระบบปรชิานของมนษุย ์

นักภาษาที่สนใจศึกษาความหมายของภาษาไดอ้ธิบายความสมัพันธ์ของภาษากับ
ความหมายไวห้ลากหลายมุมมอง หนึ่งในมุมมองที่ไดร้บัการยอมรบัและน ามาใชอ้้างอิงอย่าง
กวา้งขวางคือแนวคิด “The Semantic Triangles of Ogden and Richards” (Ogden & Richard, 
1923,1946) 

ออกเด็นและริชารด์ส ์(Ogden & Richards, 1972:11 อา้งถึงใน เพียรศิริ วงศว์ิภานนท์,  
2526: 295) อธิบายว่าความหมายและรูปภาษามีความสัมพันธ์เป็น 3 มิติ ไดแ้ก่ รูปภาษา (symbol)  
มโนทศัน ์(thought หรือ reference) และภาพแท ้(referent) โดยแสดงเป็นแผนภาพไดด้งันี ้

 

 

ภาพประกอบ 28 แสดงความสมัพนัธร์ะหว่างความหมายและรูปภาษา 

มโนทศัน ์(thought or reference) 

ภาพแท ้(referent) 
“แมว” 

รูปภาษา (symbol) 
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จากแผนภาพออกเด็นและริชารด์ อธิบายว่าองค์ประกอบทั้งสามองค์ประกอบมี

ความสัมพันธ์กัน กล่าว กล่าวคือ  ‘รูปภาษา’ (symbol) ในแผนภาพคือค าว่า “แมว” เป็น

สญัลกัษณ์ที่ใชอ้า้งถึง  ‘มโนทัศน ์หรือภาพในความคิด’ (reference หรือ concept) ซึ่งมโนทัศน ์

หรือภาพในความคิดนัน้สามารถน าไปใช ้อา้งถึง  ‘ภาพแท’้ ในแผนภูมิแสดงดว้ยแมวสายพนัธุ์
ต่าง ๆ  กล่าวคือมโนทัศนท์ี่เรามีสามารถน าไปใชอ้้างถึงแมวตัวใดก็ได้ที่มีอยู่จริงในโลกซึ่งแมว  
ทกุตวัมีลกัษณะทางกายภาพและคณุสมบติัรว่มกนัซึ่งอยู่ในมโนทศัน ์

เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์ (2526: 296) อธิบายแนวคิดของออกเด็นและริชารด์ส์ว่า  
“ในการศึกษาเรื่องความหมายนัน้ ความส าคญัอยู่ที่ความหมายเชิงมโนภาพหรือมโนทศันม์ากกว่า
ภาพแท ้ดังนั้นเวลาพูดถึงความหมายโดยทั่วไปแลว้มักจะหมายถึงความหมายที่เป็นมโนทัศน์
มากกว่าความหมายที่เป็นภาพแท ้ดว้ยเหตนุีพ้วกเขาจึงใชเ้สน้ประเพื่อแสดงความสมัพนัธร์ะหว่าง
รูปภาษากับภาพแท้ และใชเ้ส้นทึบแสดง ความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษากับความหมายที่เป็น  
มโนทศัน”์ 

กล่าวโดยสรุป มโนทัศนเ์ป็นสิ่งที่อยู่ในความคิด สามารถสะทอ้นความเขา้ใจผ่านทาง
ภาษา การสื่อสารดว้ยการใชภ้าษาและเขา้ใจความหมายไดน้ัน้ขึน้อยู่กบัมโนทศันท์ี่อยู่ในความคิด
ของผูใ้ชภ้าษาแต่ละคน ทัง้นี ้มโนทศันก์บัรูปภาษานัน้มีความสมัพนัธก์นัโดยตรง ส่วนรูปภาษากบั
สิ่งที่อา้งถึงไม่ใช่ความสมัพันธ์โดยตรง ดงัตัวอย่างที่กล่าวไปขา้งตน้ มโนทัศนก์บัภาษาเป็นเรื่องที่
น่าสนใจอย่างมาก เพราะภาษาเป็นเครื่องมือส าคัญที่ใชใ้นการแสดงออกเก่ียวกับความคิดและ
ความรูส้ึกของมนุษย ์มโนทัศนเ์ป็นกระบวนการในการคิดและวิเคราะหป์รากฎการณ์ต่าง  ๆ โดย
มุ่งเนน้ไปที่ความคิดและความเขา้ใจในระดบัลึก ซึ่งอาจท าใหเ้รามองเห็นโลกในมมุมองที่แตกต่าง
ออกไป 

ในงานวิจัยนีมุ้่งศึกษาค าริยาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโป และศึกษามโนทัศน์ที่
สะทอ้นจากค ากรยิาเหล่านัน้ โดยศึกษาตามแนวทางการวิเคราะหค์วามหมายของค าตามแนวคิด
พื ้นฐานดังที่ ได้กล่าวไว้ในตอนต้นซึ่งเชื่อว่าค าเป็นตัวแทนของมโนทัศน์ ดังนั้นหากวิเคราะห์
ความหมายของค าก็จะช่วยใหเ้ห็นมโนทศันท์ี่อยู่ในระบบความคิดหรือระบบปริชานของผูใ้ชภ้าษา
กะเหรี่ยงโปไดช้ดัเจนขึน้  
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3.3 รูปภาษากับความหมาย 
นักภาษาวิเคราะหค์วามหมายของค าโดยมีความเชื่อพืน้ฐานว่าความหมายของค า

หนึ่ง ๆ นัน้ประกอบดว้ยความหมายย่อย ๆ ประกอบกนั การวิเคราะหค์วามหมายของค า เรียกว่า  
‘การวิเคราะหอ์รรถลกัษณ ์(componential analysis)’   

ศิริพร ปัญญาเมธีกุล (2550: 82-83) กล่าวว่า ‘นักอรรถศาสตรก์ลุ่มโครงสรา้งเชื่อว่า
ค าไม่ใช่ส่วนที่เล็กที่สุดของความหมาย ค ายังแตกเป็นส่วนประกอบย่อยลงไปเหมือนกับสสาร  
ที่แตกย่อยเป็นอะตอม’ ค าอธิบายของศิรพิร ปัญญาเมธีกลุ แสดงไดด้งัภาพ 

 

 

ภาพประกอบ 29 แสดงองคป์ระกอบของค า 

ที่มา: (ดดัแปลงจาก รชันียญ์า กลิ่นน า้หอม, 2562) 

จากภาพเราจะเห็นว่าน า้ (H20) เป็นสสารที่ประกอบดว้ยไฮโดรเจน (H) 2 อะตอม 
และออกซิเจน (O) 1 อะตอมรวมกัน นักอรรถศาสตรม์ีความเชื่อเช่นเดียวกับนักวิทยาศาสตรแ์ละ
อธิบายความหมายของค า Man (ผูช้าย) ว่าประกอบไปดว้ยส่วนประกอบของความหมายย่อย ๆ 
มารวมกัน ในที่นี ้คือส่วนของความหมายย่อย [HUMAN] (มนุษย์), [ADULT] (ผู้ใหญ่ ) และ 
[MALE] (ผู้ชาย) ความหมายย่อยทั้ง 3 ความหมายนี ้ท าให้เกิดความหมายของ MAN ได ้ 
ในขณะเดียวกันก็สามารถแยกความแตกต่างระหว่าง ‘MAN’  กับ ‘BOY’ ได้ เพราะทั้งสองค ามี
ความหมายย่อยที่ต่างกัน กล่าวคือ MAN มีความหมายย่อย [+ADULT] ในขณะที่  BOY ไม่มี
ความหมายย่อย [- ADULT] ดงัแสดงไดด้งันี ้
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MAN  BOY 
[+HUMAN]  [+HUMAN] 
[+ADULT]  [- ADULT] 
[+MALE]  [+MALE] 

 
‘ความหมายย่อยของค า’ เรียกว่า ‘อรรถลักษณ์ ’ (semantic component หรือ 

semantic feature) นักอรรถศาสตรก์ าหนดให้อรรถลักษณ์มีคุณสมบัติ 2 ค่า (binary features) 
กล่าวคือ ‘ + ’ และ ' - ' เช่น [+HUMAN] หมายถึง เป็นมนุษย ์และในทางตรงกนัขา้ม [- HUMAN] 
หมายถึง ไม่เป็นมนุษย ์การวิเคราะหค์วามหมายย่อยช่วยแยกความแตกต่างของ MAN กับ BOY 
ซึ่งอยู่ในกลุม่ความหมาย “ความเป็นมนษุยเ์พศชาย”  ออกจากกนัได ้

กล่าวโดยสรุป ความหมายของค าหนึ่ง  ๆ นั้นประกอบด้วยความหมายย่อย ๆ 
ประกอบกนัและความหมายเหล่านัน้จะไม่เป็นความหมายเฉพาะของค าใดค าหนึ่งเท่านัน้แต่อาจ
เป็นความหมายย่อย ๆ ของค าอ่ืน ๆ ที่สัมพันธ์กันด้วยมิติความแตกต่างขององค์ประกอบทาง
ความหมายของค า มิติทางความหมายหรือองคป์ระกอบทางความหมายเหล่านัน้จะช่วยสะทอ้นให้
เห็นมมุมองหรือมโนทศันข์องผูใ้ชภ้าษาผ่านค าในภาษาเหลา่นัน้ได ้

ในงานวิจัยนีมุ้่งศึกษาค ากริยาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโปโดยรวบรวมขอ้มูล
ค ากริยาที่อยู่ในกลุ่มความหมายเดียวกนัหรือสมัพนัธก์ัน จากนัน้น าค าเหล่านัน้มาศึกษามิติความ
แตกต่างทางความหมายแลว้วิเคราะหม์โนทัศนห์รือมุมมองที่สะทอ้นผ่านมิติความแตกต่างทาง
ความหมายของค ากรยิาเหลา่นัน้ตามล าดบั 

3.4 ภาษา มโนทัศน ์และวัฒนธรรม 
จากการทบทวนที่ไดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ ท าใหท้ราบว่าภาษาเป็นตัวแทนของมโนทัศน ์

ของผูใ้ชภ้าษานัน้ ๆ การศึกษาความหมายของภาษาจะช่วยใหเ้ห็นมโนทัศนไ์ด ้อย่างไรก็ตามนัก
ภาษาที่สนใจศึกษาเก่ียวกบัความสมัพันธข์องภาษากบัมโนทศัน ์ยงัคงมีค าถามเก่ียวกบัมโนทศัน์ 
มีที่มาอย่างไรและผูท้ี่ใชภ้าษาต่างกนัจะมีมโนทศันท์ี่ต่างกนัหรือไม่อย่างไร  

ทศันีย ์เมฆถาวรวฒันา (2553) อธิบายความสมัพนัธร์ะหว่างภาษา มโนทศันท์ี่อยู่ใน
ระบบปริชานและวัฒนธรรมว่า ภาษา ปริชาน และวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์กันอย่างแนบแน่น 
กลา่วคือ ผูท้ี่พดูภาษาต่างกนัจะมีกระบวนการสรา้งมโนทศันใ์นระบบปรชิานที่ต่างกนัท าใหม้ีวิธีคิด
และการมองโลกที่แตกต่างกนั และภาษาที่แตกต่างกนันัน้ก็จะเป็นไปตามขอ้ก าหนดหรือวิถีปฏิบติั
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ที่มีวฒันธรรมเป็นกรอบในการใชภ้าษาดว้ย ความสมัพนัธข์องภาษา ปริชานและวฒันธรรมแสดง
ไดด้งัภาพ 
 

 
 

ภาพประกอบ 30 แสดงความสมัพนัธร์ะหว่างภาษา ปรชิาน กบัวฒันธรรม 

ที่มา: (ดดัแปลงจาก ทศันีย ์เมฆถาวรวฒันา (2553)) 

จากแผนภาพแสดงใหเ้ห็นว่าในระบบปรชิานของเราจะมีมโนทศันต่์อสิ่งต่าง ๆ ในโลก
จ านวนมาก กระบวนการสรา้งมโนทศันเ์กิดขึน้อย่างต่อเนื่องโดยมีประสบการณแ์ละวฒันธรรมเป็น
สิ่งที่ช่วยก าหนดในการสรา้ง มโนทัศน์เหล่านั้น งานวิจัยจ านวนมาก เช่น การศึกษาค าเรียกสี 
การศึกษาค าเรียกญาติ หรือการศึกษาชื่ออาหาร ต่างช่วยสนับสนุนให้เห็นว่าผู้ใชภ้าษาต่าง  ๆ  
มีมโนทัศนต่์างกันและมีวัฒนธรรมที่ต่างกัน อย่างไรก็ดี ภาษา เป็นหลกัฐานที่เป็นรูปธรรมที่ช่วย
แสดงความรูห้รือสิ่งที่อยู่ระบบคิดซึ่งเป็นนามธรรมภายในสมองของมนุษยซ์ึ่งประกอบไปด้วย  
มโนทศันใ์นระบบปรชิานและวฒันธรรมดว้ย 

การศึกษาวิเคราะหค์ ากรยิาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโปจะช่วยใหเ้ห็นมโนทศัน์
ในระบบความคิดของชาวกะเหรี่ยงโปและอาจช่วยใหเ้ขา้ใจวัฒนธรรมซึ่งเป็นวิถีปฏิบัติของชาว
กะเหรี่ยงโปมากยิ่งขึน้ดว้ย 

มโนทศัน ์
มโนทศัน ์

มโนทศัน ์
มโนทศัน ์

ระบบปริชาน 

วัฒนธรรม 

ภาษา 

ระบบความรู้ในสมอง 
(นามธรรม) 

แบบจ าลองความรู้ในสมอง  
(รูปธรรม) 
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4. แนวคิดอรรถศาสตรช์าติพันธุ ์
4.1 แนวคิดและความเชื่อพืน้ฐาน 

ตามท่ี อมรา ประสิทธิ์รฐัสินธุ์ (2555) กล่าวถึงแนวคิดด้านอรรถศาสตรช์าติพันธุ ์ 
ซึ่งเริ่มตน้ขึน้ราวทศวรรษที่ 1950 จากการรวมตัวของนักมานุษยวิทยากลุ่มหนึ่งที่มีความเชื่อว่า 
การเขา้ใจวฒันธรรมใด ๆ นัน้ จ าเป็นตอ้งเขา้ใจวฒันธรรมของเจา้ของภาษานัน้ ๆ ดว้ย ภาษาจึงถือ
เป็นเครื่องมือในการศึกษาวัฒนธรรม แนวคิดนีเ้คยเรียกว่า "ชาติพันธุ์ศาสตร"์ (ethnoscience) 
ก่อนที่จะมีผูใ้หค้  านิยามใหม่ว่า "อรรถศาสตรช์าติพนัธุ"์ (ethnosemantics) หรือเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า 
"มานุษยวิทยาปริชาน" (cognitive anthropology) โดยมีหลักการส าคัญ คือการวิ เคราะห์
ความหมายในภาษา เพื่อน าไปสูก่ารเขา้ใจวฒันธรรมนัน้ ๆ 

ตามที่ อมรา ประสิทธิ์รฐัสินธุ์ (2549) กล่าวไว ้จุดมุ่งหมายของการศึกษาอรรถศาสตร์
ชาติพันธุ์คือการเขา้ถึงระบบปริชาน (cognitive system) ซึ่งหมายถึงระบบความคิด ความรู ้และ
มโนทศันข์องกลุ่มชนใดกลุ่มชนหนึ่ง โดยศึกษาผ่านการวิเคราะหค์วามหมายของค าในภาษาของ
กลุ่มชาติพันธุ์นั้น ๆ ทั้งนี ้ เนื่องจากภาษาเป็นตัวแทนส าคัญของโลกมนุษย์ ได้แก่ มโนทัศน ์
(concept) และสรรพสิ่ง (thing) โดยมนุษย์จะจัดสรรพสิ่งทั้งรูปธรรมและนามธรรมออกเป็น
ประเภท (category) ที่เรียกว่ามโนทัศนไ์วใ้นระบบปริชาน จากนัน้จึงสรา้งองคค์วามรูท้ี่เกิดจาก
การรวมมโนทัศนต่์าง ๆ ที่สมัพันธ์กันอย่างเป็นระบบเขา้ดว้ยกัน ซึ่งเรียกว่าระบบปริชาน ดังนั้น 
ภาษาจึงเป็นเคร่ืองมือที่ใชว้ิเคราะหเ์พื่อเขา้ถึงมโนทศันแ์ละระบบปรชิานของผูค้นในสงัคมนัน้ ๆ ได ้

การวิเคราะหข์อ้มลูทางอรรถศาสตรช์าติพนัธุม์ีหลกัการส าคญัที่เราควรพิจารณาดว้ย
ความส าคญั 5 ประการ ไดแ้ก่ 

1. ค าในภาษาเป็นตัวแทนของมโนทศัน ์ซึ่งการวิเคราะหค์ าช่วยใหเ้ราเขา้ใจและ
เห็นภาพมโนทัศน์ที่สรา้งขึน้ ซึ่งจะช่วยใหเ้ขา้ใจระบบความรู ้ความคิด และวัฒนธรรมของผูใ้ช้
ภาษาไดอ้ย่างชดัเจน 

2. ขอ้มลูที่ใชใ้นการวิเคราะหต์อ้งมาจากแหลง่ที่เชื่อถือไดแ้ละเป็นวตัถทุี่เป็นไปได้
ในธรรมชาติ 

3. การวิเคราะห์ต้องเน้นความหมายของค าอย่างเป็นระเบียบ เพื่อให้เข้าใจ
ถกูตอ้งและลกึซึง้ 

4. ผู้วิเคราะห์ต้องใช้วิธีการที่ เป็นวิทยาศาสตรเ์พื่อความเชื่อถือได้ เช่น การ
ทดลอง การส ารวจ หรือการวิเคราะหข์อ้มลูที่มีหลกัฐานและเชื่อถือได ้

5. เป้าหมายของการวิเคราะหคื์อการสืบสานและตีแผ่ระบบความรูจ้ากมุมมอง
ของชาวบา้น และไม่ใช่จากมมุมองของผูว้ิเคราะหเ์อง 
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จากการศึกษางานวิจัยพบว่ามีงานวิจัยหลายชิน้ที่ใชแ้นวคิดอรรถศาสตรช์าติพันธุ์
เพื่ อท าความเข้าใจมโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง  ๆ เช่น ชุติชล เอมดิษฐ (2551) ศึกษา
ความสมัพนัธร์ะหว่างค ากริยา 'ตี' กบัระบบปริชานของผูพู้ดภาษาไทยและผูพู้ดภาษาขมุ พบว่าผู้
พูดภาษาขมุมีความใส่ใจความมีชีวิตของวัตถุ ลักษณะการใช้มือ และน ้าหนักมากกว่าผู้พูด
ภาษาไทย สรุปได้ว่าภาษามีความสอดคล้องกับพฤติกรรมทางปริชานของผู้พูด สนับสนุน
สมมติฐานวอรฟ์ที่ว่าภาษาที่แตกต่างกนัส่งผลใหผู้พ้ดูมีระบบปริชานแตกต่างกนั ขณะที่ ฉัตรชนก 
จนัทรแ์ยม้ (2560) ศึกษาความสมัพนัธร์ะหว่างระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา "ตดั" กบัระบบ
ปรชิานของผูพ้ดูภาษาองักฤษและผูพ้ดูภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ โดยมุ่งทดสอบสมมติฐานภาษา
สมัพทัธท์ี่ว่าภาษาที่แตกต่างกนัท าใหค้วามคิดของผูใ้ชภ้าษาแตกต่างกนัดว้ย ผลวิจยัพบว่าภาษา
กะเหรี่ยงสะกอเหนือจ าแนกกลุ่มค ากริยา "ตัด" ตามเครื่องมือที่ใช้ตัดและการลงน ้าหนัก ซึ่ง
แตกต่างจากภาษาอังกฤษ และผลการทดสอบส่วนใหญ่สอดคลอ้งกับสมมติฐานที่ว่าผูพู้ดภาษา
กะเหรี่ยงสะกอเหนือมีพฤติกรรมความใส่ใจและการจ าแนกประเภทตามเกณฑเ์หล่านีม้ากกว่าผู้
พดูภาษาองักฤษ 

งานวิจยัดงักล่าวขา้งตน้เป็นงานวิจยัที่ใชแ้นวคิดอรรถศาสตรช์าติพนัธุโ์ดยศกึษาผ่าน
การใชค้ ากริยา นอกจากนีย้ังมีงานวิจัยจ านวนมากที่ศึกษาเก่ียวกับค าเรียกต่าง ๆ โดยใชแ้นวคิด
อรรถศาสตรช์าติพันธุ์ ไม่ว่าจะเป็น ค าเรียกสี เช่น ศตนันท ์เชือ้มหาวัน (2541) ศึกษาค าเรียกสี 
และการรบัรูส้ีของผูพู้ดภาษาไทยลือ้ ลวัะ มง้ และกะเหรี่ยง ศภุมาส เอ่งฉว้น (2543) ศึกษาค าเรียกสี 
และมโนทัศนเ์รื่องสีของคนไทยสมัยสุโขทัยและปัจจุบนั และนฤมล ศิริพันธุ์ (2554) ศึกษาค าเรียกสี 
และทัศนคติท่ีมีต่อสีของผู้พูดชาวไทย กะเหร่ียงโป มอญ และขมุ ในอ าเภอศรีสวัสดิ์ จังหวัด
กาญจนบรุี ผลการศกึษาสามารถสะทอ้นเร่ืองราวความเชื่อเร่ืองพลงัอ านาจ ความบรสิทุธิ์ โชคลาภ 
การเปลี่ยนวัย การเปลี่ยนสถานภาพ ศาสนา และเพศ ซึ่งปรากฏในพิธีกรรมต่าง  ๆ ของกลุ่มชาติ
พนัธุก์ะเหรี่ยงโป มอญ และขม ุ

การศึกษาค าเรียกชื่อพืช เช่น วาทิต พุ่มอยู่ (2560, มกราคม-มิถุนายน) ศึกษาค า
เรียกขา้วและโลกทัศนเ์ก่ียวกับขา้วในภาษาเวียดนาม ผลการศึกษาพบว่าภาษาเวียดนาม มีการ
แยกความแตกต่างทางความหมายของค าเรียกขา้วโดยมิติแห่งความแตกต่างที่ส  าคญั คือ มิติเรื่อง
ความเป็นพืช และมิติเรื่องความเป็นอาหาร ซึ่งสะทอ้นโลกทัศนข์องผูพ้ดูภาษาเวียดนามที่มองว่า
ขา้วที่มีรูปร่างลักษณะแตกต่างกัน เป็นสิ่งของคนละสิ่งกัน เห็นไดจ้ากการที่มีค าเรียกขา้วบอก
หมวดหลายค า อมุาภรณ ์สงัขมาน (2562, มกราคม-มิถุนายน) ศึกษาการจ าแนกทางความหมาย
ของชื่อผักพืน้บา้นในภาษาไทลือ้ แควน้สิบสองปันนา มณฑลยูนนาน สาธารณรฐัประชาชนจีน  
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ผลการศึกษาแสดงใหเ้ห็นถึงโลกทศันข์องชาวไทลือ้เรื่องผกัพืน้บา้นที่ใชเ้ป็นอาหาร การจดัประเภท
ทางความหมายยงัไม่ซบัซอ้นเพราะชื่อสว่นใหญ่เป็นชื่อทั่วไปในระดบัชื่อพืช 

ค าเรียกวิธีการประกอบอาหาร เช่น โกสินทร ์ปัญญาอธิสิน (2552) ศกึษาค าเรียกการ
ท าอาหารในภาษาถิ่นเหนือตามแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุ์”  จากการวิเคราะห์มิติแห่งความ
แตกต่าง ท าใหส้ามารถสงัเคราะหร์ะบบการท าอาหารและภาพรวมขัน้ตอนการท าอาหารของชาว
ลา้นนา และชาวล้านนามีมโนทัศนเ์รื่องการสุกโดยไม่ตอ้งผ่านความรอ้น อาหารประเภทนีเ้ป็น
สัญลักษณ์ของค่านิยมความเป็นชาย และสุพรรณี เรืองสงค์ และ อรพัช บวรรักษา (2563, 
กรกฎาคม - ธันวาคม) ศึกษาค าศัพท์เก่ียวกับการปรุงอาหารในภาษาไทใหญ่ : ตามแนว
อรรถศาสตรช์าติพันธุ์ โดยใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย (Componential 
Analysis) ผลการศึกษาวัฒนธรรมดา้นอาหารของชาวไทใหญ่มี 4 ประเด็น ไดแ้ก่ 1) ชาวไทใหญ่
นิยมน าพืชผัก ที่มีอยู่ในทอ้งถิ่นมาเป็นวัตถุดิบหลกั ซึ่งสะทอ้นถึงวิถีการด ารงชีวิตที่มีความเรียบ
ง่าย 2) ถั่วเน่าเป็นสิ่งที่น ามาปรุงรสอาหารไทใหญ่เกือบทุกชนิด 3) ลักษณะของการปรุงอาหาร 
พบว่ามีลกัษณะการปรุงทั้งแบบใชเ้พียงกรรมวิธีเดียว และตอ้งผ่านหลายกรรมวิธีจึงจะกลายเป็น
อาหาร และนิยมใช้ความรอ้นในการปรุงอาหาร  4) ความเชื่อ เก่ียวกับอาหาร พบว่าค าศัพท์
เก่ียวกบัการปรุงอาหารและวตัถุดิบบางชนิด สะทอ้นใหเ้ห็นถึงความเชื่อของชาวไทใหญ่ 

งานวิจยัที่กลา่วมาขา้งตน้ท าใหเ้ห็นมมุมองและการศึกษาดา้นอรรถศาสตรช์าติพันธุ์
ซึ่งเป็นศาสตรท์ี่มีวัตถุประสงคใ์นการศึกษาเพื่อการเขา้ถึงระบบความคิด โลกทัศนร์วมทัง้ความรู้
ของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งผ่านภาษาที่นักอรรถศาสตรช์าติพันธุ์เชื่อว่าภาษาสะทอ้นความคิดและ  
โลกทศันข์องผูใ้ชภ้าษาโดยการพิจารณาจากค าศพัทท์ี่ปรากฏใชใ้นภาษานัน้ ๆ 

4.2 แนวทางในการศึกษา 
การศึกษาวิเคราะห์ข้อมูลตามแนวคิดทางอรรถศาสตรช์าติพันธุ์พบว่ามีวิธีการที่

หลากหลาย ได้แก่ การวิเคราะห์องค์ประกอบ (componential analysis) การจ าแนกประเภท 
(categorization) การจัดจ าพ วกแบบชาวบ้าน  ( folk taxonomy) การสร้า งกฎนั ยทั่ ว ไป 
(generalization rule) การวิเคราะห์เอติก (etic) และอีมิก (emic) โดยในงานวิจัยนี ้ผู ้วิจัยจะใช้
วิธีการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบ (componential analysis) ซึ่งจะท าใหเ้ห็นระบบของค ากริยาแสดง
อาการในภาษาไทยและภาษากะเหรี่ยงโปไดอ้ย่างชดัเจน ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

การวิเคราะหอ์งคป์ระกอบ 
แนวคิดพื ้นฐานของการวิ เคราะห์องค์ประกอบภาษา คือความเชื่อที่ ว่า 

ความหมายของแต่ละค านั้นสามารถแยกย่อยออกเป็นหน่วยความหมายย่อย  ๆ หรือที่เรียกว่า
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ลกัษณะทางความหมาย (semantic traits) ได ้ลักษณะเหล่านีไ้ม่ไดจ้  าเพาะเจาะจงกับค าใดค า
หนึ่ง แต่อาจปรากฏในค าอ่ืน  ๆ ด้วยเช่นกัน การศึกษาองค์ประกอบจึงด าเนินไปโดยการ
เปรียบเทียบความเหมือนและความต่างของลักษณะทางความหมายระหว่างค าต่าง  ๆ ซึ่งจะ
สะท้อนความสัมพันธ์ของค าศัพท์ในภาษานั้น  ๆ กล่าวคือ ค าที่มีลักษณะทางความหมาย
คลา้ยคลงึกนัส่วนใหญ่จะถือว่ามีความใกลช้ิดกนั แต่หากค าใดมีลกัษณะทางความหมายแตกต่าง
จากค าอ่ืน ๆ ในกลุ่มเดียวกัน ก็จะมีความสมัพันธ์ทางความหมายที่ห่างไกลหรือไรค้วามสมัพันธ์
กนั (นนัทนา วงษไ์ทย, 2562, น. 81-87) 

ไนด้า (1979, p. 54-61) อ้างใน นันทนา วงษ์ไทย (2563, น. 83-84) กล่าวถึง
ขัน้ตอนในการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมายไว ้6 ขัน้ตอน ดงันี ้ 

ขั้นตอนที่  1 คือการคัดเลือกกลุ่มค าที่มีความเชื่อมโยงทางความหมายที่
ใกล้ชิด หรืออยู่ในสนามความหมายเดียวกัน เช่น father, mother, son, daughter, brother, 
sister, uncle, aunt, nephew, niece และ  cousin ซึ่ งล้วนมี ความสัมพันธ์ เก่ียวกับมนุษย ์
ครอบครวั และสายสมัพนัธท์างสายเลือด 

ขัน้ตอนที่ 2 คือการระบุสิ่งที่ค  าเหล่านัน้อา้งถึง (referents) จากความหมาย
ของค าในกลุ่มเดียวกัน เช่น father และ mother อ้างถึงบุคคลเพียงคนเดียว ในขณะที่ uncle, 
aunt, nephew, niece และ cousin อาจอา้งถึงไดห้ลายคน 

ขัน้ตอนที่ 3 คือการระบุลกัษณะทางความหมาย (semantic traits) ที่บางค า
มีร่วมกัน แต่บางค าไม่มี เช่น ลกัษณะเพศหญิงที่พบใน mother, daughter, sister, aunt, niece 
จากนัน้ใหค้น้หาลกัษณะทางความหมายอ่ืน ๆ เช่น อาย ุและระดบัความสมัพนัธท์างสายเลือด 

ขั้นตอนที่  4 คือการระบุลักษณะทางความหมายหลักของแต่ละค า เช่น 
mother +เพศหญิง +อายุมาก +สายเลือดโดยตรง, uncle +เพศชาย +อายุมาก +พี่ชาย/คู่สมรส
พี่สาว 

ขั้นตอนที่  5 คือการทวนสอบผลการวิเคราะห์ในขั้นแรก  ๆ อีกครั้ง เพื่อ
ตรวจสอบว่าสามารถใชค้ านัน้กับสิ่งที่ค  าอา้งถึงที่มีลกัษณะทางความหมายดงักล่าวไดห้รือไม่ ซึ่ง
เป็นการยืนยนัความถกูตอ้งของลกัษณะทางความหมาย 

ขัน้ตอนสดุทา้ย คือการน าเสนอลกัษณะทางความหมายในรูปแบบแผนภาพ
ตน้ไมห้รือตาราง เพื่อแสดงความสมัพนัธแ์ละโครงสรา้งของขอ้มลูที่ไดว้ิเคราะหไ์ว ้  
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ท านองเดียวกับศิริพร ปัญญาเมธีกุล (2550) ไดก้ล่าวถึงหลักในการวิเคราะห์
อรรถลกัษณว์่ามีหลกัการดงันี ้

1. คน้หาส่วนความหมายย่อยของค า ซึ่งเรียกว่า อรรถลกัษณ์ โดยพิจารณา
ว่าค านัน้ ๆ มี ความหมายตรง หรือความหมายแฝง หรือขอบเขตของการใชค้ านัน้ ๆ 

2. พิจารณาว่าค านัน้ ๆ อยู่ในหมวดใด และอาจน าค ามาเปรียบเทียบ เพื่อให้
เห็นความแตกต่างหรือความเหมือนของค านัน้ ๆ 

3. อรรถลกัษณแ์ต่ละประการท่ีประกอบขึน้เป็นความหมายของค า จะมิใช่พบ
ในค าเพียงค าเดียว ดงันัน้ อรรถลกัษณจ์ะช่วยใหเ้ห็นความสมัพนัธข์องความหมายของค าต่าง ๆ ได ้

ตัวอย่าง การวิเคราะห ์ค าว่า “หมอ้" "กระทะ" “ชาม” และ “จาน” เราพิจารณา
ความหมายย่อย โดยดูความหมายตรง คือ "เป็นภาชนะ" และพิจารณาวัตถุประสงค์ในการใช ้
รูปรา่งลกัษณะ เราจะพบอรรถลกัษณข์องทัง้ 4 ค า ซึ่งปรากฏในตาราง ดงันี ้

ตาราง 9 การวิเคราะห ์ค าว่า “หมอ้" "กระทะ" “ชาม” และ “จาน 

ความหมาย     
ของค า 

 
รูปค า 

ความหมายตรง 

ภาชนะ วตัถุประสงค ์ รูปรา่งลกัษณะ 

 การใช ้ ประเภท
ของ
อาหาร 

รูปทรง ขอบ
สงู 

ที่จบั ฝา 

 ท าอาหาร ใสอ่าหาร
เพื่อ

รบัประทาน 

หมอ้ + + - น า้ ทรงสงู + ห ู + 

กระทะ + + - แหง้ ทรง
แบน 

+ ห ูดา้ม - 

ชาม + - + น า้ ทรงสงู + - - 

จาน + - + แหง้ ทรง
แบน 

- - - 
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จากตารางสามารถเขียนเป็นอรรถลกัษณไ์ดด้งันี ้
 

"หมอ้" [+ภาชนะ] [+ท าอาหาร] [+อาหารประเภทน า้] [+ทรงสงู] [+ขอบสงู] [+ที่จบั] [+ฝา] 
“กระทะ" [+ภาชนะ] [+ท าอาหาร] [-อาหารประเภทน า้] [+ทรงแบน] [+ขอบสงู] [+ที่จบั] [-ฝา] 
“ชาม” [+ภาชนะ] [+ใสอ่าหาร] [+อาหารประเภทน า้] [+ทรงสงู] [+ขอบสงู] [-ที่จบั] [-ฝา] 
“จาน” [+ภาชนะ] [+ใสอ่าหาร] [-อาหารประเภทน า้] [+ทรงแบน] [-ขอบสงู] [-ที่จบั] [-ฝา] 

 

การวิจัยองคป์ระกอบทางความหมายเป็นวิธีวิทยาที่ช่วยสะทอ้นความสัมพันธ์
ระหว่างความหมายของค าต่าง ๆ เนื่องจากหน่วยย่อยของความหมายหรือลักษณะทาง
ความหมายที่รวมกันเป็นความหมายของแต่ละค านั้น มิไดป้รากฏเฉพาะในค าค านั้นเท่านัน้ แต่
อาจพบได้ในค าอ่ืน ๆ ด้วยเช่นกัน ซึ่งส่งผลให้เห็นลักษณะความเชื่อมโยงของค า เช่น ค าที่มี
ลักษณะทางความหมายส่วนใหญ่คล้ายคลึงกันจะมีความใกล้ชิดกันทางความหมาย ในทาง
กลบักนั ค าที่มีลกัษณะทางความหมายแตกต่างกนัก็จะมีความสมัพันธท์างความหมายที่ห่างไกล
ออกไป ซึ่งจะเป็นประโยชน์ในการจ าแนกหรือจัดกลุ่มค า  ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า การศึกษา
องคป์ระกอบทางความหมายสามารถสะทอ้นระดบัความสมัพนัธท์างความหมายของค าในภาษาที่
ศกึษาไดอ้ย่างชดัเจน 

ตามที่ นันทนา วงษ์ไทย (2563) ได้กล่าวไวว้่า การวิเคราะห์องคป์ระกอบทาง
ความหมายสามารถสะทอ้นระดับความสมัพันธ์ทางความหมายของค าในภาษาไดอ้ย่างชัดเจน 
เนื่องจากลกัษณะทางความหมายแต่ละลักษณะที่รวมกันเป็นความหมายของแต่ละค านัน้ มิได้
เป็นลักษณะที่พบได้ในค าค าเดียว แต่อาจพบร่วมกันในค าอ่ืน  ๆ ด้วย ค าที่มีลักษณะทาง
ความหมายส่วนใหญ่คลา้ยคลึงกนัจะมีความใกลช้ิดกนัทางความหมาย ในทางตรงกนัขา้ม ค าที่มี
ลักษณะทางความหมายแตกต่างจากค าอ่ืน ๆ ในกลุ่มก็จะมีความสัมพันธ์ทางความหมายที่
ห่างไกลหรือไรค้วามสมัพนัธเ์ลย 

ตัวอย่างงานวิจัยที่ใช้วิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบ (componential analysis) 
เช่น มนสิการ เฮงสุวรรณ (2557) ศึกษาค าเรียกผีและมโนทัศนเ์รื่องผีในภาษาตะวันออกเฉียงใต้
ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ ภาษาพม่า ภาษาลาว ภาษาเขมร ภาษามาเลย ์ค าเรียกผีทัง้หมด
แยกออกจากกนัดว้ยมิติแห่งความแตกต่างทางความหมาย 11 มิติ คือ มิติอ านาจเหนือธรรมชาติ 
มิติตัวตน มิติดีรา้ย มิติหน้าที่  มิติที่อยู่  มิติสถานภาพ มิติลักษณะการตาย มิติเพศ มิติอาย ุ  
มิติอาหาร และมิติลักษณะเฉพาะ ส่วนผลการตีความโลกทัศนข์องคนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
ที่สะทอ้นจากระบบค าเรียกผี พบว่า ผีมีวิถีชีวิต และอปุนิสยัเหมือนมนุษย ์เป็นสมาชิกของสงัคม  
มีอ านาจใหค้ณุใหโ้ทษ เป็นสาเหตขุองความเจ็บป่วย และเป็นสิ่งที่น่ากลวั 
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สนุี ค านวลศิลป์ (2562, มกราคม-มิถุนายน) ศึกษา “ภูมิรูแ้ละวฒันธรรมการท า
ตาลโตนดของคนเพชรบุรีที่สะทอ้นผ่านภาษา”วิเคราะหผ์ลโดยประยุกตใ์ชว้ิธีการทางอรรถศาสตร์
ชาติพันธุ์ คือ การจ าแนกแบบชาวบ้านและการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบความหมาย ผลการวิจัย
พบว่า การท าตาลเพื่อเก็บน า้ตาลโตนดจากตน้ (น า้ตาลใส) ผูท้  าตาลโดยเฉพาะคนขึน้ตาลตอ้งมี
ความรูค้วามช านาญ ตัง้แต่การจ าแนกเพศตาลและส่วนต่าง ๆ ของช่อดอกตาล การที่มีค าเรียกสิ่ง
เก่ียวกบัตาลจ านวนมากสะทอ้นใหเ้ห็นความรูล้ะเอียดเป็นพิเศษของคนท าตาล และขัน้ตอนการ
เก็บน า้ตาลที่ซบัซอ้น พิถีพิถัน นอกจากนีเ้ทคนิควิธีท าตาล การดูลกัษณะสภาพของตาลระหว่าง
กระบวนการท าตาล ชนิดผลผลิตจากน า้ตาลโตนดสด และวิธีจ าแนกสิ่งเก่ียวกบัตาลของชาวบา้น
แสดงใหเ้ห็นไดจ้ากความหมายของค าและชื่อเรียก 

จตุพร โดมไพรวัลย ์(2555) ศึกษาเปรียบเทียบระบบค าเรียกญาติในภาษาไทย
และภาษาเมี่ยน(เยา้) ผลการศึกษาพบว่าค าเรียกญาติในภาษาไทยถูกจ าแนกออกจากกนัดว้ยมิติ
แห่งความแตกต่าง 9 ประการ ได้แก่ รุ่นอายุ สายเลือด ฝ่ายพ่อหรือแม่ เพศ อายุ การแต่งงาน  
การแต่งงานใหม่ ฝ่ายสามีหรือภรรยาและค ารื่นหู ส่วนค าเรียกญาติ ในภาษาเมี่ยนถูกจ าแนกออก
จากกันดว้ยมิติแห่งความแตกต่าง 11 ประการ ไดแ้ก่ รุ่นอายุ สายเลือด ฝ่ายพ่อหรือแม่ เพศ อาย ุ
การแต่งงาน การแต่งงานใหม่ เพศของผูพ้ดู ฝ่ายสามีหรือกรรยา ญาติเก่ียวดอง และฝ่ายชายหรือ
หญิง วฒันธรรมที่สะทอ้นจากระบบค าเรียกญาติในภาษาไทยมี 4 ประการ คือ การใหค้วามส าคญั
กับระบบอาวโุส การนับญาติทัง้สองฝ่ายแต่เนน้ฝ่ายแม่ การเนน้ญาติที่สมัพันธ์กันทางสายเลือด 
และการใหค้วามส าคญักบัระบบอาวโุส ส่วนภาษาเมี่ยนใหค้วามส าคญักบัการแยกความแตกต่าง
ระหว่างเพศชายและเพศหญิง การนับญาติทั้งสองฝ่ายแต่เน้นฝ่ายพ่อ การให้ความส าคัญกับ  
เครือญาติ และการแต่งงาน 

กิตติศักดิ์ ใจอารีย์ (2543) ศึกษาวิเคราะห์อรรถลักษณ์ของค ากริยาบอกการ
เคลื่อนที่ของวตัถใุนภาษาไทยโดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อหาความแตกต่างทางความหมายของค ากริยา
บอกการเคลื่อนที่ของวัตถุในแต่ละค า และศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบทาง
ความหมายที่ประกอบเป็นค าแต่ละค า เพื่อน าไปสูค่วามเขา้ใจการใชค้ ากริยาบอกการเคลื่อนที่ของ
วตัถุอย่างถูกตอ้ง แนวความคิดที่ใชไ้ดแ้ก่ทฤษฎีการจดักลุ่มความหมาย (Semantic fields) ใชเ้พื่อ
รวบรวมค าใหอ้ยู่ในกลุ่มความหมายเดียวกัน และใชก้ารวิเคราะหอ์รรถลักษณ์ (Componential 
Analysis ) เพื่อวิเคราะหค์วามหมายของค ากริยาบอกการเคลื่อนที่ของวตัถุ ออกเป็นองคป์ระกอบ
ย่อย ๆ และใชก้ารเปรียบองคป์ระกอบต่างเพื่อหาองคป์ระกอบที่ท าใหค้ าแต่ละค ามีความหมาย
แตกต่างกัน ผลการศึกษาพบว่าค ากริยาบอกการเคลื่อนที่ของวตัถุตอ้งมีองคป์ระกอบหลกัที่เป็น
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ฐานส าคญั 4 ประการ คือ 1. การใชอ้วยัวะหรืออปุกรณใ์นมือ 2. ลกัษณะของวตัถ ุ3. ลกัษณะการ
เคลื่อนที่ 4. ผลของการเคลื่อนที่ โดยแต่ละองคป์ระกอบหลกัจะมีองคป์ระกอบย่อยที่ท าใหค้ าแต่
ละค าแตกต่างกันไป วิธีการศึกษานีท้  าใหส้ามารถเขา้ใจความหมายและความแตกต่างของค าแต่
ละค าที่อยู่ในกลุม่ความหมายเดียวกนัที่มีความหมายใกลเ้คียงกนัไดช้ดัเจนขึน้ นอกจากนีย้งัพบว่า
การใชค้ ากริยาบอกการเคลื่อนที่ของวตัถุก็เพื่อตอบสนองกบัการด ารงชีวิตประจ าวนัของไทย ไดแ้ก่ 
การเพาะปลกู การจบัปลา การต่อสูแ้ละ การลา่สตัว ์การละเลน่ และการกีฬา เป็นตน้ 

จากการทบทวนงานวิจยัที่เก่ียวกบัอรรถศาสตรช์าติพนัธุด์งักล่าว ท าใหเ้ขา้ใจวิธีการ
วิเคราะหภ์าษาดว้ยวิธีการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมาย เพื่อหาความเหมือนและความ
ต่างของค า ทั้งนีง้านวิจัยดังกล่าวสามารถน ามาใช้เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ค ากริยาแสดง
อาการภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตกตามแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ และจากการศึกษา
งานวิจัยที่เก่ียวขอ้งกับอรรถศาสตรช์าติพันธุ์พบว่ายังไม่มีงานวิจัยที่เก่ียวกับค ากริยาในภาษา
กะเหรี่ยงโป โดยใชแ้นวคิดอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ ผูว้ิจัยจึงสนใจศึกษาค ากริยาแสดงอาการภาษา
กะเหรี่ยงโปภมูิภาคตะวนัตกตามแนวอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์
 



  

บทที ่3 
วิธีด าเนินการวิจัย 

การศึกษาค ากริยาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก ตามแนว
อรรถศาสตรช์าติพนัธุไ์ดด้  าเนินการวิจยัตามล าดบั ดงันี ้

3.1 การส ารวจเอกสารและงานวิจยัที่เก่ียวขอ้ง 
3.2 การเก็บขอ้มลูภาคสนาม 
3.3 การวิเคราะหข์อ้มลู 
3.4 การเรียบเรียงผลการวิจยัแบบพรรณนาวิเคราะห ์

3.1 การส ารวจเอกสารและงานวิจัยทีเ่กี่ยวข้อง 
ผูว้ิจยัศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่เก่ียวขอ้งกับกลุ่มชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโป ค ากริยาแสดง

อาการ มโนทศัน ์และแนวคิดอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์เพื่อใชเ้ป็นแนวทางในการศกึษาวิจยั 

3.2 การเก็บข้อมูลภาคสนาม 
ในการเก็บขอ้มูลภาคสนามเพื่อใหไ้ดค้  ากริยาแสดงอาการที่จะน ามาศึกษาระบบวิธีคิด

ของผูใ้ชภ้าษาชาวกะเหรี่ยงโป ผูว้ิจยัไดด้  าเนินการเป็น 2 สว่น ไดแ้ก่ 
3.2.1 การเตรียมการก่อนลงพืน้ที่ 
3.2.2 การลงพืน้ที่เก็บขอ้มลู 
 

3.2.1 การเตรียมการก่อนลงพืน้ที ่
ในการเตรียมการก่อนลงพืน้ที่ ผูว้ิจยัไดด้  าเนินการต่าง ๆ ไดแ้ก่ รายการค า พืน้ที่เก็บ

ขอ้มลู ผูบ้อกภาษา และการบนัทกึขอ้มลู ดงัมีรายละเอียดดงันี ้
3.2.1.1 รายการค า 

ก่อนลงพืน้ที่เพื่อเก็บข้อมูลภาษา ค ากริยาแสดงอาการนั้น ต้องมีชุดค ากริยา
ส าหรบัเก็บรวบรวมขอ้มูล ในงานวิจัยนีไ้ดเ้ตรียมชุดค าศัพทโ์ดยรวบรวมค าศัพทพ์ืน้ฐาน 3 แหล่ง 
ไดแ้ก่ (1) ชุดค าศพัทพ์ืน้ฐานของ มอรร์ิส สวาเดช (Swadesh, 1971) เป็นชดุค าศพัทพ์ืน้ฐานที่รูจ้กั
กันอย่างแพร่หลาย (2) ชุดค าศัพทพ์ืน้ฐานของเจมส ์ มาทิซอฟฟ์ (Matisoff, 1978) ซึ่งไดร้บัการ
ยอมรบัและน ามาใชศ้ึกษาภาษาในภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้และ (3) ชุดค าจากบทความ
เรื่ อ ง  “A View on Proto-Karen Phonology and Lexicon” (Theraphan Luangthongkum, 2019)  
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ซึ่งเป็นชุดค าที่ใช้เพื่อศึกษาระบบเสียงและระบบค าของภาษากะเหรี่ยงดั้งเดิม (Proto-Karen) 
หลงัจากนัน้ คดัเลือกค ากรยิาแสดงอาการ ซึ่งในการวิจยัครัง้นีผู้ว้ิจยัใชค้  านิยามของค ากรยิาแสดง
อาการของนววรรณ พันธุเมธา (2558) ที่กล่าวไวว้่า กริยาที่แสดงอาการอาจจะแสดงอาการที่
เคลื่อนที่ หรืออาการที่อยู่กบัที่ ค ากรยิาแสดงอาการปรากฏร่วมกบัหน่วยนามที่หมายถึงผูท้  ากริยา
นั้น ๆ ค ากริยาแสดงอาการบางค าหมายถึงการกระท าต่อผูอ่ื้นหรือสิ่งอ่ืน ซึ่งต้องมีหน่วยนามที่
หมายถึงผู้ร ับการกระท าปรากฏร่วมด้วย ซึ่งสอดคล้องกับ Thomas E. Payne (1997) ที่ให้ค า
จ ากัดความของ Action-processes verb ไวว้่า เป็นค ากริยาที่ผูก้ระท ากริยามีความตัง้ใจกระท า
กริยานัน้ และมีผูไ้ดร้บัผลการกระท าที่ชดัเจน เพื่อใชเ้ป็นแนวทางในการเก็บขอ้มลูแลว้ท าแบบเก็บ
ขอ้มลู และท าบตัรภาพเพื่อใชใ้นการเก็บขอ้มลู 

ในงานวิจยันี ้ค  ากรยิาแสดงอาการ คือค าที่มีคณุสมบติั 3 ประการ ดงันี ้
(ก) เป็นค าแสดงอาการ ทัง้ที่เคลื่อนที่และไม่เคลื่อนที่ 
(ข) ปรากฏรว่มกบัค านามที่เป็นผูก้ระท า ซึ่งไม่มีความตัง้ใจกระท ากรยิานัน้ 
(ค) ปรากฏรว่มกบัค านามที่เป็นผูร้บัผลของกริยา 

จากนิยาม ค ากริยา กิน เช่น นอ้งกินขา้ว จะน ามาใชเ้ป็นขอ้มลูศึกษาแต่จะไม่น า
ค าว่า ไถล ในประโยค รถไถลลงจากถนน มาใชใ้นงานวิจยันี ้

จากการรวบรวมค าจาก 3 ชดุค า ผูว้ิจยัน ามาจ าแนกในรูปแบบตาราง ดงัต่อไปนี ้

ตาราง 10 ชดุค ากรยิาแสดงอาการจากแหลง่ขอ้มลู 3 แหลง่ 

Swadesh 
(1971) 

Matisoff 
(1978) 

Theraphan Luangthongkum 
(2019) 

1. bite** 1. bite** 1. bite** 

2. blow** 2. blow** 2. blow (a fire)** 

3. drink** 3. drink** 3. drink** 

4. dig** 4. dig** 4. dig** 

5. eat** 5. eat** 5. eat** 

6. rub** 6. rub**  6. rub**, clean, polish, scrub  

7. sew** 7. sew** 7. sew** 

8. squeeze** 8. squeeze** 8. squeeze**, massage 

9. tie** 9. tie** 9. tie (a string)** 
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ตาราง 10 (ต่อ) 
 

Swadesh 
(1971) 

Matisoff 
(1978) 

Theraphan Luangthongkum 
(2019) 

10. wash** 10. wash** 10. wash (the face)** 
wash (clothes)** 

11. burn* 11. burn*  11. braid 

12. count 12. boil*  12. boil* 

13. fight 13. buy * 13. buy* 

14. cut* 14. cut* 14. close (one’ eyes) 

15. flow 15. extinguish* 15. extinguish* 

16. give* 16. give* 16. comb 

17. hit* 17. cook 17. hit hard (with a fist)* 

18. hunt* 18. hunt*  18. dip up (water) 

19. kill* 19. kill* 19. embrace, hug 

20. freeze 20. lick * 20. lick* 

21. pull* 21. grind 21. pull up* 

22. push* 22. kick 22. push* 

23. hold 23. let go 23. carry (on the back) 

24. scratch* 24. scratch* 24. crush 

25. spit* 25. put 25. spit* 

26. play 26. sell * 26. sell* 

27. split* 27. shoot* 27. broken, split*, separate 
split* (bamboo strip) 

28. stab 28. steal* 28. shoot* 

29. swell 29. weave* 29. steal* 

30. throw  30. weave (cloth), loom* 
weave (basket)* 
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ตาราง 10 (ต่อ) 
 

Swadesh 
(1971) 

Matisoff 
(1978) 

Theraphan Luangthongkum 
(2019) 

31. suck*  31. suck* 

32. wipe  32. listen to 

  33. look after (thing) 

  34. open (the mouth) 

  35. pound 

  36. put on, wear 

  37. put on (a necklace), 
wear 

  38. raise, feed (animal) 

  39. roast (by stuffing into 
fresh bamboo sections) 

  40. shove (with the foot) 

  41. spray 

  42. spread out (a mat) 

  43. sway, swing 

  44. tread 

  45. wear (a shoulder bag) 

* ค าปรากฏรว่มกนั 2 ชุด ** ค าปรากฏรว่มกนั 3 ชุด 
 

จากการรวบรวมค ากริยาแสดงอาการจากชุดค าทั้ง 3 ชุด พบว่ามีทั้งค ากริยา
แสดงอาการที่ไม่ปรากฏร่วมกัน ค ากริยาแสดงอาการที่ปรากฏร่วมกัน 2 แหล่งที่มาของค าศัพท ์
และค ากริยาแสดงอาการที่ปรากฏร่วมกันทัง้ 3 แหล่งที่มาของค าศัพท ์ผูว้ิจัยไดค้ัดเลือกค ากริยา
แสดงอาการเฉพาะค าที่ปรากฏร่วมกนั 2 ชุด และ 3 ชุดเท่านัน้มาศึกษา จะไม่เลือกค ากริยาแสดง
อาการที่ไม่ปรากฏร่วมกนัเลยทัง้ 3 แหลง่ที่มาของค า เช่น ค าล าดบัที่ 23 hold ปรากฏในชดุค าของ 
Swadesh เท่านัน้ let go ปรากฏในชุดค าของ Matisoff เท่านัน้ และ carry (on the back) ปรากฏ
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ในชุดค าของ Theraphan Luangthongkum เท่านั้น ผลจากการคัดเลือกท าให้ไดค้  ากริยาแสดง
อาการที่ใชใ้นการศกึษาทัง้หมด 29 ค า ดงันีพ้บว่ามีค ากรยิาแสดงอาการ  

ตาราง 11 ค ากรยิาแสดงอาการที่ใชใ้นการศึกษาทัง้หมด 29 ค า 

ที ่ ค าศัพท ์ ที ่ ค าศัพท ์

1 bite 16 pull 

2 blow 17 push 

3 boil 18 rub 

4 burn 19 scratch 

5 buy 20 sell 

6 cut 21 sew 

7 dig 22 shoot 

8 drink 23 spit 

9 eat 24 split 

10 extinguish 25 steal 

11 give 26 suck 

12 hit 27 tie 

13 hunt 28 wash  

14 kill 29 weave 

15 lick   
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โดยผู้วิจัยได้น าไปสรา้งเป็นบัตรภาพเพื่อใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลภาษา
กะเหรี่ยงโป ดงัตวัอย่าง 

 

 

ภาพประกอบ 31 ตวัอย่างบตัรภาพที่ใชเ้ก็บขอ้มลูภาษากะเหรี่ยงโป 

3.2.1.2 พืน้ที่เก็บขอ้มลู 
งานวิจยันีมุ้่งศกึษาค ากริยาในภาษากะเหรี่ยงโป ในภูมิภาคตะวนัตก พืน้ที่ในการ

เก็บข้อมูลจึงเป็นพื ้นที่ ในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย โดยอ้างอิง ระบบการแบ่งแบบ  
6 ภูมิภาคตามคณะกรรมการภูมิศาสตรแ์ห่งชาติที่แบ่งใหภู้มิภาคตะวนัตกประกอบไปดว้ยจงัหวดั
ตาก จงัหวดักาญจนบุรี จงัหวดัราชบุรี จงัหวดัเพชรบุรี และจงัหวดัประจวบคีรีขนัธ ์จากการศึกษา
เอกสารเก่ียวกับประวัติความเป็นมาของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป ท าใหเ้ชื่อไดว้่ากลุ่มชาติพันธุ์
กะเหรี่ยงโปในจังหวัดกาญจนบุรี จังหวัดราชบุรี และจังหวัดเพชรบุรี เป็นกะเหรี่ยงที่อาศัยอยู่ใน
ประเทศไทยมานาน และเป็นกลุ่มกะเหรี่ยงโปเดียวกนั ดงันัน้ในงานวิจยันีจ้ึงเก็บขอ้มลูใน 3 พืน้ที่
กลุ่มเดียวกัน ที่มีชาวกะเหรี่ยงโปอาศัยอยู่หนาแน่น และยังคงรักษาเอกลักษณ์ทางภาษา 
วฒันธรรมของตนไดเ้ป็นอย่างดี รวมถึงเป็นพืน้ที่ที่ยงัคงรกัษาค าศพัทเ์ดิมในภาษากะเหรี่ยงโปไวไ้ด้
ดี พืน้ที่เก็บขอ้มลูทัง้ 3 แห่ง ไดแ้ก ่

(1) บา้นไลโ่ว่ ต าบลไลโ่ว่ อ าเภอสงัขละบรุี จงัหวดักาญจนบรุี 
(2) บา้นหว้ยคลมุ ต าบลหว้ยคลมุ อ าเภอสวนผึง้ จงัหวดัราชบรุี 
(3) บา้นสองพี่นอ้ง ต าบลสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน จงัหวดัเพชรบรุี 
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3.2.1.3 ผูบ้อกภาษา 
ผูว้ิจัยไดก้ าหนดคุณสมบัติของผูบ้อกภาษา เพื่อใหไ้ดผู้บ้อกภาษาที่สามารถให้

ขอ้มลูภาษากะเหรี่ยงโปไดอ้ย่างถกูตอ้งและแม่นย า ดงันี ้
1) ผูบ้อกภาษาตอ้งเป็นกลุ่มชาติพันธุก์ะเหรี่ยงโป และมีภูมิล  าเนาอยู่ในชุมชน

กะเหรี่ยงโปมาแต่ก าเนิด และไม่เคยยา้ยภูมิล  าเนามาก่อน เนื่องจากหากผูบ้อกภาษาเคยยา้ยถิ่น
ฐานมาก่อนอาจไดร้บัการสมัผสัภาษาอ่ืน ๆ ซึ่งอาจสง่ผลต่อการแบ่งภาษาของกะเหรี่ยงโปได ้

2) ผู้บอกภาษาต้องอยู่ในครอบครวัที่มีเชือ้สายกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป 
กล่าวคือ มีบิดา มารดา และบรรพบุรุษเป็นกลุ่มชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโปทัง้หมด เนื่องจากหากผูบ้อก
ภาษามีบิดาหรือมารดาคนใดคนหนึ่งที่ ไม่ได้เป็นกะเหรี่ยงโป ผู้บอกภาษาคนนั้นก็จะเป็นผู้รู ้ 
สองภาษา และในการสื่อสารอาจมีการปนภาษาได ้

3) ผูบ้อกภาษาตอ้งเป็นผูใ้ชภ้าษากะเหรี่ยงโปสื่อสารในชีวิตประจ าวนั และรู้
ค  าศพัทค์ ากรยิาแสดงอาการเป็นอย่างดี 

4) ผูบ้อกภาษาเป็นเพศหญิงและเพศชายที่มีอาย ุ45 ปีขึน้ไป  
5) ผูบ้อกภาษาตอ้งเต็มใจและมีเวลาเพียงพอส าหรบัการใหข้อ้มลู 

จากการก าหนดพืน้ที่และก าหนดจ านวนผูบ้อกภาษาพืน้ที่ละ 10 คน รวม 30 คน 
เมื่อก าหนดคณุสมบติัของผูบ้อกภาษา ท าใหไ้ดผู้บ้อกภาษา ดงันี ้

(1) พืน้ที่บา้นไลโ่ว่ ต าบลไลโ่ว่ อ าเภอสงัขละบรุี จงัหวดักาญจนบรุี 
ไดผู้บ้อกภาษา 10 คน เป็น ชาย 2 คน หญิง 8 คน 

(2) บา้นหว้ยคลมุ ต าบลหว้ยคลมุ อ าเภอสวนผึง้ จงัหวดัราชบรุี 
ไดผู้บ้อกภาษา 10 คน เป็น ชาย 1 คน หญิง 9 คน 

(3) บา้นสองพี่นอ้ง ต าบลสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน จงัหวดัเพชรบรุี 
ไดผู้บ้อกภาษา 10 คน เป็น ชาย 4 คน หญิง 6 คน 

อย่างไรก็ดี แม้ในแต่ละพื ้นที่จะมีผู้บอกภาษาเป็นผู้ชายและผู้หญิงจ านวน
แตกต่างกนั แต่ในงานวิจยันีไ้ม่ไดน้ าเรื่องเพศมาเป็นปัจจยัในการวิเคราะหด์ว้ย 
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3.2.1.4 การบนัทกึขอ้มลู 
การวิจัยครัง้นีผู้ ้วิจัยเดินทางไปเก็บขอ้มูลจากผู้บอกภาษา ณ จุดเก็บข้อมูลที่

ก าหนดไวด้้วยตนเอง โดยผู้วิจัยได้สรา้งเครื่องมือในการวิจัยไดแ้ก่ (1) บัตรภาพ และ (2) แบบ
บนัทึกค ากริยาภาษากะเหรี่ยงโป เพื่อความสะดวกในการเก็บขอ้มลู และเพื่อใหส้ามารถเก็บขอ้มลู
ไดค้รบถว้นถกูตอ้ง ดงันี ้

(1) บัตรภาพค ากริยาแสดงอาการส าหรบัใชใ้นการเก็บขอ้มูล ผูว้ิจัยน าภาพ
ค ากริยาทั้ง 29 ค าไปสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาชาวกะเหรี่ยงโป ตัวอย่างบัตรภาพที่ใช้ในการเก็บ
ขอ้มลูชดุค ากรยิาแสดงอาการมีดงันี ้ 

ตาราง 12 บตัรภาพที่ใชใ้นการเก็บขอ้มลูชดุค ากรยิาแสดงอาการ 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

1. bite 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

  

 
2. blow 

 
3. boil 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

4. burn 

 
5. buy 

 
6. cut 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

  

 
7. dig 

 
8. drink 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

9. eat 

 
10. extinguish 

 
11. give 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

12. hit 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

  

 
  

 
13. hunt 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

  

 
14. kill 

 
15. lick 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

16. pull 

 
17. push 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

18. rub 

 
19. scratch 

 
20. sell 

 



 77 

ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

21. sew 

 
22. shoot 

 
23. spit 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดับ ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

24. split 

 
25. steal 

 
26. suck 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดบั ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

27. tie 

 
28. wash 
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ตาราง 12 (ต่อ) 

ล าดบั ค ากริยาแสดงอาการ รูปภาพ 

  

 
  

 
29. weave 
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(2) แบบบนัทึกค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป เป็นแบบบนัทกึที่สรา้ง
ขึน้เพื่อใชบ้นัทึกค ากริยาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโปที่ไดก้ารสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษา โดยใน
แบบบนัทึกจะประกอบไปดว้ยขอ้มูลเบือ้งตน้ของผูบ้อกภาษาแต่ละคน ไดแ้ก่ ชื่อ นามสกุล อาย ุ
เพศ และที่อยู่ของผูบ้อกภาษา เพื่อใชเ้ป็นขอ้มลูประกอบการวิเคราะหข์อ้มลู รูปภาพค ากริยาแสดง
อาการแต่ละชุดค าที่ตรงกบับตัรภาพที่ใหผู้บ้อกภาษาดู และช่องว่างส าหรบับนัทึกค ากริยาแสดง
อาการภาษากะเหรี่ยงโป โดยบนัทกึโดยใชส้ทัอกัษรระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโป 

อย่างไรก็ดี เมื่อทดลองน าบตัรภาพซึ่งเป็นภาพวาดไปเก็บขอ้มลู ผูว้ิจยัพบว่าการ
ใชบ้ตัรภาพที่เป็นภาพวาดท าใหผู้บ้อกภาษาซึ่งส่วนใหญ่เป็นผูส้งูอายุไม่เขา้ใจว่าภาพนัน้ตอ้งการ
สื่ออะไร ผูว้ิจยัจึงตอ้งอธิบายเพิ่มเติมหรือท าท่าทางประกอบ ดงันัน้ในการเก็บขอ้มลูค ากรยิาภาษา
กะเหรี่ยงโปทั้ง 3 พืน้ที่ ผูว้ิจัยจึงใชบ้ัตรภาพที่เป็นภาพถ่ายแทนเพื่อใหส้ื่อความหมายไดช้ัดเจน
ยิ่งขึน้ 

ตัวอย่างแบบบันทกึค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหร่ียงโป 
 

ค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหร่ียงโป 
กลุ่มความหมายที ่5 ท าให้สะอาดโดยใช้น ้า 

ผู้บอกภาษา.............................................................อายุ.............................เพศ................... 
ทีอ่ยู่ ต าบล................................อ าเภอ.................................จังหวัด..................................... 

ล าดับ รูปภาพ ค ากริยาภาษา
กะเหร่ียงโป 

1 
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ล าดับ รูปภาพ ค ากริยาภาษา
กะเหร่ียงโป 

2 

 

 

3 

 

 

4 
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ล าดับ รูปภาพ ค ากริยาภาษา
กะเหร่ียงโป 

5 

 

 

6 

 

 

7 
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ล าดับ รูปภาพ ค ากริยาภาษา
กะเหร่ียงโป 

8 

 

 

9 

 

 

10 
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ล าดับ รูปภาพ ค ากริยาภาษา
กะเหร่ียงโป 

11 

 

 

12 
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ล าดับ รูปภาพ ค ากริยาภาษา
กะเหร่ียงโป 

13 

 

 

14 

 

 

15 
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3.2.2 การลงพืน้ทีเ่ก็บข้อมูลภาคสนาม 
ในการลงพืน้ที่เพื่อเก็บขอ้มลูภาคสนาม ผูว้ิจยัไดด้  าเนินการตามขัน้ตอน ดงันี ้

ขั้นที่หนึ่ง ในการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาครั้งแรก ผู้วิจัยจะแนะน าตัว พูดคุย 
เพื่อสรา้งบรรยากาศความเป็นกันเอง หลังจากนั้นผู้วิจัยอธิบายวัตถุประสงค์ในการสัมภาษณ ์
ขัน้ตอนในการสมัภาษณใ์หผู้บ้อกภาษาทราบ และขอความยินยอมจากผูบ้อกภาษา 

ขัน้ที่สอง ผูว้ิจัยขออนุญาตผูบ้อกภาษาเพื่อบันทึกเสียงการสนทนา และแจง้ผู้
บอกภาษาว่าเสียงที่บนัทกึไวจ้ะใชใ้นการศกึษาวิจยัเท่านัน้ จะไม่น าไปเผยแพรเ่ด็ดขาด 

ขั้นที่สาม ให้ผู ้บอกภาษาดูบัตรภาพแล้วถามว่า “เห็นอะไรจากภาพนี ้บ้าง”  
“คนในภาพก าลงัท าอะไร” พดูออกมาตามที่ผูบ้อกภาษาเห็นโดยไม่มีการชีน้  าจากผูว้ิจยั หากผูบ้อก
ภาษาไม่เขา้ใจบตัรภาพที่ผูว้ิจยัใหด้ ูผูว้ิจยัจะแสดงอาการหรือท่าทางเพิ่มเติม  

ขั้นที่สี่ ผูบ้อกภาษาพูดเป็นประโยคเพื่อดูความสัมพันธ์ทางวากยสัมพันธ์ด้วย 
เช่น ครูตีเด็ก และ คนตีหมา เพื่อสงัเกตการปรากฏรว่มกบัค าอ่ืน ๆ  

ขัน้ที่หา้ ผูว้ิจัยสังเกตว่าเมื่อดูบัตรภาพแลว้ผูบ้อกภาษาพูดถึงสิ่งใดบา้งในภาพ 
พดูถึงสิ่งใดก่อนและหลงั และจดบนัทกึเป็นขอ้มลู 

ขัน้ที่หก ผูว้ิจัยบนัทึกประโยคที่ผูพู้ดภาษาพูดออกมาในแบบบนัทึกและบตัรค า 
โดยใชส้ทัอกัษรระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโป 

 

 

ภาพประกอบ 32 การสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษาชาวกะเหรี่ยงโปบา้นหว้ยคลมุ 
อ าเภอสวนผึง้ จงัหวดัราชบรุี 
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ภาพประกอบ 33 การสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษาชาวกะเหรี่ยงโปบา้นสองพี่นอ้ง 
อ าเภอแก่งกระจาน จงัหวดัเพชรบรุี 

 

ภาพประกอบ 34 การสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษาชาวกะเหรี่ยงโปบา้นไลโ่ว่ 
อ าเภอสงัขละบรุี จงัหวดักาญจนบรุี 
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ในการด าเนินการเก็บขอ้มลูภาคสนามดงักลา่วขา้งตน้ แสดงไดด้งัแผนภาพ ดงันี ้
 

 

3.3 การวิเคราะหข์้อมูล 
ในการวิจยัครัง้นี ้ไดด้  าเนินการวิเคราะหเ์ป็น 3 ล าดบั คือ ล าดบัแรก การวิเคราะหข์อ้มูล

จากผูบ้อกภาษาเพื่อใหไ้ดค้  ากริยาแสดงอาการและจัดกลุ่มค ากริยานัน้ ล  าดับที่ 2 ค ากริยาแสดง
อาการ เพื่อหามิติความแตกต่างของค ากรยิาที่อยู่ในความหมายเดียวกนั โดยใชก้ารวิเคราะหอ์รรถ
ลกัษณ ์และล าดบัที่ 3 การวิเคราะหม์โนทศันค์ ากรยิาที่อยู่ในวงความหมายเดียวกนั โดยใชม้ิติทาง
ความหมายของค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป 

ตัวอย่างการวิเคราะหล์ าดับที ่1 
เมื่อผูบ้อกภาษาดภูาพจากบตัรภาพ 29 ค า แลว้ระบคุ าภาษากะเหรี่ยงโปไว ้ผูว้ิจยัจะ

น าค าเหล่านั้นมาจัดกลุ่ม และคัดเลือกค าที่  1 ค าพื ้นฐาน แต่มีหลายค าใช้ในภาษากะเหรี่ยง  
ซึ่งแสดงใหเ้ห็นความสัมพันธ์ทางความหมายของค าที่มีร่วมกัน เช่น cut ที่หมายถึง ท าใหท้ าให้
สะอาดโดยใชน้ า้ ในภาษากะเกรี่ยงโปมีค าที่แสดงความหมายท าใหว้ัตถุขาดออกจากกัน 4 ค า 
ไดแ้ก่  

การเก็บข้อมูลภาคสนาม 

การเตรียมการ 
ก่อนลงพืน้ที่ 

การลงพืน้ที่ 

- รายการค า 
- พืน้ท่ีเก็บขอ้มลู 
- ผูบ้อกภาษา 
- การบนัทึกขอ้มลู 

- ขอความยินยอมจากผูบ้อกภาษา 
- ขออนญุาตผูบ้อกภาษา 
เพื่อบนัทึกเสียงการสนทนา 
- ผูบ้อกภาษาดบูตัรภาพ 
- ผูบ้อกภาษาพดูเป็นประโยค 
- ผูว้ิจยัสงัเกตและจดบนัทึกขอ้มลู 
- ผูว้ิจยับนัทึกประโยคที่โดยใช ้
สทัอกัษรระบบภาษากะเหร่ียงโป 
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siɂ45 jɐɂ45 - nə21 siɂ45  jɐɂ45  khɐŋ45 

    คณุ         ลา้ง          เทา้ 

phlɐ45 mi21 - nə21 phlɐ45  mi21  sɐ51 

    ฉนั          หนา้          ลา้ง 
ɂɐŋ51 luŋ34 - nə21 ɂɐŋ51 luŋ34 thɨj45 

    ฉนั                  อาบน า้ (ลา้งตวั) 
ɂɐŋ34phlɨɂ45 - nə21 ɂɐŋ34 phlɨɂ45 khuɂ45  khuj45 

    ฉนั                ลา้ง               ผม 

การวิเคราะหล์ าดับที ่2 
ผูว้ิจัยน าเอาค ากริยาแสดงอาการมาศึกษาความหมายของแต่ละค าอย่างละเอียด 

โดยพิจารณาความหมายทัง้จากพจนานุกรม และจากผูบ้อกภาษาเพื่อวิเคราะหว์่าค ากริยาแสดง
อาการมีมิ ติทางความหมายความแตกต่างกันอย่างไร ทั้งนี ้เพื่ อให้ได้ค าจ ากัดความ หรือ
ความหมายของค ากรยิาแสดงอาการแต่ละค าอย่างชดัเจน โดยด าเนินการตามล าดบั ดงันี ้

(1) น าขอ้มูลที่ไดท้ัง้หมดมาหามิติความแตกต่าง โดยพิจารณาว่าค ากริยาแสดง
อาการภาษากะเหรี่ยงโปนัน้ สามารถจ าแนกออกจากกันดว้ยอะไรบา้ง เช่น อปุกรณ์ที่ใช ้ความมี
ชีวิตหรือไม่มีชีวิตของสิ่งที่ถูกกระท า ขนาดของวตัถุ เนือ้สมัผสัของวตัถุ เป็นตน้ ตวัอย่างการหามิติ
ความแตกต่างของค าที่มีความหมายว่า “ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” 

ตาราง 13 ตวัอย่างการหามิติความแตกต่างของค าที่มีความหมายว่า “ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” 

               อรรถลกัษณ ์
 

 

ค าศพัท ์

ผกั
 

เน
ือ้ส
ตัว

 ์

เส
ือ้ผ
า้ 

สิ่ง
ขอ
ง 

สตั
วเ์ล

ีย้ง
 

สิ่ง
ก่อ
สร
า้ง

 

รา่
งก
าย
มน
ษุย

 ์

ศีร
ษะ

 

ปา
ก 

หน
า้ 

ล า
ตวั

 

เท
า้ 

siɂ45 jɐɂ45 + + - + - + - - - - + 

phlɐ45 mi21 - - - - - - - - + - - 

ɂɔŋ34luŋ34 thɨj51 - - - - + - - - - + - 

ɂɔŋ34phlɨɂ45 - - + - - - - - - - - 
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เมื่อไดม้ิติแห่งความแตกต่างแลว้ จะระบุอรรถลกัษณ์ในแต่มิติ โดยพิจารณาจากขอ้มูล
ค ากริยาแสดงอาการในภาษาว่ามิตินัน้ ๆ จะมีอรรถลกัษณ์แบบใด ตัวอย่างการระบุอรรถลกัษณ์
ค าที่มีความหมายว่า “ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” 

 

ɂɔŋ34siɂ45 jɐɂ45 phlɐ45 mi21 

 

+สิ่งของ 

  

-สิ่งของ 

 

+อวยัวะ +อวยัวะ 

+เทา้ +ใบหนา้ 

 

ɂɔŋ34luŋ34 tɨj51 ɂɔŋ34phlɨɂ45 

 

-สิ่งของ 

  

-สิ่งของ 

 

+อวยัวะ +อวยัวะ 

+ล าตวั +ศีรษะ 

 

การวิเคราะหล์ าดับที ่3 
การวิเคราะหล์  าดับที่ 3 เป็นการวิเคราะหแ์ละสรุปมโนทัศนท์ี่สะทอ้นใหเ้ห็นจากการ

ใช้ค ากริยาแสดงอาการ ในขั้นตอนนี ้ผู ้วิจัยจะวิเคราะห์ข้อมูลของค ากริยาแสดงอาการภาษา
กะเหรี่ยงโป โดยวิเคราะห์จากองค์ประกอบและมิติทางความหมายของค ากริยาแสดงอาการ  
เพื่อท าความเขา้ใจมโนทัศนข์องผูพู้ดภาษากะเหรี่ยงโปในภูมิภาคตะวันตก  สรุปผลและอภิปราย
ผลการวิจยั ผูว้ิจยัจะน าเสนอผลการวิจยัแบบพรรณนาวิเคราะห ์

ตวัอย่างการวิเคราะหล์  าดบัที่ 3 
จากชุดค า wash พบว่ามีค ากริยาในภาษากะเหรี่ยงโป 4 ค า ซึ่งมีความแตกต่าง

กนัที่สิ่งของที่ถกูลา้ง และอวยัวะ ท าใหเ้ห็นมมุมองว่า ชาวกะเหรี่ยงโปแยกตนเองจากสิ่งอื่น  ๆ เช่น 
วัตถุหรือสิ่งของ เพราะมีค าเฉพาะกับร่างกาย และอวัยวะของร่างกายก็มีความไม่เท่าเทียมกัน 
กล่าวคือ เท้ามีลักษณะเป็นสิ่งของ เพราะใช้ค ากริยาเดียวกัน ในขณะที่หน้า ล าตัว และศีรษะ  
ก็มีค าแตกต่างกนั ชาวกะเหรี่ยงโปมีมโนทศันเ์ก่ียวกบัการจดัล าดบัความส าคญัของสิ่งต่าง  ๆ เช่น 
ใบหนา้ ส าคญักว่า เทา้ เป็นตน้ 
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กลา่วโดยสรุป ในวิธีด าเนินการวิจยันีไ้ดด้  าเนินตามล าดบั ดงัแผนภาพ 
 

 

ภาพประกอบ 35 วิธีด าเนินการวิจยั 

วิธีด าเนินการวิจยั 

1. ทบทวนเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

2. การเก็บขอ้มลูภาคสนาม 
การเตรียมการ 
ก่อนลงพืน้ที่ 

การลงพืน้ที่ 

- รายการค า 
- พืน้ท่ีเก็บขอ้มลู 
- ผูบ้อกภาษา 
- การบนัทึกขอ้มลู 

- ขอความยินยอมจากผูบ้อกภาษา 
- ขออนญุาตผูบ้อกภาษา 
เพื่อบนัทึกเสียงการสนทนา 
- ผูบ้อกภาษาดบูตัรภาพ 
- ผูบ้อกภาษาพดูเป็นประโยค 
- ผูว้ิจยัสงัเกตและจดบนัทึกขอ้มลู 
- ผูว้ิจยับนัทึกประโยคที่โดยใช ้
สทัอกัษรระบบภาษากะเหร่ียงโป 3. การวิเคราะหข์อ้มลู 

 ล าดบัท่ี 1 
วิเคราะหค์  ากรยิา 

ล าดบัท่ี 2 
วิเคราะหอ์รรถศาสตร ์

ล าดบัท่ี 3 
วิเคราะหม์โนทศัน ์

แนวทางความสมัพนัธ ์
ทางความหมายของค า 

แนวทางการวิเคราะห์
อรรถลกัษณ ์

แนวทางการวิเคราะหค์วามหมายและ
มิติความแตกต่างทางความหมาย 

กลุ่มค าตาม
ความหมาย 

มิติความ
แตกตา่ง 

มโนทศัน ์

4. การเรียบเรียงผลการวิจยัแบบพรรณนาวิเคราะห ์



  

บทที ่4 
ผลการวิจัย 

4.1 ค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหร่ียงโป 
งานวิจัยนี ้มุ่งศึกษาค ากริยาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตกของ

ประเทศไทย ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ โดยศึกษาค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปใน
พืน้ที่ 3 แห่งในภูมิภาคตะวันตก และ วิเคราะห์มโนทัศน์ที่สะท้อนจากมิติทางความหมายของ
ค ากรยิาเหลา่นัน้ 

ในบทนีผู้ ้วิจัยจะเสนอผลศึกษาวิเคราะห์ขอ้มูลค ากริยาภาษากะเหรี่ยงโป 3 ประเด็น 
ไดแ้ก่ 

4.1.1 ค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป 
4.1.2 ค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปกบัพืน้ที่ 
4.1.3 มิติความแตกต่างทางความหมายของแต่ละชุดค ากริยาแสดงอาการภาษา

กะเหรี่ยงโป 
จากการลงพืน้ที่เก็บขอ้มูลภาคสนามในชุมชนกะเหรี่บงโป ต าบลสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่ง

กระจาน จงัหวดัเพชรบุรี ในรายวิชา THL711 กระบวนทศันก์ารวิจยัภาษาศาสตรภ์าษาไทย ท าให้
ผูว้ิจัยไดข้อ้มูลภาษากะเหรี่ยงโปที่น่าสนใจ กล่าวคือ ค ากริยาบางค าใชต่้างจากภาษาไทย เช่น 
“ลา้ง” ในภาษาไทยใชไ้ดก้ับทุกสิ่ง ทัง้การลา้งวัตถุ ลา้งรถ ลา้งหนา้ ลา้งมือ ลา้งเทา้ แต่ในภาษา
กะเหรี่ยงโปค าที่มีความหมายว่า “ลา้ง” มีหลายค าศัพท ์และใชต่้างกัน ผลจากการศึกษาเบือ้งตน้ 
ค ากริยาภาษากะเหรี่ยงโปจึงมีความน่าสนใจว่าคนกะเหรี่ยงโปมีมมุมอง หรือแยกความแตกต่าง
ของค าอย่างไร และสะท้อนการมองโลกอย่างไร ในงานวิจัยนีจ้ึงมุ่งศึกษาค ากริยาแสดงอาการ
ภาษากะเหรี่ยงโป 

ผูว้ิจ ัยใชชุ้ดค าศัพทจ์ากแหล่งขอ้ม ูลดังนี  ้ชุดค าศัพทพ์ืน้ฐานของ มอรร์ิส สวาเดช 
(Swadesh, 1971) ชุดค าศัพท์พื ้นฐานของ เจมส์ มาทิซอฟฟ์ (Matisoff, 1978) และชุดค าจาก
บทความเรื่อง “A View on Proto-Karen Phonology and Lexicon” (Theraphan Luangthongkum,  
2019) ผูว้ิจยัเลือกค ากรยิาแสดงอาการที่ปรากฏซ า้กนั 2 ชดุค าขึน้ไป ท าใหไ้ดค้  ากรยิาแสดงอาการ
ทัง้สิน้ 29 ค า ไดแ้ก่ bite blow boil burn buy cut dig drink eat extinguish give hit hunt kill lick 
pull push rub scratch sell sew shoot spit split steal suck tie weave และ wash จากนั้นน า
ค าทัง้ 29 ค าไปสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษา 
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4.1.1 ค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหร่ียงโป 
พืน้ที่ลงภาคสนามในการเก็บรวบรวมค ากรยิาแสดงอาการจากผูบ้อกภาษากะเหรี่ยง

โปภูมิภาคตะวนัตกมี 3 พืน้ที่ ไดแ้ก่ ต าบลไล่โว่ อ าเภอสงัขละบุรี จงัหวดักาญจนบุรี 10 คน ต าบล
หว้ยคลุม อ าเภอสวนผึง้ จังหวดัราชบุรี 10 คน และ ต าบลสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน จังหวัด
เพชรบรุี 10 คน รวมผูบ้อกภาษาทัง้สิน้ 30 คน  

ผลจากการศึกษาพบว่าจากค ากริยา 29 ค า มีค ากริยา 6 ค าที่มีค ากริยาที่อยู่ในกลุ่ม
ความหมายเดียวกนั ไดแ้ก่  

1. cut ในภาษากะเหรี่ยงโปมีค ากริยาที่มีความหมายเก่ียวขอ้งกบัการท าใหส้ิ่งที่
ถูกกระท าถูกดึง ตัด ฉีก โดยใช้อุปกรณ์หรือมือ มี 8 ค า ได้แก่ “thəj45” “dɐŋ45” “buɂ34 

khɐ34”  “khͻk51” “kok21”  “phiɂ21” “ jiɂ45”  “ xɐŋ45” 

ตาราง 14 ค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปกลุม่ความหมาย “cut” 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 

กลุม่ความหมาย  
“ท าใหข้าด” 

(1) thəj45 

 
 

nə21 thɐj45 tɕhuŋ34  mɨj45 

               คณุ    ตดั              เล็บ 
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ตาราง 14 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (2) dɐŋ45 

 
 

nə21 dɐŋ45  tɕhɐɂ21 duɂ21 

              คณุ    ตดั               ผกั 

 
 

nə21 dɐŋ45 tɐɂ21 kuj34 sɐ51 

            คณุ     ตดั              กลว้ย 

  



 96 

ตาราง 14 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (3) buɂ34 khɐ34 

 
 

nə21  buɂ34 khɐ34  thuɂ21 sɐ51 

         คณุ             ตดั                  ถั่ว 

(4) khͻk 51 

 
 

nə21 khͻk 51 səj51 

                    คณุ      ตดั      ตน้ไม ้

  



 97 

ตาราง 14 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (5) kok21 

 
 

nə21 kͻk21 bɨŋ51 
                      คณุ      ตดั    ขา้ว 

(6) phiɂ21 

 
 

nə21 phiɂ21nɐŋ45 
                  คณุ      ตดั      หญา้ 
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ตาราง 14 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (7) jiɂ45 

 
 

nə21  jiɂ45  thu jɐ4 

              คณุ       ตดั      หม ู

(8) xɐŋ45 

 
 

            nə21  xɐŋ45  thu jɐ4    

    คณุ        ตดั         หม ู
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2. wash ในภาษากะเหรี่ยงโปค ากริยาที่มีความหมายเก่ียวขอ้งกบัการท าใหส้ิ่งที่
ถูกกระท านัน้ถูกท าใหห้มดสิน้ไปโดยใชน้ า้เพื่อชะลา้ง ช าระลา้ง ลา้งกลิ่น ลา้งคาว ลา้งถู มีจ านวน  
5 ค า ได้แก่ “siɂ45 jɐɂ45” “phlɐ45 mi21” “ɂɐŋ51 luŋ34 tɨj51”  “ɂɐŋ34phlɨɂ45” 

“choŋ51chu45” 

ตาราง 15 ค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปกลุม่ความหมาย “wash” 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 

กลุม่ความหมาย  
“ท าใหส้ะอาดโดย 
ใชน้ า้” 

(1) siɂ45 jɐɂ45 

 
 

nə21 siɂ45  jɐɂ45  tɕhɐɂ21  duɂ21 

        คณุ          ลา้ง                    ผกั 

 
 

nə21 siɂ45  jɐɂ45  jɐ45 

                 คณุ         ลา้ง          ปลา 
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ตาราง 15 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
  

 
 

nə21 siɂ45  jɐɂ45  khɐŋ45 
              คณุ         ลา้ง              เทา้ 

 
 

nə21 siɂ45 jɐɂ45  thuɐj45 

              คณุ         ลา้ง            จาน 
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ตาราง 15 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 

 (2) phlɐ45 mi21 

 
 

             nə21  phlɐ45 mi21 sɐ45 

                 คณุ         ลา้ง           หนา้ 

(3) ɂɐŋ51 luŋ34 tɨj51 

 
 

nə21 ɂɐŋ51 luŋ34 thɨj45 
                 คณุ              ลา้งตวั 
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ตาราง 15 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
  

 
 

nə21 ɂɐŋ51 luŋ34 thɨj45  thuj45 

          คณุ                ลา้งตวั           สนุขั 
(4) ɂɐŋ34phlɨɂ45 

 
 

nə21 ɂɐŋ34phlɨɂ45 
                    คณุ         ลา้งผา้ 
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ตาราง 15 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (5) tɕhoŋ51tɕhu45 

 
 

nə21 tɕhoŋ51tɕhu45 
                   คณุ         ลา้งปาก 

 

3. hit ในภาษากะเหรี่ยงโปค ากริยาที่มีความหมายเก่ียวข้องกับการท าให้
ผูถ้กูกระท าถูกเอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป แผ่ใหแ้บน หรือท าใหเ้กิดเสียง มีจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ 
“duɂ45”  “de21” “naj45” 

ตาราง 16 ค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปกลุม่ความหมาย “hit” 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 

กลุม่ความหมาย  
“เอามือหรือไมฟ้าด
หรือเข่นลงไป” 

(1) duɂ45 

 
 

jə21 duɂ45 thuj45 

                    ฉนั     ตี        หมา 
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ตาราง 16 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
  

 
 

mu45 duɂ45 phuɂ21 khwɐ51 

           แม่        ตี              ลกูสาว 

 
 

nə21 duɂ45 pow45 

                   คณุ       ตี      กลอง 
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ตาราง 16 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (2) de21 

 
 

mu45 de21 phuɂ21 khwɐ51 

           แม่        ตี              ลกูสาว 

 
 

sɐŋ21 khɐ45 de21 rɐ34 khɐŋ34 

           พระสงฆ ์        ตี          ระฆงั 
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ตาราง 16 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
  

 
 

jə21 de45  thuj45 

                    ฉนั       ตี       หมา 

(3) naj45 

 
 

nə21 naj45 kwi45 

                    คณุ      ตี       มีด 
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4. extinguish ในภาษากะเหรี่ยงโปค ากริยาที่มีความหมายเก่ียวขอ้งกับการท า
ให้ผู ้ถูกกระท าคือไฟสิ ้นแสงลง มีจ านวน  3 ค า ได้แก่  “mɐ21 phəj51”  “khɐ45 bəj21”   

“tɕhuŋ51 phəj51” 

ตาราง 17 ค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปกลุม่ความหมาย “extinguish” 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 

กลุม่ความหมาย  
“ท าใหส้ิน้แสง” 

(1) mɐ21 phəj51 

 
 

jə21 mɐ21 phəj51 pɐ21 nɐj51 

           ฉนั            ดบั            เทียน 
(2) khɐ45 bəj21 

 
 

nə21 khɐ34 bəj21 mi45 

             คณุ           ดบั            ไฟ 
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ตาราง 17 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (3) tɕhuŋ51 phəj51 

 
 

nə21 tɕhuŋ51 phəj51 mi34 

          คณุ             ดบั               ไฟ 

 
5. boil ในภาษากะเหรี่ยงโปค ากริยาที่มีความหมายเก่ียวข้องกับการท าให้

ผู ้ถูกกระท าที่ เป็นของเหลว หรือสิ่งอยู่ในของเหลวร้อน เดือด หรือสุก มีจ านวน  3 ค า ได้แก่ 
“ɂɐŋ34 khuj34”   “ɂɐŋ34 phͻŋ51” “dͻŋ21” 

ตาราง 18 ค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปกลุม่ความหมาย “boil” 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 

กลุม่ความหมาย  
“ท าใหข้องเหลวหรือ
สิ่งที่อยู่เดือดหรือสกุ” 

(1) ɂɐŋ34 khuj34 

 
 

nə21 ɂɐŋ34 khuj34 tɕhɐɂ21 duɂ21 
       คณุ            ตม้                    ผกั 
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ตาราง 18 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (2) ɂɐŋ34 phͻŋ51 

 
 

nə21 ɂɐŋ34 phͻŋ51 mi21 
               คณุ          ตม้               ขา้ว 

 
 

nə21 ɂɐŋ34 phͻŋ51 tɕhɐŋ51 
            คณุ          ตม้                 ไก่ 
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ตาราง 18 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (3) dͻŋ21 

 
 

nə21 dͻŋ21 thɨj45 
              คณุ      ตม้      น า้ 

 
6. burn ในภาษากะเหรี่ยงโปค ากริยาที่มีความหมายเก่ียวข้องกับการท าให้

ผูถู้กกระท าถูกท าใหร้อ้นหรือสกุดว้ยไฟ หรือท าใหห้มดไป มีจ านวน 4 ค า ไดแ้ก่ “ɂɐŋ51 bəŋ21”  

“ɂɐŋ32 khɐ34”  “tɕhɔk21”   “khuŋ34” 

ตาราง 19 ค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปกลุม่ความหมาย “burn” 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 

กลุม่ความหมาย  
“ท าใหส้กุหรือไหม้
ดว้ยไฟ” 

(1) ɂɐŋ51 bəŋ21 

 
 

jə21 ɂɐŋ51  bəŋ21  jɐ45 
                 ฉนั           เผา           ปลา 
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ตาราง 19 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (2) ɂɐŋ32 khɐ34 

 
 

jə21 ɂɐŋ32 khɐ34  jɐ45 
               ฉนั            เผา            ปลา 

(3) tɕhɔk21 

 
 

jə21 tɕhɔk21 səj51 lɐ34 
               ฉนั        เผา         ใบไม ้
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ตาราง 19 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
  

 
 

jə21 tɕhɔk21 kɐɂ21 mɨ45  nɨj45 

         ฉนั        เผา             คน(ศพ) 

(4) khuŋ34 

 
 

jə21 khuŋ34 səj51 mɨŋ34 
             ฉนั       เผา             ฟืน 

 
นอกจากค าที่อยู่ในกลุ่มเดียวกนั 6 กลุ่มความหมายดังกล่าวขา้งตน้ ใน 29 ค า มีค า

ว่า “hunt” ที่มีความหมายเก่ียวขอ้งกบัการน าบางสิ่งไป หรือเอามาจากอีกที่หนึ่ง แต่เป็นค ากรยิาที่
เก่ียวขอ้งกบัสตัวห์รือสิ่งมีชีวิต จากการสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษาไม่พบค าศพัทท์ี่เก่ียวขอ้งกบั “hunt” 
แต่มีค าศพัทใ์นกลุ่มความหมายของค าว่า “keep” หมายถึง การท าใหส้ิ่งที่ถูกกระท านัน้ถูกเอาไป
หรือ เอามาจากที่  มี ทั้ งหมด  7 ค า  ได้แก่  “ɂɐŋ51 chu21”  “ɂɐŋ51 thəŋ51  “tɔŋ21”  

“khəj45”  “ɂɐŋ45 loŋ34” “ɂɐŋ51 ma21”  “ɂɐŋ51ki51” 
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ตาราง 20 ค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปกลุม่ความหมาย “keep” 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 

กลุม่ความหมาย  
“เอาไปหรือเอามา 
จากที่” 

(1) ɂɐŋ51 tɕhu21  

 
 

nə21 ɂɐŋ51 tɕhu21 mɐɂ45nͻɂ45 klɐŋ21 
คณุ           เก็บ                    มะนาว 

(2) ɂɐŋ51 thəŋ51 

 
 

nə21 ɂɐŋ51 thəŋ51 ka21 pɐw34 
       คณุ           เก็บ               กระเป๋า 
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ตาราง 20 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (3) tɔŋ21 

 
 

nə21 tɔŋ21  khuɂ45 tɕhɐɂ45 

           คณุ    เก็บ           มะม่วง 

(4) khəj45 

 
 

nə21khəj45 kɐ34 thin45 

               คณุ    เก็บ         กระถิน 
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ตาราง 20 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (5) ɂɐŋ45 loŋ34 

 
 

nə21 ɂɐŋ45 loŋ34 khͻj34 

             คณุ          เก็บ              ผา้ 

(6) ɂɐŋ51 ma21 

 
 

nə21 ɂɐŋ51 ma21səj51 mɨ34 

          คณุ            เก็บ               ฟืน 

  



 116 

ตาราง 20 (ต่อ) 

ความหมาย ค าภาษากะเหร่ียงโป ภาพประกอบ 
 (7) ɂɐŋ51ki51 

 
 

nə21 ɂɐŋ51ki51   tɕhɐ21 bɨj34su21 
      คณุ             เก็บ                ขยะ 

 
4.1.2 ค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหร่ียงโปกับพืน้ที ่

จากการเก็บขอ้มลูภาคสนามใน 3 พืน้ที่ พบค ากรยิาแสดงอาการดงัตารางต่อไปนี ้

ตาราง 21 ค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปจ านวน 7 กลุม่ความหมาย 

ชุดค ากริยาแสดงอาการ 
ค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหร่ียงโป 

เพชรบุรี ราชบุร ี กาญจนบุรี 
กลุ่มความหมายที ่1  
ท าให้ขาด 
การท าใหผู้ถ้กูกระท าถูกดงึ 
ตดั ฉีก โดยใชอ้ปุกรณ ์
หรือมือ 

thəj45 

dɐŋ45 

buɂ34 khɐ34 

khͻk 51 

kok21 

phiɂ21 

jiɂ45 

xɐŋ45 

klͻŋ45 

th ɐj45 

dɐŋ45 

buɂ34 khɐ34 

khok 51 

kͻɂ21 

phiɂ21 

jiɂ45 

xhɐŋ45 

th ɐj45 

dͻŋ45 

buɂ34 khɐ34 

khͻk 51 

kͻɂ21 

phiɂ21 

jiɂ45 

xɐŋ45 
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ตาราง 21 (ต่อ) 

ชุดค ากริยาแสดงอาการ 
ค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหร่ียงโป 

เพชรบุรี ราชบุร ี กาญจนบุรี 
กลุ่มความหมายที ่2  
เอาไปหรือเอามาจากที ่
การท าใหผู้ถ้กูกระท าถูกเอา
ไปหรือเอามาจากที่ เช่น เก็บ
ผลไม ้เก็บผา้ หรือเอาเขา้ที่ 
เอาสิ่งของที่ตกหลน่อยู่ขึน้มา 

ɂɐŋ51 tɕhu21 
ɂɐŋ51 thəŋ51 
tɔŋ21 
khəj45 
ɂɐŋ45 loŋ34 
ɂɐŋ51 ma21 
ɂɐŋ51ki51 

ɂɐŋ51 tɕhu21 
ɂɐŋ51 thəŋ51 
tɔŋ21 
khəj45 
ɂɐŋ45 loŋ34 
ɂɐŋ51 ma21 
ɂɐŋ51ki51 

ɂͻŋ51 tɕhu21 
ɂͻŋ51 thəɂ51 
tɔŋ21 
khəj45 
ɂɔŋ34 loŋ34 
ɂɔŋ34 ma21 

กลุ่มความหมายที ่3  
เอามือหรือไม้ฟาดหรือ
เข่นลงไป 
การท าใหผู้ถ้กูกระท าถูกเอา
มือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป 
แผ่ใหแ้บน หรือท าใหเ้กิด
เสียง 

duɂ45 
de21 
naj45 

duɂ45 
de21 
naj45 

duɂ45 
de21 
naj45 

juŋ51 

กลุ่มความหมายที ่4  
ท าให้สุกหรือไหม้ด้วยไฟ 
การท าใหผู้ถ้กูกระท าถูกท า
ใหส้กุหรือไหมด้ว้ยไฟ หรือ
ท าใหห้มดไป 

ɂɐŋ51 bəŋ21  
khuŋ34 
tɕhɔk21 

sɐ45 

ɂɐŋ51 bəŋ21  
khuŋ34 
tɕhɔk21 

ɂɐŋ32 khɐ34 

ɂɔŋ34 bəŋ21  
khuŋ34 
duaj45 

ɂɔŋ32 khɐ34 

กลุ่มความหมายที ่5  
ท าให้สะอาดโดยใช้น ้า 
การท าใหผู้ถ้กูกระท าถูกท า
ใหห้มดสิน้ไปโดยใชน้ า้  
เพื่อชะลา้ง ช าละลา้ง  
ลา้งกลิ่น ลา้งคาว ลา้งถู 

siɂ45 jɐɂ45 

phlɐ45 mi21 

ɂɐŋ51 luŋ34 tɨj51 

ɂɐŋ34phlɨɂ45  
tɕhoŋ51tɕhu45 

siɂ45 jɐɂ45 

phlɐ45 mi21 

ɂɐŋ51 luŋ34 tɨj51 
ɂɐŋ34phlɨɂ45  
ɂɐŋ34 tɕhu45 

tɕhuŋ34 

ɂɔŋ34siɂ45 jɐɂ45 

phlɐ45 mi21 

ɂɔŋ34luŋ34 tɨj51  
ɂɔŋ34phlɨɂ45 
tɕhə51tɕhu45 

  



 118 

ตาราง 21 (ต่อ) 

ชุดค ากริยาแสดงอาการ 
ค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหร่ียงโป 

เพชรบุรี ราชบุร ี กาญจนบุรี 
กลุ่มความหมายที ่6  
ท าให้ของเหลวหรือส่ิงที่
อยู่ในของเหลวเดือด 
หรือสุก 
การท าใหผู้ถ้กูกระท าที่เป็น
ของเหลว หรือสิ่งอยู่ใน
ของเหลวรอ้น เดือด หรือสกุ 

ɂɐŋ34 khuj34 

ɂɐŋ34 phͻŋ51 

dͻŋ21 

ɂɐŋ34 khuj34 

ɂɐŋ34 phͻŋ51 

dͻŋ21 

ɂɔŋ34 ɂɐŋ34 
khuj34 

ɂɔŋ34 phͻŋ51 

doŋ21 

กลุ่มความหมายที ่7  
ท าให้สิน้แสง 
การท าใหผู้ถ้กูกระท าคือไฟ
สิน้แสงลง 

mɐ21 phəj51  

khɐ45 bəj21 
tɕhuŋ51 phəj51 

mɐ21 phəj51  

khɐ45 bəj21 
tɕhuŋ51 phəj51  

mɐ21 phɐj51 

khɐ45 b əj21 
tɕhuŋ51 phɐj51 

 
จากการวิเคราะห์ความเหมือนและความแตกต่างของค ากริยาแสดงอาการภาษา

กะเหรี่ยงโป 7 กลุ่มความหมาย ในพืน้ที่ 3 จังหวัดในภูมิภาคตะวันตก พบว่าในแต่ละพืน้ที่ผูบ้อก
ภาษาใชค้ ากริยาแสดงอาการโดยส่วนใหญ่เหมือนกัน  แต่อาจจะมีความแตกต่างกันบา้งในเรื่อง
ของจ านวนค าในแต่ละกลุ่มความหมาย รวมถึงการออกเสียงบางค าที่มีความแตกต่างทัง้เรื่องเสียง
พยัญชนะตน้ เสียงพยัญชนะทา้ย เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต ์ทั้งนีอ้าจเกิดจากการแปรของ
ภาษาจากปัจจยัเรื่องอายขุองผูบ้อกภาษา หรือเกิดจากการสมัผสัภาษากบัภาษาไทยในแต่ละพืน้ที่ 

ภาษากะเหรี่ยงโปในแต่ละพืน้ที่มีความแตกต่างกัน 2 ประเด็น ได้แก่ ดา้นจ านวน 
และ ดา้นระบบเสียง ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้

1) ด้านจ านวนค ากริยาแสดงอาการ 
จากการศึกษาค ากริยาภาษากะเหรี่ยงโปทั้ง 3 พืน้ที่ พบว่าในแต่ละพืน้ที่มี

จ านวนค ากรยิาแสดงอาการ ดงัตารางนี ้
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ตาราง 22 จ านวนค ากรยิาแสดงอาการทัง้ 3 พืน้ที่ 

ชุดค า เพชรบุรี ราชบุร ี กาญจนบุรี 

กลุม่ความหมายที่ 1  
ท าใหข้าด 

9 8 8 

กลุม่ความหมายที่ 2  
เอาไปหรือเอามาจากที่ 

7 7 6 

กลุม่ความหมายที่ 3  
ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้ 

5 6 5 

กลุม่ความหมายที่ 4  
ท าใหส้กุหรือไหมด้ว้ยไฟ 

4 4 4 

กลุม่ความหมายที่ 5  
เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป 

3 3 4 

กลุม่ความหมายที่ 6  
ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ใน
ของเหลวเดือดหรือสกุ  

3 3 3 

กลุม่ความหมายที่ 7  
ท าใหส้ิน้แสง 

3 3 3 

รวม 34 34 33 

 
โดยในแต่ละชุดค ามีความเหมือนและความแตกต่างกนัในแต่ละพืน้ที่ดงัรายละเอียด 

ต่อไปนี ้
กลุ่มความหมายที ่1 ท าให้ขาด 

ในด้านจ านวนค าพบว่าค าภาษากะเหรี่ยงโปที่มีความหมายว่า “ท าให้ขาด”  
ในจงัหวดัเพชรบุรีพบ 9 ค า ไดแ้ก่ “thəj45” “dɐŋ45”  “ buɂ34 khɐ34”  “khͻk 51”  “kok21”  

“phiɂ21”  “jiɂ45”  “ xɐŋ45 ” และ “klͻŋ45” ส่วนจังหวัดราชบุรีพบ 8 ค า ได้แก่ “th ɐj45 ” 

“dɐŋ45”  “buɂ34” “ khɐ34”  “khok 51”  “ kͻɂ21”   “phiɂ21”  “jiɂ45” และ   “xhɐŋ45”  

และกาญจนบุรีพบ 8 ค า ไดแ้ก่ “th ɐj45”  “dͻŋ45”  “buɂ34” “khɐ34”  “ khͻk 51 ” “kͻɂ21”   
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“phiɂ21”  “ jiɂ45”  และ “xɐŋ45”  โดยค าที่พบในจงัหวดัเพชรบุรีที่แตกต่างจากอีก 2 พืน้ที่ ไดแ้ก่
ค าว่า “klͻŋ45” 

กลุ่มความหมายที ่2 เอาไปหรือเอามาจากที ่
ในดา้นจ านวนค าพบว่าค าภาษากะเหรี่ยงโปที่มีความหมายว่า “เอาไปหรือเอามา

จากที่” ในจงัหวดัเพชรบรุีและจงัหวดัราชบรุีพบ 7 ค า ไดแ้ก่ “ɂɐŋ51 tɕhu21” “ɂɐŋ51 thəŋ51” 

“tɔŋ21”  “khəj45”  “ɂɐŋ45 loŋ34”  “ɂɐŋ51 ma21”  และ “ɂɐŋ51ki51” ส่วนจังหวัด
กาญ จนบุ รี  พบ  6 ค า  ได้แก่   “ɂͻŋ51 tɕ hu21”  “ɂͻŋ51 thəɂ51”   “tɔŋ21”  “khəj45”  

“ɂɔŋ34 loŋ34” และ “ɂɔŋ34 ma21” โดยจงัหวดักาญจนบุรีไม่พบค าวา่ “ɂɐŋ51ki51” 
กลุ่มความหมายที ่3 ท าให้สะอาดโดยใช้น ้า 

ในดา้นจ านวนค าพบว่าค าภาษากะเหรี่ยงโปที่มีความหมายว่า “ท าใหส้ะอาดโดย
ใชน้ า้” ในจงัหวดัเพชรบรุีและกาญจนบรุี พบ 5 ค า โดยเพชรบรุีพบค าว่า “siɂ45 jɐɂ45” “phlɐ45 

mi21” “ɂɐŋ51 luŋ34 tɨj51” “ɂɐŋ34phlɨɂ45” “tɕhoŋ51tɕhu45” กาญจนบุรีพบค าว่า 

“ɂɔŋ34siɂ45 jɐɂ45”  “phlɐ45 mi21” “ɂɔŋ34luŋ34 tɨj51”  “ɂɔŋ34phlɨɂ45” และ 
“tɕhə51tɕhu45” โดยค าที่พบในจังหวัดเพชรบุรีและกาญจนบุรีมีการแปรของเสียงในบางค า 
แต่จากการเก็บขอ้มลูท าใหย้ืนยนัไดว้่าเป็นค าเดียวกนั ส่วนจังหวดัราชบุรีพบ 6 ค า โดยในจังหวัด
ราชบรุีพบค าว่า “tɕhuŋ34” ซึ่งไม่พบในจงัหวดัเพชรบรุีและกาญจนบรุี 

กลุ่มความหมายที ่4 ท าให้สุกหรือไหม้ด้วยไฟ 
ในดา้นจ านวนค าพบว่าค าภาษากะเหรี่ยงโปที่มีความหมายว่า “ท าใหสุ้กหรือ

ไหมด้ว้ยไฟ” ทั้ง 3 พืน้ที่พบจ านวนค าเท่ากันคือ 4 ค า ดังนี ้เพชรบุรีพบค าว่า “ɂɐŋ51 bəŋ21” 

“khuŋ34” “tɕhɔk21” และ “sɐ45 ” ราชบรุีพบค าว่า “ɂɐŋ51 bəŋ21” “khuŋ34” “tɕhɔk21” 

และ “ɂɐŋ32 khɐ34” กาญจนบุรีพบค าว่า “ɂɔŋ34” “bəŋ21” “khuŋ34” “duaj45 ” และ 
“ɂɔŋ32 khɐ34” แต่มีความแตกต่างกันกล่าวคือ ค าว่า “tɕhɔk21” พบการใชใ้นจังหวัดเพชรบุรี
และราชบุรี ไม่พบที่จงัหวดักาญจนบุรี ส่วนค าว่า “duaj45” พบการใชใ้นจงัหวดักาญจนบรุี ไม่พบ
ในจังหวัดเพชรบุรีและราชบุรี ส่วนค าว่า “sɐ45” พบการใช้ในจังหวัดเพชรบุรี ไม่พบในจังหวัด
ราชบรุีและกาญจนบรุี 

กลุ่มความหมายที ่5 เอามือหรือไม้ฟาดหรือเข่นลงไป 
ในดา้นจ านวนค าพบว่าค าภาษากะเหรี่ยงโปที่มีความหมายว่า “เอามือหรือไม้

ฟาดหรือเข่นลงไป” ในจงัหวัดเพชรบุรีและจังหวัดราชบุรีพบ 3 ค า ไดแ้ก่ “duɂ45” “de21” และ 
“naj45” ส่วนจังหวัดกาญจนบุรีพบ  4 ค า โดยพบค าว่า “juŋ51” เพิ่มเติมจากอีก 2 พื ้นที่  ซึ่ง 



 121 

“juŋ51” หมายถึง “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” ที่ลงน า้หนักรุนแรงมาก หากสิ่งที่ถูกกระท า
เป็นคนอาจท าใหเ้สียชีวิตได ้

กลุ่มความหมายที ่6 ท าให้ของเหลวหรือส่ิงทีอ่ยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก 
ค าภาษากะเหรี่ยงโปที่มีความหมายว่า ท าใหร้อ้นหรือสุกดว้ยไฟ ทัง้ 3 พืน้ที่พบ

จ านวนค าเท่ากนัคือ 3 ค า ไดแ้ก่ค าว่า “ɂɐŋ34 khuj34”  “ɂɐŋ34” “phͻŋ51 dͻŋ21” 
กลุ่มความหมายที ่7 ท าให้สิน้แสง 

ค าภาษากะเหรี่ยงโปที่มีความหมายว่า ท าใหส้ิน้แสง ทั้ง 3 พืน้ที่พบจ านวนค า
เท่ากนัคือ 3 ค า คือ “mɐ21 phəj51”  “khɐ45 bəj21”  “tɕhuŋ51 phəj51” 

นอกจากนีย้ังพบว่าในบางกลุ่มความหมายมีค ากริยาแสดงอาการมากกว่ากลุ่ม
ความหมายอ่ืน เช่น กลุม่ความหมายค า “ท าใหข้าด” กลุม่ความหมายค า “เอาไปหรือเอามาจากท่ี” 
และกลุ่มความหมาย “ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” สันนิษฐานไดว้่าชุดค าเหล่านีเ้ป็นค ากริยาแสดง
อาการพืน้ฐานที่เก่ียวขอ้งกับวิถีชีวิตของคนกะเหรี่ยงโป คนกะเหรี่ยงโปมีวิถีชีวิตที่เก่ียวขอ้งกับ
ค ากรยิาแสดงอาการเหลา่นีม้ากกว่ากลุม่ความหมายอ่ืน ๆ 

ทั้งนีจ้ากข้อมูลค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปที่พบทั้งหมด ผู้วิจัยจะ
ศึกษามิติความแตกต่างทางความหมาย และวิเคราะหอ์รรถลกัษณค์ าที่ปรากฏร่วมกันทัง้ 3 พืน้ที่
เท่านัน้ เพื่อวิเคราะหม์โนทัศนท์ี่มีลกัษณะร่วมกันของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวนัตก
ของประเทศไทย ตามวตัถปุระสงคข์องงานวิจยันี ้

2) ด้านระบบเสียง 
ขอ้มูลภาษากะเหรี่ยงโปที่ไดม้าจากการลงพืน้ที่เก็บขอ้มูลภาคสนาม พบว่า

ระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวนัตกทัง้ 3 พืน้ที่พบว่ามีระบบเสียงที่เหมือนกันทัง้ระบบ
เสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ์โดยงานวิจัยนีอ้า้งอิงระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาค
ตะวนัตกที่ Audra Phillips (2018) ไดศ้กึษาไว ้ดงัตารางนี ้
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ตาราง 23 ระบบเสียงพยญัชนะภาษากะเหรี่ยงโป 

 

ที่มา: Audra Phillips, 2018 

ตาราง 24 ระบบเสียงสระภาษากะเหรี่ยงโป 

 

ที่มา: Audra Phillips, 2018 
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ตาราง 25 ระบบเสียงวรรณยกุตภ์าษากะเหรี่ยงโป 

 

ที่มา: Audra Phillips , 2018 

จากการรวบรวมค ากริยาภาษากะเหรี่ยงโปทั้ง 3 พื ้นที่  พบการแปรของเสียง
พยญัชนะ สระ แต่ไม่พบการแปรของเสียงวรรณยกุต ์ดงัตารางต่อไปนี ้

ตาราง 26 หน่วยเสียงพยญัชนะภาษากะเหรี่ยงโป 

จังหวัดเพชรบุรี จังหวัดราชบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 
/th/ 
/j/ 
/d/ 
/ŋ/ 
/b/ 
/ɂ/ 
/kh/ 
/k/ 
/ph/ 
/x/ 
/kl/ 
/tɕh/ 

/th/ 
/j/ 
/d/ 
/ŋ/ 
/b/ 
/ɂ/ 
/kh/ 
/k/ 
/ph/ 
/kl/ 
/tɕh/ 
/t/ 

/th/ 
/j/ 
/d/ 
/ŋ/ 
/b/ 
/ɂ/ 
/kh/ 
/k/ 
/ph/ 
/x/ 
/kl/ 
/tɕh/ 
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ตาราง 26 (ต่อ) 

จังหวัดเพชรบุรี จังหวัดราชบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 
/t/ 
/l/ 

/m/ 
/d/ 
/b/ 

/phl/ 

/l/ 
/m/ 
/d/ 
/b/ 
/xh/ 
/phl/ 

/t/ 
/l/ 

/m/ 
/d/ 
/b/ 

/phl/ 

ตาราง 27 หน่วยเสียงสระภาษากะเหรี่ยงโป 

จังหวัดเพชรบุรี จังหวัดราชบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 
/ə/ 
/ɐ/ 
/u/ 
/ͻ/ 
/o/ 
/i/ 

/ə/ 
/ɐ/ 
/u/ 
/ͻ/ 
/o/ 
/i/ 

/ə/ 
/ɐ/ 
/u/ 
/ͻ/ 
/o/ 
/i/ 

ตาราง 28 หน่วยเสียงวรรณยกุตภ์าษากะเหรี่ยงโป 

จังหวัดเพชรบุรี จังหวัดราชบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 

High rise (45) 
High falling (51) 

Mid rise (34) 
Low falling (21) 

High rise (45) 
High falling (51) 

Mid rise (34) 
Low falling (21) 

High rise (45) 
High falling (51) 

Mid rise (34) 
Low falling (21) 
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ผลการศึกษาและถ่ายถอดเสียงค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป พบว่ามี
การแปรของเสียงพยญัชนะ และสระในแต่ละพืน้ที่ ดงันี ้

(1) การแปรเสียงพยัญชนะต้น  จากข้อมูลค ากริยาแสดงอาการภาษา
กะเหรี่ยงโป พบการแปรเสียงพยญัชนะตน้ ไดแ้ก่  

/x/          [x] และ [xh] 

พบในค าว่า xɐŋ45   และ   xhɐŋ45 กล่าวคือ หน่วยเสียงพยัญชนะ /x/ 
ภาษากะเหรี่ยงโปจงัหวัดเพชรบุรี และกะเหรี่ยงโปจังหวัดกาญจนบุรีออกเสียงเป็น [x] ในขณะที่
ภาษากะเหรี่ยงโปจงัหวดัราชบรุีออกเสียงเป็น [xh] 

(2) การแปรเสียงพยัญชนะท้าย จากข้อมูลค ากริยาแสดงอาการภาษา
กะเหรี่ยงโป พบการแปรเสียงพยญัชนะทา้ย ไดแ้ก่ 

/ŋ/          [ŋ] และ [ɂ] 

พบในค าว่า  “thəŋ51” และ  “thəɂ51” กล่าวคือ  ภาษากะเหรี่ย งโป 
จังหวัดเพชรบุรีและจังหวัดราชบุรีออกเสียง [ŋ] ทา้ยพยางค ์ในขณะที่ภาษากะเหรี่ยงโปจังหวัด
กาญจนบรุีออกเสียง [ɂ] ทา้ยพยางค ์

/k/          [k] และ [ɂ] 

พบในค าว่า “kok21” และ  “koɂ21” กล่าวคือ ภาษากะเหรี่ยงโปจังหวัด
เพชรบุรี ออกเสียง [k] ท้ายพยางค์ ในขณะที่ภาษากะเหรี่ยงโปจังหวัดราชบุรี และจังหวัด
กาญจนบรุีออกเสียง [ɂ] ทา้ยพยางค ์

(3) การแปรเสียงสระ จากขอ้มูลค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป พบ
การแปรเสียงสระ ไดแ้ก่ 

/ə/          [ə] และ [ɐ] 

พบในค าว่า “thəj45” และ “th ɐj45” กล่าวคือ ภาษากะเหรี่ยงโปจังหวัด
เพชรบุร ออกเสียงเป็น [ə] ในขณะที่ภาษากะเหรี่ยงโปจงัหวดัราชบุรี และจงัหวดักาญจนบุรีออก
เสียงเป็น [ɐ] และ ค าว่า “phəj51” และ “phɐj51” กล่าวคือ ภาษากะเหรี่ยงโปจังหวัดเพชรบุรี 
และจงัหวดัราชบรุีออกเสียง [ə] ในขณะที่ภาษากะเหรี่ยงโปจงัหวดักาญจนบรุีออกเสียง [ɐ] 
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/o/          [o] และ [ͻ] 

พบในค าว่า “dͻŋ21” และ “doŋ21” กล่าวคือ ภาษากะเหรี่ยงโปจังหวัด
กาญจนบุรีออกเสียง [ͻ] ในขณะที่ภาษากะเหรี่ยงโปจังหวัดเพชรบุรี และจังหวัดราชบุรีออกเสียง 
[o] และค าว่า“khok 51”  และ  “khͻk 51”  กลา่วคือภาษากะเหรี่ยงโปจงัหวดัราชบรุีออกเสียง [o] 
ในขณะที่ภาษากะเหรี่ยงโปในจงัหวดัเพชรบรุี และจงัหวดักาญจนบรุีออกเสียง [ͻ]  

/ɐ/          [ɐ] และ [ɔ] 

พบในค าว่า “ɂɐŋ51”และ “ɂɔŋ34” กล่าวคือ ภาษากะเหรี่ยงโปจังหวัด
เพชรบุรีและจังหวัดราชบุรีออกเสียง [ɐ] ในขณะที่ภาษากะเหรี่ยงโปจังหวัดกาญจนบุรีออกเสียง  
[ɔ] และค าว่า “ɂɐŋ32khɐ34” และ “ɂɔŋ32khɐ34” กล่าวคือ ภาษากะเหรี่ยงโปจงัหวดัราชบุรี
ออกเสียง [ɐ]  ในขณะที่ภาษากะเหรี่ยงโปจงัหวดักาญจนบุรีออกเสียง [ɔ] ส่วนภาษากะเหรี่ยงโป
จงัหวดัเพชรบรุีไม่พบการใชค้ านี ้

/o/          [o] และ [ə] 

พบในค าว่า  “tɕhoŋ51chu45” และ “tɕhə51chu45” กล่าวคือ ภาษา
กะเหรี่ยงโปจงัหวดัเพชรบรุีออกเสียง [o] ในขณะที่ภาษากะเหรี่ยงจงัหวดักาญจนบุรีออกเสียงสระ 
[ə] ในขณะที่ภาษากะเหรี่ยงโปจงัหวดัราชบรุีใชค้  าว่า “ɂɐŋ34 tɕhu45” 

 
4.1.3 มิติความแตกต่างทางความหมายของแต่ละชุดค ากริยาแสดงอาการภาษา

กะเหร่ียงโป 
จากการศึกษาค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป จ านวน 7 กลุ่มความหมาย 

พบว่าค าชุดความหมายเดียวกันมีการใชท้ี่แตกต่างกัน ผูว้ิจัยจึงวิเคราะหม์ิติความแตกต่างทาง
ความหมายแต่ละกลุ่มความหมายว่าค าแต่ละค าแตกต่างกันดว้ยมิติใดบา้ง เมื่อไดม้ิติแห่งความ
แตกต่างทางความหมายแลว้ น าค าแต่ละค ามาระบอุรรถลกัษณ ์หรือองคป์ระกอบทางความหมาย 
เพื่อแสดงความหมายที่แตกต่างกัน ท าให้ทราบและเข้าใจระบบการจ าแนกค าอย่างเป็นระบบ  
ดงัตารางต่อไปนี ้
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จากตารางมิติความแตกต่างทางความหมายมีรายละเอียด ดงันี ้
(1) มิติความแตกต่างของเคร่ืองมือทีใ่ช้ ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากรยิาที่มี

ความหมายว่า “ท าใหข้าด” โดยลกัษณะของเครื่องมือ “ท าใหข้าด” แบ่งได ้2 ลกัษณะ คือ  
ลกัษณะแรก คือ ใชเ้ครื่องมือ (+เครื่องมือ) ประกอบดว้ยมิติความแตกต่าง

ย่อย 2 มิติ คือ เครื่องมือดั้งเดิม และ เครื่องมือทันสมัย กล่าวคือ เครื่องมือดั้งเดิม หมายถึง 
เครื่องมือที่ไม่มีกลไกในการใชง้านที่ซบัซอ้น และเป็นเครื่องมือที่อยู่ในวิถีชีวิตของชาวกะเหรี่ยงโป
มาแต่เดิม ไดแ้ก่ มีดท าครวั มีดโคง้ มีดยาว ขวาน และจอบ เครื่องมือทนัสมยั หมายถึง เครื่องมือที่
มีกลไกในการใชง้านที่ซบัซอ้น และอาจมีเครื่องยนตเ์ป็นส่วนประกอบ นับเป็นเครื่องมือสมัยใหม่ 
ซึ่งไม่ไดอ้ยู่ในวิถีชีวิตของชาวกะเหรี่ยงโปมาแต่เดิม ไดแ้ก่ กรรไกร กรรไกรตดัเล็บ และเครื่องตดัหญา้ 

ลกัษณะที่สอง คือ ไม่ใชเ้ครื่องมือ (-เครื่องมือ) หมายถึง การกระท ากรยิาท่ีท า
ใหส้ิ่งที่ถูกกระท าขาด หรือแยกออกจากกนัโดยไม่ไดใ้ชอ้ปุกรณ ์ในที่นีห้มายถึง การใชม้ือท ากริยา
เท่านัน้ 

ซึ่งหากเปรียบเทียบกบัค าในภาษาไทยคือ ค าว่า “ตดั” ผูใ้ชภ้าษาไทย ไม่ไดใ้ชม้ิติ
ความแตกต่างดา้นเครื่องมือในการจ าแนกค ากริยา โดยในภาษาไทยจะใชค้ าว่า “ตดั” เหมือนกัน 
เช่น ฉันตดัผม ฉันตดัผกั ซึ่งใหค้วามหมายว่าเป็นการกระท ากริยาโดยใชอ้ปุกรณห์รือเครื่องมือ แต่
ไม่ไดจ้ าแนกว่าเป็นเครื่องมือที่ทันสมัยหรือไม่ แต่ในภาษากะเหรี่ยงโปใชค้ าที่มีความหมายท าให้
ขาดแตกต่างกัน โดยขึน้อยู่กับเครื่องมือที่ใช้ว่าเป็นเครื่องมือที่มีใช้มาแต่ดั้งเดิมหรือเครื่องมือ
ทนัสมยั โดยไม่ตอ้งระบใุนประโยคว่าท าใหข้าดโดยเครื่องมือประเภทใด ตวัอย่างเช่น 

 

nə21   th ɐj45   khu 45 

คณุ         ตดั         ผม 
 

nə21    dɐŋ45   tɕha/21 du21 

คณุ           ตดั            ผกั 
 

จากตัวอย่างจะเห็นว่าการท าใหข้าดในภาษากะเหรี่ยงโปจะใชค้ าว่า “th ɐj45” 

และ “dɐŋ45” ที่หมายถึง “ตดั” เหมือนกนั แต่ทัง้สองค าแสดงความหมายว่าใชเ้ครื่องมือที่ต่างกนั  
โดย “th ɐj45” เป็นค าที่แสดงความหมายว่าใชเ้ครื่องมือที่เป็นกรรไกร ในขณะที่ “dɐŋ45” เป็นการ
ตดัที่ใชม้ีด อย่างไรก็ดี “dɐŋ45” อาจมีความหมายคลา้ยกบัค าว่า “หั่น” ในภาษาไทย 

(2) มิติการลงน ้าหนัก ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากรยิาที่มีความหมายว่า “ท า
ใหข้าด” ดว้ยการลงน า้หนกัเพื่อท าใหว้ตัถหุรือสิ่งที่ถูกท าใหข้าด หรือแยกออกจากกนั ซึ่งจ าแนกได้
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เป็น 3 ลักษณะ ได้แก่ ลงน ้าหนักน้อย ลงน ้าหนักปานกลาง และลงน ้าหนักมาก กล่าวคือ  
“ลงน า้หนกันอ้ย” หมายถึง เมื่อกระท ากริยานีผู้ก้ระท าจะตอ้งใชแ้รง หรือก าลงัในการกระท าต่อสิ่ง
ที่ถูกกระท า ส่วน “ลงน า้หนักปานกลาง” หมายถึง ผูก้ระท ากริยาใชแ้รง หรือก าลงัในการกระท า
กริยาต่อสิ่งที่ถูกกระท าระดับปานกลาง คือ มากกว่าระดับน้อยแต่ไม่หนักมาก และ “ลงน า้หนัก
มาก” หมายถึง ผูก้ระท ากรยิาใชแ้รง หรือก าลงัในการกระท าต่อสิ่งที่ถกูกระท าอย่างหนกั ซึ่งการลง
น า้หนกัจะสมัพนัธก์บัการใชเ้ครื่องมือดว้ย ดงัจะเห็นไดจ้ากค าว่า  “buɂ34 khɐ34” เป็นค ากรยิา
เพียงค าเดียวที่ใช้กับการลงน า้หนักน้อย ซึ่งสัมพันธ์กับเครื่องมือที่ท าให้ขาด คือ มือ ไม่ได้ใช้
อุปกรณ์ใด ๆ เพื่อท าให้ขาด ตัวอย่างความแตกต่างของการใชค้ ากริยาที่ต่างกันตามมิติการลง
น า้หนกั เช่น 

nə21     khͻk 51    səj45 

คณุ           ตดั        ตน้ไม(้ใหญ่) 
 

nə21     dɐŋ45        tɐ21 kuj34 sɐ45 

คณุ            ตดั            กลว้ย(จากเครือ) 
 

nə21  buɂ34 khɐ34  kɐ21 tɕhet21 

คณุ         ตดั                  ผกักระเฉด 
 

จากตัวอย่างประโยคขา้งตน้จะเห็นไดว้่าการลงน า้หนักในการท าใหข้าดต่างกัน
ท าใหก้ารใชค้  าแตกต่างกนัดว้ย กลา่วคือ การตดัตน้ไมใ้หญ่ ตอ้งลงน า้หนกัในการตดัมาก ใชค้  าว่า 
“khͻk 51” การตดักลว้ยออกจากเครือใชน้ า้หนกัปานกลางในการตดั ใชค้  าว่า “dɐŋ45” และการ
ใชม้ือใหก้ารเด็ดหรือหักใชน้ า้หนักน้อย ใชค้  าว่า “buɂ34 khɐ34”  อย่างไรก็ดีค าว่า “khͻk 51” 
สื่อความหมายคลา้ยค าว่า “ฟัน” ในภาษาไทย และ ค าว่า “buɂ34 khɐ34”  สื่อความหมายคลา้ย
ค าว่า “เด็ด” ในภาษาไทย 

(3) มิติผลของการกระท ากริยา ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากริยาที่มีความหมาย 
ว่า “ท าใหข้าด” โดยใชผ้ลลพัธข์องการกระท าใหข้าด ไดแ้ก่ เป็นชิน้หรือแผ่น (+ชิน้หรือแผ่น) และ
ไม่เป็นชิน้หรือแผ่น (-ชิน้หรือแผ่น) โดยเป็นชิน้หรือแผ่น หมายถึง เมื่อกระท ากรยิาแลว้ท าใหส้ิ่งที่ถูก
กระท าเปลี่ยนสภาพเป็นชิน้หรือแผ่น ซึ่งการเป็นชิน้หรือแผ่นก็สามารถแบ่งย่อยตามลกัษณะของ
วตัถทุี่ถูกท าใหข้าด คือ เป็นชิน้บาง เป็นชิน้หนา และเป็นท่อน สว่นการไม่เป็นชิน้หรือแผ่น หมายถึง 
เมื่อกระท ากรยิาแลว้ท าใหส้ิ่งที่ถกูกระท าเปลี่ยนสภาพเป็นลกัษณะละเอียด ตวัอย่างเช่น 
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nə21 th ɐj45  kɐ21 dɐ21 

คณุ     ตดั       กระดาษ 
 

nə21 khɔk 51 səj51 
คณุ      ตดั      ตน้ไม ้
 

nə21 dɐŋ45  tɕhɐɂ21 duɂ21 

คณุ      ต ัด             ผกั 
 

nə21 xhɐŋ45  thu jɐ45   

คณุ       ตดั           หม ู
 

nə21  jiɂ45  thu jɐ45 

คณุ       ตดั        หม ู
 

จากตัวอย่างประโยคขา้งตน้จะเห็นไดว้่าผลลพัธข์องการท าใหข้าดต่างกันท าให้
การใชค้  าแตกต่างกันดว้ย กล่าวคือ ถา้ผลของการท าใหข้าดมีลกัษณะเป็นชิน้หรือแผ่น โดยไม่ว่า
วัตถุที่ถูกท าให้ขาดจะมีลักษณะบางหรือหนา ใช้ค าว่า “th ɐj45” ถ้าผลของการท าให้ขาดมี
ลกัษณะเป็นชิน้หรือแผ่น โดยวัตถุที่ถูกท าใหข้าดจะมีลกัษณะเป็นท่อน ใชค้  าว่า “dɐŋ45” หรือ 
khɔk 51 ถา้ผลของการท าใหข้าดมีลกัษณะเป็นชิน้หรือแผ่น โดยวตัถุที่ถูกท าใหข้าดจะมีลกัษณะ
เป็นชิน้หนา ใชค้  าว่า   “xhɐŋ45” อย่างไรก็ดีค าว่า “xhɐŋ45”  สื่อความหมายคลา้ยค าว่า “หั่น”  
ในภาษาไทย เช่น หั่นหมู และ ถ้าผลของการท าใหข้าดมีลักษณะไม่เป็นชิน้หรือแผ่น โดยวัตถุที่  
ถูกท าใหข้าดมีลกัษณะละเอียด ใชค้  าว่า “jiɂ45”  อย่างไรก็ดี ค าว่า “jiɂ45”  สื่อความหมายคลา้ย
ค าว่า “สบั” ในภาษาไทย 

(4) มิติวัตถุประสงค ์ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า “ท า
ใหข้าด” ดว้ยวตัถุประสงคข์องการ “ท าใหข้าด” ซึ่งจ าแนกไดเ้ป็น 3 ประการ ไดแ้ก่ เพื่อการเกษตร 
เพื่อการท าอาหารและเพื่อการใชช้ีวิตประจ าวนั กลา่วคือ เพื่อการเกษตร หมายถึง การกระท ากรยิา
ท าให้ขาดมีวัตถุประสงค์ที่เก่ียวขอ้งกับการเกษตร เช่น ตัดตน้ไม้ ตัดหญ้า ตัดออ้ย เพื่อการท า
อาการ หมายถึง การกระท ากริยาท าใหข้าดมีวตัถุประสงคท์ี่เก่ียวขอ้งกบัการท าอาหาร เช่น หั่นผกั 
สบัหม ูแลป่ลา และเพื่อการใชช้ีวิตประจ าวนั หมายถึง การกระท ากรยิาท าใหข้าดมีวตัถุประสงคท์ี่
เก่ียวขอ้งกบัการใชช้ีวิตประจ าวนัของคนกะเหรี่ยงโป เช่น ตดัผม ตดัผา้ ตดักระดาษ ตวัอย่างเช่น  
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nə21 kͻɂ21 bɨŋ51 

คณุ     ตดั      ขา้ว 
 

nə21  jiɂ45  thu jɐ45 

คณุ     ตดั        หม ู
 

nə21   th ɐj45   tɕuŋ45 mɨj45 

คณุ         ตดั                เล็บ 
 

จากตัวอย่างประโยคขา้งตน้จะเห็นไดว้่าวัตถุประสงคข์องการท าใหข้าดต่างกัน
ท าใหก้ารใชค้  าแตกต่างกนัดว้ย กล่าวคือ ถา้วตัถุประสงคข์องการท าใหข้าด คือ เพื่อการเกษตร  ใช้
ค าว่า  “kͻɂ21“ หมายถึง การตัดข้าว อย่างไรก็ดี ค าว่า “kͻɂ21“ สื่อความหมายคล้ายค าว่า 
“เก่ียว” ในภาษาไทย เช่น เก่ียวข้าว นอกจากนี ้ยังมีค าที่มีวัตถุประสงค์เพื่อการเกษตร ได้แก่ 

dɐŋ45 “khͻk 51” และ “phiɂ21”  ถา้วตัถุประสงคข์องการท าใหข้าดคือเพื่อการท าอาหาร ใชค้  า
ว่า “jiɂ45” และค าอ่ืน ๆ ไดแ้ก่ “buɂ34 khɐ34” “dɐŋ45” และ “xhɐŋ45”  และถา้วตัถปุระสงค์
ของการท าใหข้าดคือเพื่อใชช้ีวิตประจ าวนั ใชค้  าว่า “th ɐj45” 

จากการวิเคราะหม์ิติความแตกต่างทางความหมายของค ากรยิากลุ่มความหมาย  
“ท าใหข้าด” พบว่ามิติความแตกต่างของค าแต่ละค ามีความสัมพันธ์เชื่อมโยงกัน เช่น มิติการลง
น า้หนักสัมพันธ์กับมิติวัตถุประสงค์ในการตัด กล่าวคือ หากวัตถุประสงค์ในการตัดคือเพื่อการ
ท าอาหาร มิติการลงน า้หนกัจะเป็นการลงน า้หนักนอ้ยหรือลงน า้หนักปานกลางจะไม่ปรากฏการ
ลงน า้หนักมากเพื่อการท าอาหาร ในขณะเดียวกันหากเป็นวัตถุประสงคเ์พื่อการเกษตร การลง
น า้หนักมักจะเป็นการลงน า้หนักมาก ทั้งนีเ้ป็นเพราะวัตถุที่ถูกท าใหข้าดที่ใชเ้พื่อท าอาหาร เช่น  
ผัก หรือเนือ้สัตว์ ไม่ได้มีเนือ้สัมผัสที่แข็งมากจึงไม่ต้องใช้แรงในการท าให้ขาดมาก ในขณะที่
วตัถุประสงคเ์พื่อการเกษตรวตัถุที่ถูกท าใหข้าดมีความแข็ง เช่น ตน้ไม ้จึงตอ้งใชแ้รงมากในการท า
ใหข้าด 
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องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้ขาด” 
 

 th ɐj45   buɂ34 khɐ34   khͻk 51  

 

เครื่องมือทนัสมยั 

  

มือ 

  

เครื่องมือดัง้เดิม 

 

ลงน า้หนกัปานกลาง ลงน า้หนกันอ้ย ลงน า้หนกัมาก 

เป็นชิน้บาง เป็นท่อน เป็นท่อน 

เพื่อใชช้ีวิตประจ าวนั เพื่อการท าอาหาร เพื่อการเกษตร 

 

 phiɂ21   kͻɂ21   dɐŋ45  

 

เครื่องมือดัง้เดิม 

  

เครื่องมือดัง้เดิม 

  

เครื่องมือดัง้เดิม 

 

ลงน า้หนกัมาก ลงน า้หนกัปานกลาง ลงน า้หนกัปานกลาง 

เป็นท่อน เป็นท่อน เป็นท่อน 

เพื่อการเกษตร เพื่อการเกษตร เพื่อการท าอาหาร 

 

 jiɂ45   xhɐŋ45  

 

เครื่องมือดัง้เดิม 

  

เครื่องมือดัง้เดิม 

 

ลงน า้หนกัปานกลาง ลงน า้หนกัปานกลาง 

ละเอียด เป็นชิน้หนา 

เพื่อการท าอาหาร เพื่อการท าอาหาร 

  



 133 
 

 

ตาราง 30 มิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “เอาไปหรือเอามา
จากที่” 

 

จากตารางมิติความแตกต่างทางความหมายมีรายละเอียด ดงันี ้ 
(1) มิติเคร่ืองมือที่ใช้ ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า “เอา

ไปหรือเอามาจากที่” โดยลกัษณะของเครื่องมือ “เอาไปหรือเอามาจากที่” แบ่งได ้2 ลกัษณะ คือ 
ลกัษณะแรก คือ ใชเ้ครื่องมือ (+เครื่องมือ) หมายถึง การกระท ากริยาเอาไป

หรือเอามาจากที่โดยใชอ้ปุกรณใ์นการกระท ากริยา ลกัษณะที่สอง คือ ไม่ใชเ้ครื่องมือ ( -เครื่องมือ) 
หมายถึง การกระท ากริยาที่เอาไปหรือเอามาจากที่โดยไม่ไดใ้ชอุ้ปกรณ ์ในที่นีห้มายถึง การใชม้ือ
ท ากริยาเท่านั้น ตัวอย่างความแตกต่างของการใช้ค ากริยาที่ ต่างกันตามมิติเครื่องมือที่ ใช ้
ตวัอย่างเช่น 

nə21   tɔŋ21   khu21 sɐ45 

คณุ      เก็บ          มะม่วง 
 

jə21    ɂɐŋ51 tɕh u21   tɕh ə34  ke34 

มิติแห่งความ
แตกต่าง 

มิติเคร่ืองมือ
ทีใ่ช้ 

มิติต าแหน่ง
ของวัตถุ 

มิติวัตถุประสงค ์

             อรรถลกัษณ ์
 
 
ค าศพัท ์

ใช
เ้ค
รื่อ
งม
ือ 

ใช
ม้ือ

 

บน
พืน้

 

บน
ที่ส
งู 

เพ
ื่อเ
ป็น

อา
หา
ร 

เพ
ื่อเ
อา
ไป

 

เพ
ื่อเ
ก็บ
เข
า้ท
ี่ 

เพ
ื่อเ
ก็บ
ผา้

 

เพ
ื่อห
ยิบ
ขึน้

 

ɂɐŋ51 tɕh u21 - + - + + - - - - 

ɂɐŋ51 thəŋ51 - + + - - - - - + 

ɂɐŋ51ki51 - + + - - - + - - 

tɔŋ21 + - - + + - - - - 

khəj51 - + - + + - - - - 

ɂɐŋ51 loŋ51 - + - + - - - + - 

ɂɐŋ51 mɐ34 ni34 - + + - - + - - - 
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ฉ น             เก็บ                    พรกิ 
 

nə21   ɂɐŋ51 thəŋ51  ka21 pɐw34 

คณุ              เก็บ             กระเป๋า 
 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าเครื่องมือที่ใช้ต่างกันท าให้การใช้ค ากริยา
แตกต่างกนัดว้ย กล่าวคือ หากเป็นการเอาไปหรือเอามาจากที่โดยใชเ้ครื่องมือจะใชค้ าว่า “tɔŋ21” 

ซึ่ง “tɔŋ21” เป็นค ากริยาเพียงค าเดียวที่ใชเ้ครื่องมือในการกระท ากริยา ”เอาไปหรือเอามาจากที่”  
การใชเ้ครื่องมือ หรือไม่ใชเ้ครื่องมือสัมพันธ์กับต าแหน่งของวัตถุที่ถูกกระท าดว้ย เนื่องจากหาก
วตัถุที่ถูกเอาไปหรือเอามาจากที่อยู่ในต าแหน่งสูง ผูก้ระท ากริยาไม่สามารถใชม้ือกระท ากริยาได ้
จึงต้องใช้เครื่องมือในการกระท ากริยา อย่างไรก็ดี “tɔŋ21” อาจมีความหมายคล้ายกับค าว่า 
“สอย” ในภาษาไทย ส่วนค ากริยาแสดงอาการที่มีความหมายว่าเอาไปหรือเอามาจากที่ค  าอ่ืน  ๆ 
ลว้นเป็นการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” โดยใชม้ือทั้งสิน้ ทั้งนีจ้ะใชแ้ตกต่างกันไปตามมิติต่าง  ๆ  
ไดแ้ก่ มิติวตัถปุระสงค ์และมิติวตัถปุระสงค ์

(2) มิติต าแหน่งของวัตถุ ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า 
“เอาไปหรือเอามาจากที่” โดยต าแหน่งของวตัถุที่ถูก “เอาไปหรือเอามาจากที่” แบ่งได ้2 ลกัษณะ 
คือ วตัถอุยู่บนพืน้ หมายถึง วตัถทุี่ถกู “เอาไปหรือเอามาจากที่” อยู่บนพืน้ ผูก้ระท ากริยาตอ้งกม้ลง
ไปเพื่อ “เอาไปหรือเอามาจากที่”  และ วัตถุอยู่บนที่สูง หมายถึง วัตถุที่ถูกกระท าไม่ไดอ้ยู่บนพืน้ 
แต่อยู่ในระดบัที่สงูขึน้ในระดบัที่ผูก้ระท ากรยิาสามารถ “เอาไปหรือเอามาจากที่” ได ้ทัง้โดยการใช้
มือ และใชเ้ครื่องมือในการกระท ากริยา ตวัอย่างความแตกต่างของการใชค้ ากรยิาที่ต่างกนัตามมิติ
ต าแหน่งของวตัถุ ตวัอย่างเช่นหากวตัถทุี่ถูก “เอาไปหรือเอามาจากที่” อยู่บนพืน้ พบค ากรยิา 3 ค า 
ไดแ้ก่ “ɂɐŋ51 thəŋ51” “ɂɐŋ51 mɐ34” และ “ɂɐŋ51ki51” ตวัอย่างเช่น 
 

nə21 ɂɐŋ51 thəŋ51 ka21 pɐw34 
คณุ          เก็บ             กระเป๋า 

 

nə21 ɂɐŋ51 ma21səj51 mɨ34 

คณุ          เก็บ               ฟืน 
 

nə21 ɂɐŋ51ki51 tɕhɐ/21 bɨj34su21 

คณุ         เก็บ                 ขยะ 
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ค ากริยาแสดงอาการที่มีความหมายว่า “เอาไปหรือเอามาจากที่” ทั้งสามค านี ้

วตัถทุี่ถกูกระท าลว้นแลว้แต่อยู่บนพืน้ทัง้สิน้  
หากวัตถุที่ถูกกระท าอยู่บนที่สูงพบค ากริยา 4 ค า ได้แก่ “ɂɐŋ51 tɕh u21” 

“tɔŋ21” “khəj51” และ “ɂɐŋ51loŋ51” ตวัอย่างเช่น 
 

nə21 ɂɐŋ51 tɕhu21 mɐɂ45nͻɂ45 klɐŋ21 
คณุ            เก็บ                    มะนาว 
 

jə21   khəj51   kɐ34 thin45 

ฉนั     เก็บ         กระถิน 
 

nə21   ɂɐŋ51loŋ51 
คณุ           เก็บผา้ 
 

nə21   tɔŋ21   khu21 sɐ45 
คณุ       เก็บ          มะม่วง 
 

ค ากริยาแสดงอาการที่มีความหมายว่า “เอาไปหรือเอามาจากที่” ทัง้สี่ค  านีว้ตัถุที่
ถูกกระท าล้วนแล้วแต่อยู่สูงกว่าพืน้ แต่จะใช้ค าแตกต่างกันออกไปตามมิติเครื่องมือที่ใช้ และ
วตัถปุระสงคข์องการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” 

(3) มิติวัตถุประสงค ์ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า “เอา
ไปหรือเอามาจากที่” โดยต าแหน่งของวตัถุที่ถูก “เอาไปหรือเอามาจากที่” แบ่งได้ 5 ประการ ดงันี ้
วตัถุประสงคเ์พื่อเป็นอาหาร หมายถึง ผูก้ระท ากริยา “เอาไปหรือเอามาจากที่” เพื่อน าวตัถุที่ไดไ้ป
เป็นอาหาร เช่น การเก็บผกัหรือผลไม ้วัตถุประสงคเ์พื่อเอาไป หมายถึง ผูก้ระท ากริยาตอ้งการน า
วตัถุไปจากตรงนัน้ วัตถุประสงคเ์พื่อเก็บเขา้ที่  หมายถึง ผูก้ระท ากริยา “เอาไปหรือเอามาจากที่” 
ต้องการน าวัตถุไปไว้ในต าแหน่งเดิม หรือต าแหน่งที่วัตถุนั้นควรอยู่ วัตถุประสงค์เพื่อเก็บผ้า  
หมายถึง ผูก้ระท ากริยา“เอาไปหรือเอามาจากที่” เก็บผา้ที่ตากไวแ้ละแหง้แลว้จากราวตากผา้ และ
วัตถุประสงค์เพื่อหยิบขึน้ หมายถึง วัตถุที่ถูกกระท าตกอยู่บนพืน้ ผู้กระท ากริยาจึงหยิบขึน้มา 
ตวัอย่างเช่น  
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jə21   ɂɐŋ51 tɕh u21  tɕhə34  ke34 

ฉนั        เก็บ               พรกิ 
 

nə21 ɂɐŋ51 ma21səj51 mɨ34 

คณุ             เก็บ              ฟืน 
 

nə21 ɂɐŋ51ki51 tɕhɐ/21 bɨj34su21 
คณุ        เก็บ                  ขยะ 

 

jə21 ɂɐŋ51 loŋ51 

ฉนั         เก็บผา้ 
 

จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่าหากวัตถุประสงค์ของการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” 
แตกต่างกนั ค ากรยิาท่ีใชก้็จะแตกต่างกนัดว้ย 

จากการวิเคราะหม์ิติความแตกต่างทางความหมายของค ากรยิากลุ่มความหมาย 
“เอาไปหรือเอามาจากที่” พบว่ามิติความแตกต่างของค าแต่ละค ามีความสมัพนัธเ์ชื่อมโยงกนั เช่น 
มิติต าแหน่งของวตัถุที่ถูกเก็บสมัพนัธก์บัมิติวตัถุประสงค ์กล่าวคือ หากต าแหน่งของวตัถุที่ถูกเก็บ
อยู่บนที่สูงวัตถุประสงค์ของการเก็บมักจะเป็นเพื่อเป็นอาหาร เช่นในค าว่า “ɂɐŋ51 tɕh u21” 

“khəj51” และ “tɔŋ21”  ซึ่งหากเปรียบเทียบกับค าในภาษาไทยคือ ค าว่า “เก็บ” ผูใ้ชภ้าษาไทย 
ไม่ไดใ้ชม้ิติความแตกต่างดา้นเครื่องมือ ต าแหน่งของวตัถ ุและวตัถปุระสงค ์ในการจ าแนกค ากรยิา 
โดยในภาษาไทยจะใช้ค าว่า “เก็บ” เหมือนกัน เช่น ฉันเก็บมะม่วง ฉันเก็บฟืน  ฉันเก็บกระเป๋า  
ฉนัเก็บขยะ หรือ ฉนัเก็บฟืน 
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องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “เอาไปหรือเอามาจากที”่ 
 

 ɂɐŋ51 tɕhu21   ɂɐŋ51 thəŋ51   khəj51  

 

ใชม้ือ 

  

ใชม้ือ 

  

ใชม้ือ 

 

บนท่ีสงู บนพืน้ บนท่ีสงู 

เพื่อเป็นอาหาร เพื่อหยิบขึน้ เพื่อเป็นอาหาร 

 

 tɔŋ21   ɂɐŋ51 loŋ51   ɂɐŋ51 ma34  

 

ใชอ้ปุกรณ ์

  

ใชม้ือ 

  

ใชม้ือ 

 

บนท่ีสงู บนท่ีสงู บนพืน้ 

เพื่อเป็นอาหาร เพื่อเก็บผา้ เพื่อเอาไป 

 

 ɂɐŋ51ki51  

 

ใชม้ือ 

 

บนพืน้ 

เพื่อเก็บเขา้ที่ 
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ตาราง 31 มิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าใหส้ะอาดโดย
ใชน้ า้” 

มิติแห่งความแตกต่าง มิติวัตถุทีถู่กกระท า 

              อรรถลกัษณ ์
 
 
ค าศพัท ์

-รา่งกาย + รา่งกายมนษุย ์

ผกั
 

เน
ือ้ส
ตัว

 ์

เส
ือ้ผ
า้ 

สิ่ง
ขอ
ง 

สตั
วเ์ล

ีย้ง
 

สิ่ง
ก่อ
สร
า้ง

 

ศีร
ษะ

 

ปา
ก 

หน
า้ 

ล า
ตวั

 

เท
า้ 

ɂɔŋ34siɂ45 jɐɂ45 + + - + - + + - - - + 

phlɐ45 mi21 - - - - - - - - + - - 

ɂɔŋ34luŋ34 tɨj51 - - - - + - - - - + - 

ɂɔŋ34phlɨɂ45 - - + - - - - - - - - 

tɕhə51tɕhu45 - - - - - - - + - - - 

 
จากตารางมิติความแตกต่างทางความหมายมีรายละเอียด ดงันี ้

(1) มิติวัตถุที่ถูกกระท า ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า  
“ท าให้สะอาดโดยใช้น ้า” โดยวัตถุที่ถูก “ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” แบ่งได ้2 ลกัษณะ คือ วัตถุที่
ไม่ใช่ส่วนของรา่งกาย (-ร่างกาย) และ วตัถุที่เป็นสว่นของร่างกาย (+รา่งกาย) วตัถุที่ไม่ใช่สว่นของ
ร่างกาย (-ร่างกาย) หมายถึง วัตถุที่ถูกกระท ากริยา ไม่ใช่อวัยวะที่เป็นส่วนประกอบของร่างกาย 
แต่เป็นวัตถุอ่ืน ๆ เช่น สิ่งของเครื่องใช ้อาหาร เสือ้ผา้ ส่วนวัตถุที่เป็นส่วนของร่างกาย (+ร่างกาย) 
หมายถึง วตัถุที่ถูกกระท ากรยิาเป็นอวยัวะที่เป็นส่วนประกอบของร่างกาย ตัวอย่างความแตกต่าง
ของการใชค้ ากรยิาท่ีต่างกนัตามมิติมิติวตัถทุี่ถกูกระท า ตวัอย่างเช่น 

 
nə21  phlɐ45 mi21 sɐ45 

คณุ         ลา้ง           หนา้ 
 

nə21 siɂ45 jɐɂ45 khɐŋ45 

คณุ        ลา้ง           เทา้ 
 

phɨj51  ɂɔŋ34luŋ34 tɨj51 

ยาย             ลา้งตวั 
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phɨŋ
34

 sɐ
45

tɕhə51tɕhu45 

เด็ก                ลา้งปาก 
 

จากตวัอย่างขา้งตน้ท าใหเ้ห็นการเลือกใชค้ ากริยาแสดงอาการที่มีความหมายว่า  
“ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” ที่ใชก้ับวัตถุที่เป็นส่วนประกอบของร่างกาย พบว่าอวยัวะต่างกันค าที่ใช้ 
ก็แตกต่างกันด้วย อย่างไรก็ดี “ɂɔŋ34luŋ34 tɨj51” อาจมีความหมายคลา้ยกับค าว่า “อาบน า้” 
และ

 

 “tɕhə51tɕhu45” อาจมีความหมายคลา้ยกบัค าว่า “บว้นปาก” ในภาษาไทย  
ในขณะที่หากวตัถทุี่ถูก “ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” ไม่ใช่อวยัวะที่เป็นส่วนประกอบ

ของร่างกาย ได้แก่ ผัก เนือ้สัตว์ทุกประเภท สิ่งของเครื่องใชต่้าง ๆ และสิ่งก่อสรา้ง จะใช้ค าว่า 
“ɂɔŋ34siɂ45 jɐɂ45” เหมือนกนั ตวัอย่างเช่น  
 

nə21 siɂ45  jɐɂ45  tɕhɐɂ21  duɂ21 

คณุ        ลา้ง                    ผกั 
 

nə21 siɂ45  jɐɂ45  jɐ45 

คณุ         ลา้ง         ปลา 
 

จากตวัอย่างจะเห็นไดว้่าในภาษากะเหรี่ยงโปค าที่มีความหมายว่า “ท าใหส้ะอาด
โดยใช้น ้า” จะใช้ค าที่แตกต่างกัน ขึน้อยู่กับว่าวัตถุที่ถูกท าให้สะอาดนั้นคืออะไร ซึ่งต่างจาก
ภาษาไทยที่ไม่ว่าสิ่งที่ถูกท าให้สะอาดโดยใช้น ้าจะเป็นวัตถุใดก็จะใช้ค าว่า “ล้าง” เหมือนกัน 
กล่าวคือ ค าว่า “ลา้ง” ใชไ้ดก้ับทัง้อวัยวะส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย เช่น ลา้งมือ ลา้งหนา้ วัตถุและ
สิ่งของเครื่องใช ้เช่น ลา้งรถ ลา้งจาน รวมถึงสิ่งที่ไม่ใช่สิ่งของเครื่องใช ้เช่น  ลา้งผกั ลา้งผลไม ้
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องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้สะอาดโดยใช้น ้า” 
 

ɂɔŋ34siɂ45 jɐɂ45  phlɐ45 mi21   ɂɔŋ34luŋ34 tɨj51  

 

+สิ่งของ 

  

-สิ่งของ 

  

-สิ่งของ 

 

+อวยัวะ +อวยัวะ +อวยัวะ 

+เทา้ +ใบหนา้ +ล าตวั 

 

 ɂɔŋ34phlɨɂ45   tɕhə51tɕhu45  

 

-สิ่งของ 

  

-สิ่งของ 

 

+อวยัวะ +อวยัวะ 

+ศีรษะ +ปาก 

ตาราง 32 มิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าใหส้กุหรือไหม้
ดว้ยไฟ” 

มิติแห่งความแตกต่าง มิติวัตถุประสงคข์องการท ากริยา 

                                 อรรถลกัษณ ์
 
 
 
 
 
 
 

ค าศพัท ์

เป็นอาหาร 

ท า
ให
ส้ล
าย
ไป
หร
ือห
มด
ไป

 

น า
มา
ใช
เ้ป็
นเ
ชือ้
เพ
ลิง

 

ใช
ใ้บ
ตอ
งร
อง

 

ใช
ใ้บ
ตอ
งห
่อ 

ɂɐŋ51 bəŋ21 - + - - 

khuŋ34 - - - + 

tɕhɔk21 - - + - 

ɂɐŋ32 khɐ34 + - - - 



  

จากตารางมิติความแตกต่างทางความหมายมีรายละเอียด ดงันี ้
(1) มิติวัตถุประสงคข์องการท ากริยา ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากริยาที่มี

ความหมายว่า “ท าใหส้กุหรือไหมด้ว้ยไฟ” โดยวตัถปุระสงคข์องการท ากรยิา แบ่งได ้3 ประการ คือ  
เพื่อเป็นอาหาร หมายถึง เมื่อผูก้ระท ากริยา ท ากริยา “ท าใหส้กุหรือไหมด้ว้ยไฟ” 

แลว้ก็จะน าวตัถุที่ถูกกระท าไปรบัประทาน ประกอบดว้ยมิติความแตกต่างย่อย 2 มิติ คือ ใชใ้บตอง
รอง และ ใชใ้บตองห่อ ตวัอย่างเช่น  

 
nə21   ɂɐŋ51 bəŋ21  jɐ45 

คณุ            เผา              ปลา  
 

nə21   ɂɐŋ32 khɐ34  jɐ45 

คณุ             เผา            ปลา 
 

จากตัวอย่าง ค าว่า “ɂɐŋ51 bəŋ21” หมายถึง การ “ท าใหสุ้กหรือไหมด้ว้ยไฟ” 
โดยใชใ้บตองรองอาหารที่จะ “ท าใหส้กุหรือไหมด้ว้ยไฟ” ในขณะที่  “ɂɐŋ32 khɐ34” หมายถึง การ  
“ท าใหส้กุหรือไหมด้ว้ยไฟ” โดยใชใ้บตองห่ออาหารท่ีตอ้งการท าใหส้กุหรือไหม ้

เพื่อท าใหส้ลายไปหรือหมดไป หมายถึง ผูก้ระท ากริยาท ากริยา “ท าใหสุ้กหรือ
ไหมด้ว้ยไฟ” เพื่อใหส้ิ่งที่ถกูกระท านัน้สลายหรือหมดไป ตวัอย่างเช่น  

 
nə21 tɕhɔk21 səj45  lɐ45 

คณุ        เผา          ใบไม ้
 

jə21 tɕhɔk21 kɐɂ21 mɨ45  nɨj45 

ฉนั       เผา             คน(ศพ) 
 

เพื่อน ามาใชเ้ป็นเชือ้เพลิง หมายถึง ผูก้ระท ากริยาท ากริยา “ท าให้สุกหรือไหม้
ดว้ยไฟ” และสิ่งที่ถกูกระท านัน้ไม่ไดส้ลายหรือหมดไป แต่เปลี่ยนสภาพเพื่อน าไปใชป้ระโยชนต่์อไป 
ตวัอย่างเช่น 
 

nə21  khuŋ34 səj45 mɨŋ45 

คณุ      เผา           ถ่าน  
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องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้สุกหรือไหม้ด้วยไฟ” 
 

ɂɐŋ51 bəŋ21  khuŋ34   tɕhɔk21  

 

เป็นอาหาร 

 

 
น ามาใชเ้ป็นเชือ้เพลิง 

  
ท าใหส้ลายหรือหมดไป 

 
ใชใ้บตองห่อ       

 

 ɂɐŋ32 khɐ34  

 

เป็นอาหาร 

 
ใชใ้บตองรอง 

ตาราง 33 มิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของค ากรยิากลุ่มความหมาย “เอามือหรือไมฟ้าด
หรือเข่นลงไป” 

มิติแห่งความ
แตกต่าง 

มิติเคร่ืองมือ 
ทีใ่ช้ 

มิติการลงน ้าหนัก มิติวัตถุประสงค ์

            อรรถลกัษณ ์
 
 
 
ค าศพัท ์

ใช
ม้ือ

 

ใช
เ้ค
รื่อ
งม
ือ 

ลง
น า้
หน
กัน
อ้ย

 

ลง
น า้
หน
กัป
าน
กล
าง

 

ลง
น า้
หน
กัม
าก

 

เพ
ื่อใ
หเ้
จ็บ

 

เพ
ื่อใ
หเ้
กิด
เส
ียง

 

เพ
ื่อใ
หแ้
บน

 

duɂ45 + - + + + + + - 

de21 - + + + + + + - 

naj45 - + - - + - - + 

 
จากตารางมิติความแตกต่างทางความหมายมีรายละเอียด ดงันี ้

(1) มิติอุปกรณ์ที่ใช้ ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า “เอา
มือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” โดยลกัษณะของเครื่องมือ “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” แบ่งได ้ 
2 ลกัษณะ คือ 
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ลกัษณะแรก คือ ใชเ้ครื่องมือ (+เครื่องมือ) หมายถึง การกระท ากรยิาเอามือหรือ
ไม้ฟาดหรือเข่นลงไปโดยใช้อุปกรณ์ในการกระท ากริยา ลักษณะที่สอง คือ ไม่ใช้เครื่องมือ ( -
เครื่องมือ) หมายถึง การกระท ากริยาเอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไปโดยไม่ไดใ้ชอุ้ปกรณ์ ในที่นี ้
หมายถึง การใชม้ือท ากริยาเท่านั้น ตัวอย่างความแตกต่างของการใชค้ ากริยาที่ต่างกันตามมิติ
เครื่องมือที่ใช ้ตวัอย่างเช่น  

 

mu
45

 

de
21

 phuʔ
21

 

k
h
wɐ

51
 

แม่     ตี            ลกูสาว 
 

phɨŋ
34

 sɐ
45

 duɂ
45

 thuj
45

 

เด็ก            ตี        สนุขั 
 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าเครื่องมือที่ใช้ต่างกันท าให้การใช้ค ากริยา
แตกต่างกัน กล่าวคือ หากเป็นการ “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” โดยใชเ้ครื่องมือจะใชค้ าว่า 
“de21” หากเป็นการ “เอามือหรือไม้ฟาดหรือเข่นลงไป” โดยไม่ใช้เครื่องมือ คือ ใช้มือในการ
กระท ากริยาจะใช้ค าว่า “duɂ45” โดยไม่ต้องระบุในรูปประโยคก็เข้าใจทันทีว่ากระท ากริยา 
ดว้ยเครื่องมือใด หากเปรียบเทียบกบัภาษาไทย ไม่ว่าจะใชเ้ครื่องมือหรือใชม้ือในการกระท ากรยิา 
จะใชค้ าว่า “ตี” โดยอาจตอ้งขยายความในประโยคว่าใชเ้ครื่องมือใดในการ “ตี” เช่น แม่ใชม้ือตี  
ลกูสาว หรือ เด็กตีสนุขัโดยใชไ้ม ้เพื่อใหส้ื่อความไดช้ดัเจน 

(2) มิติการลงน ้าหนัก ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากรยิาที่มีความหมายว่า “เอา
มือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” ดว้ยการลงน า้หนัก ซึ่งจ าแนกไดเ้ป็น 3 ลกัษณะ ไดแ้ก่ ลงน า้หนัก
นอ้ย ลงน า้หนักปานกลาง และลงน า้หนักมาก กล่าวคือ “ลงน า้หนักน้อย” หมายถึง เมื่อกระท า
กริยานีผู้ ้กระท าจะต้องใช้แรง หรือก าลังในการกระท าต่อสิ่งที่ถูกกระท า ส่วน “ลงน า้หนักปาน
กลาง” หมายถึง ผูก้ระท ากริยาใชแ้รง หรือก าลงัในการกระท ากริยาต่อสิ่งที่ถูกกระท าระดับปาน
กลาง คือ มากกว่าระดบันอ้ยแต่ไม่หนกัมาก และ “ลงน า้หนกัมาก” หมายถึง ผูก้ระท ากริยาใชแ้รง 
หรือก าลงัในการกระท าต่อสิ่งที่ถูกกระท าอย่างหนัก ซึ่งการลงน า้หนักจะสมัพันธก์ับวตัถุประสงค์
ของการ “เอามือหรือไม้ฟาดหรือเข่นลงไป” ด้วยว่าผู้กระท ากริยาท ากริยาด้วยวัตถุประสงค์ใด  
ดงัจะเห็นไดจ้ากค าว่า “naj45” เป็นค ากริยาท่ีใชก้บัการลงน า้หนกัมาก ซึ่งสมัพนัธก์บัวตัถปุระสงค์
เพื่อใหส้ิ่งที่ถกูกระท ามีลกัษณะแบน จึงตอ้งใชก้ารลงน า้หนกัมากในการกระท ากรยิา ตวัอย่างเช่น   
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nə21 naj45 kwi45 

คณุ      ตี       มีด 
 

(3) มิติวัตถุประสงค์ในท ากริยา  ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากริยาที่มี
ความหมายว่า “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” โดยวตัถปุระสงคข์องการท ากรยิา โดยแบ่งเป็น 3 
ประการ คือ เพื่อใหผู้ถู้กกระท าเจ็บ หมายถึง ผูก้ระท ากริยามีเจตนาใหผู้ถู้กกระท าไดร้บับาดเจ็บ 
อาจจะเจ็บมากหรือเจ็บน้อย ขึน้อยู่กับการลงน า้หนักในการกระท ากริยา ไดแ้ก่ค าว่า  “duɂ45” 

และ “de21” ในขณะเดียวกนัค าว่า “duɂ45” และ “de21” ยงัใชใ้นวตัถุประสงคเ์พื่อใหเ้กิดเสียง
อีกดว้ย ตวัอย่างเช่น  

 

sɐŋ21 khɐ45 de21 rɐ34 khɐŋ34 

พระสงฆ ์         ตี          ระฆงั 
 

สว่นค าว่า “naj45” ผูบ้อกภาษากะเหรี่ยงโปทัง้ 3 พืน้ที่ใหข้อ้มลูตรงกนัว่าใชเ้พื่อ
วตัถปุระสงคเ์พื่อท าใหว้ตัถมุีลกัษณะแบน เช่น ตีมีด ตีเหล็ก  

นอกจากนี ้มิติวัตถุประสงค์ในการ “เอามือหรือไม้ฟาดหรือเข่นลงไป” ภาษา
กะเหรี่ยงโปจงัหวดักาญจนบุรีพบค าว่า “juŋ51” เพิ่มเติมจากอีก 2 พืน้ที่ ซึ่ง “juŋ51” ผูบ้อกภาษา
ชาวกะเหรี่ยงโป อธิบายว่าหมายถึง  “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” ที่ลงน า้หนักรุนแรงมาก 
วตัถปุระสงคคื์อตอ้งการใหส้ิ่งที่ถูกกระท าซึ่งหากเป็นคนอาจท าใหเ้สียชีวิตได ้
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องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “เอามือหรือไม้ฟาดหรือเข่นลงไป” 
 

duɂ45  de21   naj45  

 

ใชม้ือ 

  

ใชอ้ปุกรณ ์

  

ใชอ้ปุกรณ ์

 

ลงน า้หนกัปานกลาง ลงน า้หนกัปานกลาง ลงน า้หนกัมาก 

ท าใหบ้าดเจ็บ ท าใหบ้าดเจ็บ ท าใหแ้บน 

ตาราง 34 มิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าใหข้องเหลว
หรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสกุ” 

มิติแห่งความแตกต่าง มิติวัตถุประสงค ์

                  อรรถลกัษณ ์
 
ค าศพัท ์

เพื่อกินเป็นอาหาร เพื่อใหส้กุ เพื่อด่ืม 

ɂɐŋ34 khuj34 - + - 

ɂɐŋ34 phͻŋ51 + - - 

dͻŋ21 - - + 

 
จากตารางมิติความแตกต่างทางความหมายมีรายละเอียด ดงันี ้

(1) มิติวัตถุประสงค ์ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า “เอา
มือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” โดยวตัถปุระสงคข์องการท ากรยิา โดยแบ่งเป็น 3 ประการ ไดแ้ก่ เพื่อ
กินเป็นอาหาร หมายถึง “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก” ใชส้  าหรบัการน า
วัตถุที่ตอ้งการใหสุ้ก เช่น ผัก ไข่ ขา้วโพด ใส่ลงไปในน า้เดือดเพื่อใหว้ัตถุสุก และน าวัตถุนั้นออก
จากน า้และน าไปรบัประทาน เพื่อใหสุ้ก หมายถึง “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือด
หรือสุก” ใชส้  าหรบัการน าวัตถุที่ตอ้งการใหสุ้กใส่ลงไปในน า้เดือดจนสุก และรบัประทานทัง้วัตถุ
และน า้ เช่น ขา้วตม้ ตม้จืด และเพื่อด่ืม หมายถึง “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือ
สกุ” ใชส้  าหรบัการท าน า้ใหเ้ดือด เพื่อน าน า้เดือดไปด่ืมหรือเพื่อน าไปใชส้  าหรบัวตัถปุระสงคอ่ื์น ๆ 
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จากการวิเคราะหม์ิติความแตกต่างทางความหมายของค ากรยิาแสดงอาการกลุ่ม
ความหมาย “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสกุ” พบว่าภาษากะเหรี่ยงมีค ากรยิา
แสดงอาการ “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก” ทั้งสิน้ 3 ค า ไดแ้ก่ “ɂɐŋ34 

khuj34” “ɂɐŋ34 phͻŋ51” และ “dͻŋ21” ซึ่งแต่ละค าแตกต่างกันตามมิติแห่งความแตกต่าง 
1 ประการ ไดแ้ก่ มิติวตัถปุระสงคข์องการตม้ โดยจะแยกชดัเจนว่าการ “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่
ในของเหลวเดือดหรือสกุ” มีวตัถุประสงคเ์พื่ออะไร ดงันี ้เพื่อใหสุ้ก เช่น การตม้ขา้วโพด การตม้ไก่ 
การตม้ผกั เพื่อกินเป็นอาหาร เช่น การตม้ขา้ว และเพื่อด่ืม เช่น การตม้น า้ด่ืม เช่น 
 

nə21 ɂɐŋ34 khuj34   mɐj45 

ฉนั          ตม้               ไหม 
 

nə21  ɂɐŋ34 phͻŋ51  mi21 

ฉนั              ตม้                ขา้ว 
 

nə21  dͻŋ21   tɨj51 

ฉนั        ตม้          น า้ 
 

หากเปรียบเทียบกับภาษาไทยจะพบว่าในภาษาไทยไม่ว่าจะ “ท าให้ของเหลว
หรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสกุ” เพื่อวตัถปุระสงคใ์ดก็จะใชค้ าว่า “ตม้” เหมือนกนั เช่น ตม้น า้  
ตม้ขา้ว ตม้ไข่ หรือตม้ผกั 
 
องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้ของเหลวหรือส่ิงทีอ่ยู่ใน

ของเหลวเดือดหรือสุก” 
 

ɂɐŋ34 khuj34  ɂɐŋ34 phͻŋ51   dͻŋ21  

 
เพื่อใหส้กุ 

  
เพื่อกินเป็นอาหาร 

  
เพื่อด่ืม 
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ตาราง 35 มิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของค ากริยากลุม่ความหมาย “ท าใหส้ิน้แสง” 

มิติแห่งความแตกต่าง มิติลักษณะของแสง มิติวิธีท าให้สิน้แสง 

อรรถลกัษณ ์
ค าศพัท ์

ธรรมชาติ ไฟฟ้า ใชล้มพดั ใชน้ า้ ใชแ้รงคน 

mɐ21 phəj51 + - + _ - 

khɐ45 b əj21 - + - - + 

chuŋ51 phəj51 + - - + - 

 
จากตารางมิติความแตกต่างทางความหมายมีรายละเอียด ดงันี ้

(1) มิติลักษณะของแสง ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า  
“ท าใหส้ิน้แสง” โดยลกัษณะของแสง โดยแบ่งเป็น 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ แสงที่เป็นธรรมชาติ หมายถึง 
แสงที่ถูก “ท าใหส้ิน้แสง” เป็นแสงตามธรรมชาติ ในที่นีห้มายถึง เปลวไฟ ทัง้ที่เกิดเองตามธรรมชาติ 
หรือมนุษยท์ าใหเ้กิดขึน้ และแสงที่เป็นไฟฟ้า หมายถึง แสงที่ถกู “ท าใหส้ิน้แสง” เป็นแสงที่เกิดจาก
กระแสไฟฟ้า ซึ่ งคนกะเหรี่ยงโปแยกแสง 2 ประเภทนี ้อย่างชัดเจน กล่าวคือ ค ากริยาที่มี
ความหมายว่า “ท าให้สิ ้นแสง” ที่ ใช้กับแสงที่มีลักษณะต่างกันก็จะใช้ค าแตกต่างกันด้วย 
ตวัอย่างเช่น  
 

nə21  khɐ45    bəj21  mi34 

ฉนั            ดบั                ไฟ                 (ไฟฟ้า) 
 

nə21  tɕhuŋ51 phəj51 mi34 

ฉนั               ดบั                ไฟ                 (ไฟธรรมชาติ) 
 

จากตวัอย่างจะเห็นไดว้่าหากลกัษณะของแสงที่ถูก “ท าใหส้ิน้แสง”เป็นแสงที่เกิด
จากกระแสไฟฟ้าจะใชค้ าว่า “khɐ45  bəj21” หากลกัษณะของแสงที่ถกู “ท าใหส้ิน้แสง” เป็นแสงที่
เกิดจากธรรมชาติจะใชค้ าว่า “mɐ21 phəj51 mi34” หรือ “tɕhuŋ51 phəj51 mi34”  ขึน้อยู่กบั
ว่า “ท าใหส้ิน้แสง” ดว้ยวิธีใด 

(2) มิติวิธีท าให้สิน้แสง ภาษากะเหรี่ยงโปจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า  
“ท าใหส้ิน้แสง” โดยวิธีท าใหส้ิน้แสง โดยแบ่งเป็น 3 วิธี ไดแ้ก่ ใชล้ม หมายถึง การ “ท าใหส้ิน้แสง” 
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โดยใชล้ม เช่น การเป่า ใชน้ า้ หมายถึง การ “ท าใหส้ิน้แสง” โดยใชน้ า้ท าใหส้ิน้แสง และใชแ้รงคน 
หมายถึง คนเป็นผู้ท าให้สิน้แสง ในที่นีใ้ช้กับการท าให้แสงที่เกิดจากกระแสไฟฟ้า โดยหากวิธี  
“ท าใหส้ิน้แสง” ต่างกนัการใชค้ ากรยิาก็จะแตกต่างกนัดว้ย ตวัอย่างเช่น  

 
nə21 mɐ21 phəj51 mi34 

คณุ          ดบั               ไฟ           (ใชล้ม) 
 

nə21  tɕhuŋ51 phəj51 mi34   

คณุ               ดบั               ไฟ              (ใชน้ า้) 
 

nə21  khɐ45    bəj21  mi34 

ฉนั             ดบั                ไฟ       (ใชแ้รงคน) 
 

จากตัวอย่างจะเห็นไดว้่าหากวิธี “ท าใหส้ิน้แสงต่างกัน” ค ากริยาที่ใชก้็แตกต่าง
กนัดว้ย กลา่วคือ หาก “ท าใหส้ิน้แสง” โดยใชล้มจะใชค้ าว่า “mɐ21 phəj51” หาก “ท าใหส้ิน้แสง” 
โดยใช้น า้จะใช้ค าว่า “tɕhuŋ51 phəj51” และหาก “ท าให้สิน้แสง” โดยใช้แรงคน จะใช้ค าว่า 
“khɐ45    bəj21” 

 
องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้สิน้แสง 

 

mɐ21 phəj51 khɐ45 b əj21  tɕhuŋ51 phəj51  

 

ธรรมชาติ 

  

ใชน้ า้ 

  

ธรรมชาติ 

 
ใชล้ม ใชน้ า้ ใชน้ า้ 

 
จากการศึกษาค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป ท าให้เห็นความเหมือน

และความแตกต่างของค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปในแต่ละพืน้ที่ในภูมิภาคตะวันตก 
ไดแ้ก่ จงัหวดั เพชรบุรี จงัหวดัราชบุรี และจงัหวดักาญจนบรุี ทัง้ในดา้นระบบเสียง จ านวนค ากรยิา
แสดงอาการที่พบในแต่ละชุดค าว่าเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไรบา้ง รวมถึงไดศ้ึกษาวิเคราะห์
ค ากริยาแสดงอาการทั้ง 7 กลุ่มความหมายว่ามีมิติความแตกต่างทางความหมายอย่างไรบ้าง  
ตามตารางนี ้
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ตาราง 36 มิติความแตกต่างทางความหมายของค ากริยาแสดงอาการทัง้ 7 กลุม่ความหมาย 

ชุดค าศัพท ์ มิติแห่งความแตกต่างทางความหมาย 

ท าใหข้าดออกจากกนั  มิติเครื่องมือที่ใช ้ มิติการลงน า้หนกั  มิติผลของการกระท า  
มิติวตัถปุระสงคใ์นการท าใหข้าด 

เอาไปหรือเอามาจากที่  มิติเครื่องมือที่ใช ้ มิติต าแหน่งของวตัถุ  มิติวตัถปุระสงค ์

ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้  มิติวตัถทุี่ถูกกระท า 

ท าใหส้กุหรือไหมด้ว้ยไฟ มิติวตัถปุระสงค ์

เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป มิติอปุกรณท์ี่ใช ้ มิติน า้หนกัที่ใช ้ มิติวตัถุประสงค ์

ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ใน
ของเหลวเดือดหรือสกุ 

มิติวตัถปุระสงค ์

ท าใหส้ิน้แสง มิติลกัษณะของแสง  และมิติวิธีท าใหส้ิน้แสง 

 
การวิเคราะหม์ิติความแตกต่างทางความหมาย ท าใหเ้ห็นวิธีคิดของคนกะเหรี่ยงโป  

ซึ่งเป็นไปตามแนวคิดอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์ที่กล่าวว่า การศกึษาภาษาจะท าใหเ้ห็นวิธีคิด โลกทศัน ์
มโนทัศนข์องผูใ้ชภ้าษาได ้โดยผูว้ิจัยจะกล่าวถึงมโนทัศนข์องกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปภูมิภาค
ตะวนัตกที่สะทอ้นจากการใชค้ ากริยาแสดงอาการในบทท่ี 5 

4.2 มโนทัศนข์องกลุ่มชาติพันธุก์ะเหร่ียงโปทีส่ะท้อนจากค ากริยาแสดงอาการ 
ผลการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมายของค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป

ภูมิภาคตะวันตก ท าใหท้ราบว่าค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปแต่ละกลุ่มความหมายมี
ความแตกต่างกันดว้ยมิติความแตกต่างทางความหมาย ซึ่งมิติความแตกต่างทางความหมาย
สามารถสะทอ้นมโนทศันข์องคนกะเหรี่ยงโปไดต้ามแนวคิดอรรถศาสตรช์าติพนัธุ ์

ในบทนีผู้ว้ิจยัจึงจะไดน้ าเสนอผลการวิเคราะหม์โนทศันข์องคนกะเหรี่ยงโป จากมิติความ
แตกต่างทางความหมายที่พบ ผลการศึกษาพบว่า มิติความแตกต่างทางความหมายของค ากริยา
แสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปสะทอ้นมโนทศันข์องคนกะเหรี่ยงโป 7 ประการ ไดแ้ก่  

4.2.1 ความมีเหตผุล และค านึงถึงผูอ่ื้น 
4.2.2 ความเป็นอยู่เรียบง่าย 
4.2.3 การรูจ้กัประมาณตน 
4.2.4 ความส าคญัเรื่องล าดบัชัน้ 
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4.2.5 ความเป็นเราและความเป็นเขา 
4.2.6 ความพออยู่พอกิน 
4.2.7 ความผกูพนักบัธรรมชาติ 
 

4.2.1 ความมีเหตุผล และค านึงถึงผู้อื่น 
จากการศึกษามิติความแตกต่างทางความหมายของค ากริยาแสดงอาการภาษา

กะเหรี่ยงโป พบว่าการท ากริยาต่าง ๆ จะมีมิติที่บ่งชี ้ว่ากริยาหนึ่งต่างจากค ากริยาหนึ่งด้วย
จดุมุ่งหมายหรือวตัถุประสงคท์ี่ต่างกนั ไดแ้ก่ “มิติวตัถุประสงค”์ ซึ่งมิติความแตกต่างนีต่้างสะทอ้น
ใหเ้ห็นว่าผูก้ระท ากริยาย่อมตระหนกัถึงเหตผุลในการกระท านัน้ ๆ จึงกล่าวไดว้่า ในการด าเนินชีวิต
ของคนกะเหรี่ยงโป นัน้จะมีเหตผุลในการกระท าสิ่งต่าง ๆ ว่าท าไปเพื่ออะไรอยู่ในความหมายของ
ค านัน้ ๆ ดว้ย ส่วน “ค านึงถึงผูอ่ื้น” เป็นมโนทัศนท์ี่สะทอ้นผ่านมิติความแตกต่างทางความหมาย 
คือ “มิติผลของการกระท า” ซึ่งมีผลต่อวิถีการด าเนินชีวิตของคนกะเหรี่ยงโปที่เมื่อจะท าสิ่งใดมกัจะ
นึกถึงผลของการกระท าเสมอ ว่าเมื่อท าสิ่งใดแล้ววัตถุหรือคนที่ถูกกระท าจะได้รบัผลของการ
กระท าอย่างไร 

มิติผลของการกระท า และมิติวัตถุประสงคพ์บในค ากริยากลุ่มความหมาย 5 กลุ่ม 
ไดแ้ก่ “ท าใหข้าด” “เอาไปหรือเอามาจากที่” “ท าใหสุ้กหรือไหมด้ว้ยไฟ” “เอามือหรือไมฟ้าดหรือ
เข่นลงไป” และ “ท าให้ของเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก” สะท้อนให้เห็นว่าคน
กะเหรี่ยงโปมีเหตผุล และค านึงถึงผูอ่ื้นเสมอ ดงัตาราง 

ตาราง 37 กลุ่มความหมายและมิติความแตกต่างทางความหมายที่สะทอ้นมโนทศัน์ความเหตผุล 
และค านึงถึงผูอ่ื้น 

กลุ่มความหมาย มิติผลของการกระท า มิติวัตถุประสงค ์

ท าใหข้าด ✓ ✓ 

เอาไปหรือเอามาจากที่  ✓ 

ท าใหส้กุหรือไหมด้ว้ยไฟ  ✓ 

เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป  ✓ 

ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ใน
ของเหลวเดือดหรือสกุ 

 ✓ 
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(1) กลุม่ความหมาย “ท าใหข้าด” มิติผลของการกระท า และมิติวตัถปุระสงค ์สะทอ้น
ใหเ้ห็นมมุมองนี ้กลา่วคือ  

มิติผลของการกระท าในการท ากริยา “ท าใหข้าด” คนกะเหรี่ยงโปค านึงผลของ
การกระท ากริยา “ท าใหข้าด” โดยจ าแนกค ากริยาจากผลของการกระท ากริยาว่าท าใหว้ัตถุที่ถูก
กระท าเป็นลักษณะเป็นชิน้ หรือไม่เป็นชิน้ หากเป็นชิน้ จะเป็นชิน้ บาง หนา หรือเป็นท่อน หรือ 
หากไม่เป็นชิน้ คือ วตัถมุีลกัษณะละเอียด 

มิติวัตถุประสงค์ของการกระท ากริยา “ท าให้ขาด” ในการกระท ากริยาคน
กะเหรี่ยงโปค านึงถึงวัตถุประสงค์ของการกระท ากริยา ว่าท าเพื่อวัตถุประสงค์ใด โดยจ าแนก
ค ากริยาจากวัตถุประสงค ์ไดแ้ก่ เพื่อการเกษตร เพื่อการท าอาหาร และเพื่อการใชช้ีวิตประจ าวัน 
ดงัองคป์ระกอบทางความหมายของค ากรยิากลุม่ความหมาย “ท าใหข้าด” ต่อไปนี ้
 

องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้ขาด” 
 

 th ɐj45   buɂ34 khɐ34   khͻk 51  

 

เป็นชิน้บาง 

  

เป็นท่อน 

  

เป็นท่อน 

 
เพื่อใชช้ีวิตประจ าวนั เพื่อการท าอาหาร เพื่อการเกษตร 

 

 phiɂ21   kͻɂ21   dɐŋ45  

 

เป็นท่อน 

  

เป็นท่อน 

  

เป็นท่อน 

 
เพื่อการเกษตร เพื่อการเกษตร เพื่อการท าอาหาร 

 

 jiɂ45   xhɐŋ45  

 

ละเอียด 

  

เป็นชิน้หนา 

 
เพื่อการท าอาหาร เพื่อการท าอาหาร 
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(2) กลุ่มความหมาย “เอาไปหรือเอามาจากที่” สะท้อนให้เห็นมุมมองนี ้ผ่านมิติ
วตัถุประสงค ์กล่าวคือ คนกะเหรี่ยงโปค านึงถึงวัตถุประสงคข์องการกระท ากริยาเสมอ ว่าท าเพื่อ
วตัถุประสงคใ์ด โดยจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า “เอาไปหรือเอามาจากที่” จากวตัถุประสงค ์
ไดแ้ก่ เพื่อเป็นอาหาร เพื่อเอาไป เพื่อเก็บเขา้ที่ เพื่อเก็บผา้ และเพื่อหยิบขึน้ ดังองคป์ระกอบทาง
ความหมายค ากรยิากลุม่ความหมาย “เอาไปหรือเอามาจากที่” ต่อไปนี ้
 

องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “เอาไปหรือเอามาจากที”่ 
 

 ɂɐŋ51 tɕhu21   ɂɐŋ51 thəŋ51   khəj51  

 
เพื่อเป็นอาหาร 

  
เพื่อหยิบขึน้ 

  
เพื่อเป็นอาหาร 

 
 

 tɔŋ21   ɂɐŋ51 loŋ51  ɂɐŋ51 ma34 ni34 

 
เพื่อเป็นอาหาร 

  
เพื่อเก็บผา้ 

  
เพื่อน าไปใชป้ระโยชน ์

 
 

 ɂɐŋ51ki51  

 
เพื่อเก็บเขา้ที่ 

 
 

(3) กลุ่มความหมาย “ท าใหส้กุหรือไหมด้ว้ยไฟ” มีมิติวตัถุประสงค ์ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็น
มุมมองนี ้ กล่าวคือ คนกะเหรี่ยงโปค านึงถึงวัตถุประสงค์ของการกระท ากริยา ว่าท าเพื่ อ
วัตถุประสงค์ใด โดยจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า “ท าให้สุกหรือไหม้ด้วยไฟ” จาก
วตัถุประสงค ์ไดแ้ก่ เพื่อเป็นอาหาร เพื่อท าใหส้ลายไปหรือหมดไป และเพื่อน ามาใชเ้ป็นเชือ้เพลิง 
ดงัองคป์ระกอบทางความหมายค ากรยิากลุม่ความหมาย “ท าใหส้กุหรือไหมด้ว้ยไฟ” ต่อไปนี ้
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องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้สุกหรือไหม้ด้วยไฟ” 
 

 ɂɐŋ51 bəŋ21   khuŋ34  tɕhɔk21 

 
เป็นอาหาร 

  
น ามาใชเ้ป็น
เชือ้เพลิง   

ท าใหส้ลายหรือ
หมดไป  

 

 ɂɐŋ32 khɐ34  

 
เป็นอาหาร 

 
 

(4) กลุ่มความหมาย “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” สะทอ้นใหเ้ห็นมุมมองความ
มีเหตุผลผ่านมิติวัตถุประสงค ์กล่าวคือ คนกะเหรี่ยงโปค านึงถึงวตัถุประสงคข์องการกระท ากริยา
ในกลุ่มความหมาย “เอามือหรือไม้ฟาดหรือเข่นลงไป” ว่าท าเพื่อวัตถุประสงค์ใด โดยจ าแนก
ค ากริยาในกลุ่มความหมายนีจ้ากวตัถุประสงค ์ไดแ้ก่ เพื่อใหเ้จ็บ เพื่อใหเ้กิดเสียง และเพื่อใหแ้บน 
ดังองค์ประกอบทางความหมายค ากริยากลุ่มความหมาย “เอามือหรือไม้ฟาดหรือเข่นลงไป” 
ต่อไปนี ้

 
องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “เอามือหรือไม้ฟาดหรือเข่นลงไป” 

 

 duɂ45   de21   naj45  

 

ท าใหบ้าดเจ็บ 

  

ท าใหบ้าดเจ็บ 

 

 
ท าใหแ้บน 

 
ท าใหเ้กิดเสียง ท าใหเ้กิดเสียง    

 
(5) กลุ่มความหมาย “ท าให้ของเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก” มีมิติ

วัตถุประสงค ์ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นมุมมองนี ้กล่าวคือ คนกะเหรี่ยงโปค านึงถึงวัตถุประสงคข์องการ
กระท ากริยาเสมอ ว่าท าเพื่อวัตถุประสงค์ใด โดยจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า “ท าให้
ของเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสกุ” จากวตัถุประสงค ์ดังนี ้เพื่อกินเป็นอาหาร เพื่อท า
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ใหส้กุ และเพื่อด่ืม ดังองคป์ระกอบทางความหมายค ากรยิากลุ่มความหมาย “ท าใหข้องเหลวหรือ
สิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสกุ” ต่อไปนี ้ 

 
องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้ของเหลวหรือส่ิงทีอ่ยู่ใน

ของเหลวเดือดหรือสุก” 
 

 ɂɐŋ34 khuj34   ɂɐŋ34 phͻŋ51   dͻŋ21  

 
เพื่อใหส้กุ 

  
เพื่อกินเป็นอาหาร 

  
เพื่อด่ืม 

 
 

จากมิติความแตกต่างทางความหมาย และองค์ประกอบทางความหมาย ของ
ค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้ขาด” “เอาไปหรือเอามาจากที่” “ท าให้สุกหรือไหม้ด้วยไฟ”  
“เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” และ “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก”  
ที่กล่าวมา จะเห็นว่าปัจจัยหนึ่งที่คนกะเหรี่ยงโปใชจ้ าแนกค ากริยาแสดงอาการ คือ ผลของการ
กระท า และวัตถุประสงคข์องการกระท า ท าใหเ้ห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปมักจะค านึงถึงผลของการ
กระท าเสมอ นั่นอาจสะทอ้นไดว้่าคนกะเหรี่ยงโปด าเนินชีวิตดว้ยเหตุและผล การจะท าสิ่งใดตอ้ง
ค านึงถึงสิ่งที่จะตามมาเสมอว่าหากกระท ากริยาเช่นนีจ้ะสง่ผลต่อสิ่งที่ถูกกระท าอย่างไร จากขอ้มลู
ภาษาจะเห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปไม่ไดม้องถึงผลที่จะเกิดขึน้กบัตวัเอง แต่ใหค้วามส าคญักับผลที่จะ
เกิดขึน้กับสิ่งรอบตัวมากกว่า จึงสรุปไดว้่า คนกะเหรี่ยงโปด าเนินชีวิตแบบมีเหตุผล และค านึงถึง
ผูอ่ื้นเสมอ 

4.2.2 ความเป็นอยู่เรียบง่าย 
จากการศึกษามิติความแตกต่างทางความหมายของค ากริยาแสดงอาการภาษา

กะเหรี่ยงโป พบว่าการท ากริยาต่าง ๆ จะมีมิติที่บ่งชี ้ว่ากริยาหนึ่งต่างจากค ากริยาหนึ่งด้วย
จดุมุ่งหมายหรือวตัถปุระสงคท์ี่ต่างกนั ไดแ้ก่ “มิติวตัถุประสงค”์ และ “มิติเครื่องมือที่ใช”้ ที่สะทอ้น
ให้เห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปมีวิถีชีวิตที่ เรียบง่าย เห็นได้จากเครื่องมือที่ใช้ในการกระท ากริยาใน
ชีวิตประจ าวนั 

ความเป็นอยู่เรียบง่าย หมายถึง การมีวิถีชีวิตที่ไม่ซบัซอ้น ไม่ไดพ้ึ่งพาเทคโนโลยีใน
ชีวิตประจ าวัน การท ากริยามักท าด้วยมือ และการให้ความส าคัญกับความพอดีกับก าลังและ
ความสามารถของตนเอง ผลการวิเคราะห์มิติความแตกต่างทางความหมายและการวิเคราะห์ 
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อรรถลกัษณข์องชุดค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปสะทอ้นใหเ้ห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปมีความ
เป็นอยู่เรียบง่าย 

มิติวตัถุประสงค ์และมิติเครื่องมือที่ใชพ้บในค ากริยากลุ่มความหมาย 3 กลุ่ม ไดแ้ก่  
“ท าใหข้าด” “เอาไปหรือเอามาจากที่” และ “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสกุ” 
สะทอ้นใหเ้ห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปมีความเป็นอยู่เรียบง่าย ดงัตาราง 

ตาราง 38 กลุ่มความหมายและมิติความแตกต่างทางความหมายที่สะทอ้นมโนทศันค์วามเป็นอยู่
เรียบง่าย 

กลุ่มความหมาย มิติวัตถุประสงค ์ มิติเคร่ืองมือทีใ่ช้ 

ท าใหข้าด ✓  

เอาไปหรือเอามาจากที่  ✓ 

ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ใน
ของเหลวเดือดหรือสกุ 

✓  

 
(1) กลุ่มความหมาย “ท าใหข้าด” เป็นชุดค ากริยาแสดงอาการที่สามารถสะทอ้นให้

เห็นได้ว่าการที่คนกะเหรี่ยงโปมีความเป็นอยู่เรียบง่าย เห็นได้จากตัวอย่างจากการวิเคราะห์
องคป์ระกอบทางความหมายดงันี ้

 

องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยา “ท าให้ขาด” 
 

 buɂ34 khɐ34   dɐŋ45  

 

เป็นท่อน 

  

เป็นท่อน 

 
เพื่อการท าอาหาร เพื่อการท าอาหาร 

 

 xhɐŋ45   jiɂ45  

 

ละเอียด 

  

เป็นชิน้หนา 

 
เพื่อการท าอาหาร เพื่อการท าอาหาร 
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buɂ34 khɐ34    หมายถึง การใชม้ือเด็ดเป็นท่อน 
 

 
 

dɐŋ45    หมายถึง การใชม้ีดหั่นเป็นท่อน 
 

 
 

jiɂ45    หมายถึง การใชม้ีดสบัใหล้ะเอียด 
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xhɐŋ45    หมายถึง การใชม้ีดหั่นเป็นชิน้หนา 
 

 
 

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค ากริยาแสดงอาการกลุ่ม
ความหมาย “ท าใหข้าด” ในมิติวตัถุประสงคเ์พื่อท าอาหาร จะเห็นไดว้่าค ากริยาที่มีความหมายท า
ใหข้าดเพื่อการท าอาหารมี 4 ค า ไดแ้ก่  “buɂ34 khɐ34”  “dɐŋ45”  “xhɐŋ45” และ “jiɂ45” 
ค าดังกล่าวท าใหว้ัตถุที่ถูกกระท ามีลกัษณะเป็นท่อน เป็นชิน้หนา และละเอียด สะทอ้นใหเ้ห็นว่า
คนกะเหรี่ยงโปมีวิธีการท าอาหารที่ไม่ความซับซ้อน กินง่ายอยู่ง่าย ท าให้อาหารด้วยวิธีง่าย ๆ  
ไม่ตอ้งประดิดประดอย หรือประณีตในการท าใหข้าด 
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(2) กลุ่มความหมาย “เอาไปหรือเอามาจากที่” สามารถสะท้อนให้เห็นได้ว่าคน
กะเหรี่ยงโปมีความเป็นอยู่เรียบง่าย เห็นไดจ้ากตัวอย่างจากการน าขอ้มูลที่ไดม้าหาองคป์ระกอบ
ทางความหมาย ดงันี ้
 

องคป์ระกอบทางความหมาย “เอาไปหรือเอามาจากที”่ 
 

 ɂɐŋ51 ch u21   ɂɐŋ51 thəŋ51   khəj51  

 
ใชม้ือ 

  
ใชม้ือ 

  
ใชม้ือ 

 
 

 tɔŋ21   ɂɐŋ51 loŋ51  ɂɐŋ51 ma34 ni34 

 
ใชอ้ปุกรณ ์

  
ใชม้ือ 

  
ใชม้ือ 

 
 

 ɂɐŋ51ki51  

 
ใชม้ือ 

 
 
จากการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมายของค ากรยิาแสดงอาการ “เอาไปหรือ

เอามาจากที่” พบว่าภาษากะเหรี่ยงมีค ากริยาแสดงอาการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” ในมิติ
เครื่องมือที่ใช ้“เอาไปหรือเอามาจากที่” มีเพียงค าเดียวที่ใชเ้ครื่องมือในการ “เอาไปหรือเอามาจาก
ที่” คือค าว่า “tɔŋ21” สว่นค าที่เหลือเป็นการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” โดยใชม้ือทัง้สิน้ 

(3) กลุ่มความหมาย “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสกุ” สามารถ
สะทอ้นใหเ้ห็นไดว้่าคนกะเหรี่ยงโปมีความเป็นอยู่เรียบง่าย เห็นไดจ้ากตวัอย่างจากการน าขอ้มูลที่
ไดม้าหาองคป์ระกอบทางความหมาย ดงันี ้
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องคป์ระกอบทางความหมาย “ท าให้ของเหลวหรือส่ิงทีอ่ยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก” 
 

 ɂɐŋ34 khuj34   ɂɐŋ34 phͻŋ51   dͻŋ21  

 
เพื่อใหส้กุ 

  
เพื่อกินเป็นอาหาร 

  
เพื่อด่ืม 

 
 

จากการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบของค ากริยา “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลว
เดือดหรือสกุ” ในมิติวตัถุประสงคพ์บว่าคนกะเหรี่ยงโปมีวตัถุประสงคใ์นการ “ท าใหข้องเหลวหรือ
สิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสกุ” ที่ชดัเจน และไม่ซบัซอ้น กล่าวคือ ใชว้ตัถุประสงคใ์นการ “ท าให้
ของเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสกุ” เพื่อจ าแนกค ากรยิาว่า “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่
ในของเหลวเดือดหรือสกุ” เพื่ออะไร ไดแ้ก่ ตม้เพื่อใหส้กุ เช่น ตม้ผกั(เพื่อใหผ้กัสกุ) ตม้ไหม ตม้เพื่อ
กินเป็นอาหาร เช่น ตม้ขา้ว ตม้ไก่ และตม้เพื่อด่ืม ซึ่งก็คือตม้น า้ ตวัอย่างเช่น 

 

ɂɐŋ34 khuj34    -    nə21  ɂɐŋ34 khuj34    chɐ21 du21 

ฉนั            ตม้                    ผกั 
 

 
 

ɂɐŋ34 khuj34    หมายถึง “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก” 
ใชส้  าหรบัการน าวตัถุที่ตอ้งการใหสุ้ก เช่น ผัก ไข่ ขา้วโพด ใส่ลงไปในน า้เดือดเพื่อใหว้ตัถุสกุ และ
น าวตัถนุัน้ออกจากน า้ 
  



 160 
 

 

ɂɐŋ34 phͻŋ51    -    nə21   ɂɐŋ34 phͻŋ51  mi21 

ฉนั                 ตม้            ขา้ว 
 

 
 

ɂɐŋ34 phͻŋ51    หมายถึง “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสกุ” 
ใชส้  าหรบัการน าวตัถุที่ตอ้งการใหส้กุใส่ลงไปในน า้เดือดจนสกุ และรบัประทานทัง้วตัถุและน า้ เช่น 
ขา้วตม้ ตม้จืด 

 

dͻŋ21    -    nə21  dͻŋ21  thɨj45 

ฉนั        ตม้      น า้ 
 

 
 

dͻŋ21    หมายถึง “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสกุ” ใชส้  าหรบั
การท าน า้ใหเ้ดือด เพื่อน าน า้เดือดไปด่ืมหรือเพื่อน าไปใชส้  าหรบัวตัถุประสงคอ่ื์น ๆ 
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จากมิติความแตกต่างทางความหมาย และองค์ประกอบทางความหมาย ของ
ค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าใหข้าด” “เอาไปหรือเอามาจากที่”  และ “ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่
ในของเหลวเดือดหรือสกุ” ที่กลา่วมา จะเห็นว่าปัจจยัหนึ่งที่คนกะเหรี่ยงโปใชจ้ าแนกค ากรยิาแสดง
อาการ คือ วัตถุประสงค์ และเครื่องมือที่ใช้ ท าให้เห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปมีวิถีชีวิตที่ เรียบง่าย  
ไม่ซบัซอ้น กิจกรรมที่อยู่ในชีวิตประจ าวนั ไม่ว่าจะเป็นการเกษตร หรือการประกอบอาหารมกัจะใช้
มือในการกระท ากริยา ไม่ใชอ้ปุกรณห์รือเครื่องอ านวยความสะดวกอ่ืน ๆ เพื่อใหไ้ดผ้ลผลิตที่มาก
เกินความจ าเป็นในชีวิตประจ าวนั เช่น การเก็บเก่ียวผลิตผลทางการเกษตรก็เก็บเก่ียวใหเ้พียงพอ
เพื่อการบรโิภคภายในครอบครวั ไม่ใหเ้หลือกินเหลือใช ้

นอกจากนีค้วามเรียบง่ายยงัสะทอ้นไดจ้ากจ านวนค า กล่าวคือ ในภาษากะเหรี่ยงโป
มีค ากรยิาที่มีความหมายท าใหข้าดเพื่อการท าอาหารมี 4 ค า ไดแ้ก่  “buɂ34 khɐ34”  “dɐŋ45”  

“xhɐŋ45” และ “jiɂ45” จะเห็นไดว้่าคนกะเหรี่ยงโปมีค าส าหรบัใชเ้รียกวิธีการท าใหข้าดเพื่อการ
ท าอาหารไม่มากนกั ซึ่งหากเปรียบเทียบกบัภาษาไทยจะเห็นว่าคนไทยมีความละเอียดอ่อนในการ
ท าอาหารที่สะทอ้นผ่านทางการใชภ้าษา กล่าวคือ ในภาษาไทยก็มีค าที่ใชส้  าหรบัการท าใหข้าดที่
ใชใ้นการท าอาหารท่ีหลากหลาย เช่น หั่น สบั ซอย เฉือน แล ่เด็ด ฝาน เจียน ตดั 

4.2.3 การรู้จักประมาณตน 
จากการศึกษามิติความแตกต่างทางความหมายของค ากริยาแสดงอาการภาษา

กะเหรี่ยงโป พบว่าการท ากริยาต่าง ๆ จะมีมิติที่บ่งชีว้่ากริยาหนึ่งต่างจากค ากริยาหนึ่งดว้ยมิติการ
ลงน ้าหนัก และมิติเครื่องมือที่ใช้ ซึ่งมิติความแตกต่างนี ้สะท้อนให้เห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปรูจ้ัก
ประมาณตน หรือการประมาณความสามารถของตนในการท ากรยิานัน้ ๆ 

มิติการลงน า้หนกั และมิติเครื่องมือที่ใชพ้บในค ากริยากลุ่มความหมาย 3 กลุ่ม ไดแ้ก่ 
“ท าใหข้าด” “เอาไปหรือเอามาจากที่” และ “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป ดงัตาราง 

ตาราง 39 กลุ่มความหมายและมิติความแตกต่างทางความหมายที่สะท้อนมโนทัศน์การรูจ้ัก
ประมาณตน 

กลุ่มความหมาย มิติการลงน ้าหนัก มิติเคร่ืองมือทีใ่ช้ 

ท าใหข้าด ✓  
เอาไปหรือเอามาจากที่  ✓ 
เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป ✓  
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(1) กลุ่มความหมายท าให้ขาด สามารถสะท้อนให้เห็นว่าคนกะเหรี่ยงโป ให้
ความส าคัญกับการลงน า้หนักในการกระท ากริยา ผลการวิเคราะหอ์รรถลกัษณ์ของชุดค ากริยา
แสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปท าใหเ้ห็นว่าน า้หนักมีผลต่อการใชค้ ากริยา ค ากริยาแสดงอาการ
ภาษากะเหรี่ยงโปในมีการแยกความแตกต่างตามการลงน า้หนัก 3 ระดับ ไดแ้ก่ ลงน า้หนักมาก  
ลงน า้หนักปานกลาง และลงน า้หนักน้อย ระดับการลงน า้หนักที่แตกต่างกันท าให้มีการใชค้  าที่
แตกต่างกนั เห็นไดจ้ากตวัอย่างจากการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมายดงันี ้

 
องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้ขาด” 

 

 th ɐj45   buɂ34 khɐ34   khͻk 51  

 

ลงน า้หนกั 
ปานกลาง   

ลงน า้หนกันอ้ย 
  

ลงน า้หนกัมาก 
 

 

 phiɂ21   kͻɂ21  dɐŋ45 

 
ลงน า้หนกัมาก 

  
ลงน า้หนกั 
ปานกลาง   

ลงน า้หนกั 
ปานกลาง  

 

 jiɂ45   xhɐŋ45  

 
ลงน า้หนกั 
ปานกลาง   

ลงน า้หนกั 
ปานกลาง  

 
จากการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมายกลุ่มความหมายท าใหข้าด จะเห็นได้

ว่ามิติทางความหมายที่ท าใหค้นกะเหรี่ยงโปใชค้ ากริยาแสดงอาการแตกต่างกัน คือ มิติการลง
น ้าหนัก โดยมีระดับการลงน ้าหนักตั้งแต่ลงน ้าหนักน้อยไปจนถึงลงน ้าหนักมาก ขึน้อยู่กับ
วตัถุประสงคข์องการกระท าว่าตอ้งการใหผ้ลของการกระท าเป็นอย่างไร เช่น ค าว่า khͻk 51 ใชก้บั
การท าใหต้น้ไมใ้หญ่ขาดออกจากกนั จงึตอ้งใชก้ารลงน า้หนกัมาก ตวัอย่างเช่น 
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khͻk 51    -    nə21   khͻk 51   səj51 

ฉนั       ตดั       ตน้ไม ้
 

 
 
ในขณะที่ค  าว่า  “dɐŋ45”  ใชก้ับการท าใหต้น้ไมข้นากไม่ใหญ่ และเนือ้ไม่แข็งขาด

ออกจากกนั จึงตอ้งใชก้ารลงน า้หนกัปานกลาง ตวัอย่างเช่น  
 

dɐŋ45    -    nə21   dɐŋ45  tɐ21 kuj34 

ฉนั       ตดั         ตน้กลว้ย 
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(2) กลุ่มความหมายเอาไปหรือเอามาจากที่ มีมิติเครื่องมือที่ใช ้ซึ่งสะทอ้นให้เห็น
มมุมองนี ้กล่าวคือ คนกะเหรี่ยงโปค านึงเครื่องมือที่ใชใ้นการกระท ากริยาว่าใชเ้ครื่องมือใดในการ
กระท ากริยา โดยจ าแนกค ากริยาที่มีความหมายว่า “เอาไปหรือเอามาจากที่” จากเครื่องมือที่ใช ้
ไดแ้ก่ ใชม้ือ และใชอ้ปุกรณ ์ดงัองคป์ระกอบทางความหมายค ากรยิากลุ่มความหมาย “เอาไปหรือ
เอามาจากที่” ต่อไปนี ้

 
องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “เอาไปหรือเอามาจากที”่ 

 

 ɂɐŋ51 tɕhu21   ɂɐŋ51 thəŋ51   khəj51  

 
ใชม้ือ 

  
ใชม้ือ 

  
ใชม้ือ 

 
 

 tɔŋ21   ɂɐŋ51 loŋ51  ɂɐŋ51 ma34 

 
ใชอ้ปุกรณ ์

  
ใชม้ือ 

  
ใชม้ือ 

 
 

 ɂɐŋ51ki51  

 
ใชม้ือ 

 
 
จากการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมายของค ากรยิากลุ่มความหมาย “เอาไป

หรือเอามาจากที่” สะท้อนให้เห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปรูจ้ักประมาณตน กล่าวคือ คนกะเหรี่ยงโป
จ าแนกค ากริยาจากอุปกรณ์ที่ใชเ้อาไปหรือเอามาจากที่ โดยพบว่าจากค ากริยากลุ่มความหมาย
เอาไปหรือเอามาจากที่มีทัง้สิน้ 7 ค า เป็นค ากริยาที่ใชม้ือในการกระท ากริยาถึง 6 ค า แสดงใหเ้ห็น
ว่าคนกะเหรี่ยงมักใชม้ือในการท ากริยา การเก็บเก่ียวพืชผลทางการเกษตรส่วนมากเก็บเก่ียวโดย
การใช้มือ ไม่ต้องใช้อุปกรณ์ทุ่นแรงเพื่อให้เก็บเก่ียวได้จ านวนมาก เก็บแค่พอใช้ส  าหรับการ
ด ารงชีวิตในครอบครวั และแลกเปลี่ยนกับเพื่อนบา้นเท่านั้น ไม่เก็บเก่ียวผลิตผลจ านวนมากให้
เหลือกินเหลือใช ้กินเท่าไรเก็บเก่ียวเท่านัน้ ค ากริยาส่วนใหญ่จึงเป็นค ากริยาที่ใชม้ือในการกระท า
กรยิา  
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(3) กลุ่มความหมาย เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป มีมิติการลงน า้หนกั ซึ่งสะทอ้น
ใหเ้ห็นมุมมองนี ้กล่าวคือ คนกะเหรี่ยงโปค านึงการลงน า้หนักในการกระท ากริยาว่าลงน า้หนัก
ระดับใด โดยแยกความแตกต่างตามการลงน า้หนัก 3 ระดับ ได้แก่ ลงน า้หนักมาก ลงน า้หนัก 
ปานกลาง และลงน า้หนกันอ้ย ดังองคป์ระกอบทางความหมายค ากริยากลุ่มความหมาย “เอามือ
หรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” ต่อไปนี ้

 
องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “เอามือหรือไม้ฟาดหรือ 

เข่นลงไป” 
 

 duɂ45   de21   naj45  

 

ลงน า้หนกั 
ปานกลาง   

ลงน า้หนกั 
ปานกลาง   

ลงน า้หนกัมาก 
 

 
ค ากริยากลุ่มความหมาย “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” ค าว่า naj45 หมายถึง 

เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไปโดยใชน้ า้หนกัมาก เพื่อตอ้งการใหว้ตัถุที่ถูกกระท ามีลกัษณะแบน 
เช่น การตีมีด ซึ่งหากเปรียบเทียบกับภาษาไทย การตีเหล็กหรือการตีมีด ก็จะใช้ค าว่า “ตี” 
เช่นเดียวกับการตีอ่ืน ๆ เช่น ตีเด็ก ตีกลอง  ไม่ได้ใช้มิติการลงน ้าหนักในการแบ่งแยกการใช้
ค ากรยิาท่ีมีความหมายว่า “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” เหมือนในภาษากะเหรี่ยงโป 

จากมิติความแตกต่างทางความหมาย และองคป์ระกอบทางความหมาย ของค ากริยา
กลุ่มความหมาย “ท าใหข้าด” “เอาไปหรือเอามาจากที่” และ “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป”  
ที่กล่าวมา จะเห็นว่าปัจจยัหนึ่งที่คนกะเหรี่ยงโปใชจ้ าแนกค ากรยิาแสดงอาการ คือ การลงน า้หนัก 
และเครื่องมือที่ใช ้ท าใหเ้ห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปรูจ้กัประมาณตน กลา่วคือ ในการกระท ากรยิาต่าง ๆ 
คนกะเหรี่ยงโปจะค านึงถึงก าลงัความสามารถของตนเองเสมอ  รูว้่าตอ้งท าอย่างไรจึงจะท าใหส้ิ่งที่
ท าส าเรจ็ตามเปา้หมาย   
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4.2.4 ความส าคัญเร่ืองล าดับชั้น 
จากการศึกษามิติความแตกต่างทางความหมายของค ากริยาแสดงอาการภาษา

กะเหรี่ยงโป พบว่าการท ากริยาต่าง ๆ จะมีมิติที่บ่งชีว้่ากริยาหนึ่งต่างจากค ากริยาหนึ่งดว้ยมิติวตัถุ
ที่ถูกกระท า และมิติต าแหน่งของวัตถุ ซึ่งมิติความแตกต่างนีส้ะทอ้นใหเ้ห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปให้
ความส าคญัเรื่องล าดบัชัน้ 

มิติวตัถุที่ถูกกระท า และมิติต าแหน่งของวตัถุ พบในค ากรยิากลุ่มความหมาย 2 กลุ่ม 
ได้แก่ “เอาไปหรือเอามาจากที่” และ “ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” สะทอ้นใหเ้ห็นว่าคนกะเหรี่ยงโป 
ใหค้วามส าคญัเรื่องล าดบัชัน้ ดงัตาราง 

ตาราง 40 กลุ่มความหมายและมิติความแตกต่างทางความหมายที่สะทอ้นมโนทัศน์ความส าคัญ
เรื่องล าดบัชัน้ 

กลุ่มความหมาย มิติวัตถุทีถู่กกระท า มิติต าแหน่งของวัตถุ 

เอาไปหรือเอามาจากที่  ✓ 

ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้ ✓  
 

(1) กลุ่มความหมายเอาไปหรือเอามาจากที่  จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทาง
ความหมาย จะเห็นไดว้่ามิติหนึ่งที่ท าใหค้ ากริยาแสดงอาการมีความหมายว่า “เอาไปหรือเอามา
จากที่” ภาษากะเหรี่ยงโปแตกต่างกันคือต าแหน่งของวตัถุที่ถูก “เอาไปหรือเอามาจากที่” ว่าวัตถุ
นัน้อยู่ในต าแหน่งใด บนพืน้หรือบนท่ีสงู 

 

องคป์ระกอบทางความหมาย “เอาไปหรือเอามาจากที”่ 
 

 ɂɐŋ51 ch u21   ɂɐŋ51 thəŋ51   khəj51  

 
บนท่ีสงู 

  
บนพืน้ 

  
บนท่ีสงู 

 
 

 tɔŋ21   ɂɐŋ51 loŋ51  ɂɐŋ51 ma34 ni34 

 
บนท่ีสงู 

  
บนท่ีสงู 

  
บนพืน้ 

 
 

 ɂɐŋ51ki51  

 
บนท่ีสงู 
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จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค ากริยาแสดงอาการกลุ่ม
ความหมาย “เอาไปหรือเอามาจากที่” จะเห็นไดว้่ากลุ่มความหมาย “เอาไปหรือเอามาจากที่” เป็น
กลุ่มความหมายหนึ่งที่สามารถสะทอ้นใหเ้ห็นไดว้่าการที่คนกะเหรี่ยงโปจะค านึงถึงต าแหน่งของ
วตัถทุี่ถกูกระท า ตวัอย่างเช่น  
 

ɂɐŋ51 thəŋ51    -    nə21   ɂɐŋ51 thəŋ51  kɐ21 pɐw34 

ฉนั             เก็บ                กระเป๋า (ที่ตกอยู่บนพืน้) 
 

 
 

khəj51    -    nə21   khəj51  mɐ34 nɔŋ45 klɐ21 sɐ45 

ฉนั         เก็บ              มะนาว (บนตน้) 
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จากตัวอย่างจะเห็นไดว้่าหากวัตถุที่ถูก “เอาไปหรือเอามาจากที่” อยู่ในต าแหน่งที่
ต่างกันค ากริยาที่ใช้ก็แตกต่างกันด้วย กล่าวคือ “kɐ21 pɐw34” (กระเป๋า) ต าแหน่งของวัตถุ 
อยู่บนพืน้หรือที่ต  ่า จะใชค้ าว่า “ɂɐŋ51 thəŋ51” ในขณะที่ “mɐ34 nɔŋ45 klɐ21 sɐ45” (มะนาว) 
อยู่ในต าแหน่งที่สูงกว่าจะใชค้ าว่า  “khəj51” ซึ่งหากเปรียบเทียบกับภาษาไทย ไม่ว่าวัตถุที่ถูก  
“เอาไปหรือเอามาจากที่” จะอยู่ในต าแหน่งใดก็จะใชค้ าว่า “เก็บ” เหมือนกนั เช่น เก็บฟืน(บนพืน้) 
เก็บมะนาว(บนตน้) 

(2) กลุ่มความหมายท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้อีกชุดค าหนึ่งที่ท าใหเ้ห็นว่าคนกะเหรี่ยง
โปค านึงถึงต าแหน่งของวตัถุ คือ ชุดค ากริยาที่มีความหมายว่า “ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” กล่าวคือ 
คนกะเหรี่ยงเลือกใชค้ ากริยาที่หมายถึง “การท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” แตกต่างกนั โดยค านึงถึงวตัถุ
ที่ถกูท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้ว่าอยู่ต  าแหน่งใด เห็นไดช้ดัในค าว่า “phlɐ45 mi21” หมายถึง ลา้งหนา้ 
ใช้กับอวัยวะส่วนใบหน้าเท่านั้น แต่การล้างเท้าภาษากะเหรี่ยงโปจะใช้ค าว่า “siɂ45 jɐɂ45” 

แตกต่างจากภาษาไทยที่ไม่ว่าจะ “ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” กบัอวยัวะส่วนใบหนา้หรือเทา้จะใชค้ า
ว่า “ลา้ง” เหมือนกนั ตวัอย่างเช่น 

 
phlɐ45 mi21    -    nə21  phlɐ45 mi21 sɐ45 

คณุ         ลา้ง           หนา้ 
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siɂ45 jɐɂ45    -    nə21 siɂ45 jɐɂ45 khɐŋ45 

คณุ        ลา้ง           เทา้ 

 
 

องคป์ระกอบทางความหมาย “ท าให้สะอาดโดยใช้น ้า” 
 

ɂɔŋ34siɂ45 jɐɂ45 phlɐ45 mi21  ɂɔŋ34luŋ34 tɨj51  

 

+สิ่งของ 

  

+สิ่งของ 

  

+สิ่งของ 

 

+อวยัวะ +อวยัวะ +อวยัวะ 

+เทา้ +ใบหนา้ +ล าตวั 

 

 ɂɔŋ34phlɨɂ45   tɕhə51tɕhu45  

 

-สิ่งของ 

  

-สิ่งของ 

 

+อวยัวะ +อวยัวะ 

+ศีรษะ +ปาก 

 
จากการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมายของชุดค า “เอาไปหรือเอามาจากที่”  

และ “ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” ท าให้เห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปมีมโนทัศน์เรื่องต าแหน่ง ความสูงต ่า 
ทั้งนีส้อดคลอ้งกับวิถีชีวิต ความเชื่อของคนกะเหรี่ยงโป เช่น จากการสอบถามผูบ้อกภาษาชาว
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กะเหรี่ยงโป คนกะเหรี่ยงโปถือว่าหมอนเป็นของสูง ใชส้  าหรบัหนุนนอน หา้มใชเ้ทา้ขา้มเด็ดขาด 
หรือในดา้นการปกครอง ชุมชนกะเหรี่ยงทัง้ 3 พืน้ที่ มีการปกครองตามระบบการปกครองของไทย 
คือ มีผูใ้หญ่บา้น และผูช้่วยผูใ้หญ่บา้น ในการปกครองและดแูลชุมชน แต่ทุกหมู่บา้นจะมีผูอ้าวโุส  
ซึ่งมักเป็นผู้ชาย ที่คนในชุมชนให้ความเคารพนับถือ ต่างยอมรับและประพฤติปฏิบัติตาม  
มีลกัษณะเป็นผูน้  าทางจิตวิญญาณ รบัหนา้ที่ด  าเนินพิธีการเมื่อมีพิธีกรรมส าคญัของชมุชน 

การใหค้วามส าคัญกับต าแหน่งของวัตถุที่ถูกกระท าของคนกะเหรี่ยงโปสะท้อนถึง 
มโนทศันท์ี่เนน้การตระหนกั และค านึงถึงการเรียงล าดบัและการวางต าแหน่งในทุก ๆ ดา้นของชีวิต 
อาจแสดงถึงความตัง้ใจในการจดัหาสิ่งที่เหมาะสมและมีประสิทธิภาพสงูสดุในการใชช้ีวิต หรือการ
ท างาน และใหค้วามส าคัญกับการจัดการทรพัยากรที่มีในชุมชนใหเ้ป็นไปตามความเหมาะสม 
นอกจากนีม้โนทศันน์ีย้งัสะทอ้นถึงการค านึงถึงความเป็นอยู่ที่มีระเบียบและมีการจดัการที่ดี 

4.2.5 ความเป็นเราและความเป็นเขา 
จากการศึกษามิติความแตกต่างทางความหมายของค ากริยาแสดงอาการภาษา

กะเหรี่ยงโป พบว่าการท ากริยาต่าง ๆ จะมีมิติที่บ่งชีว้่ากริยาหนึ่งต่างจากค ากริยาหนึ่งดว้ย “มิติ
เครื่องมือที่ใช”้ ซึ่งมิติความแตกต่างนีต่้างสะทอ้นใหเ้ห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปมีความเป็นเราและความ
เป็นเขา มิติเครื่องมือที่ใชพ้บในค ากรยิากลุ่มความหมาย 1 กลุม่ ไดแ้ก่ “ท าใหข้าด” สะทอ้นใหเ้ห็น
ว่าคนกะเหรี่ยงโปมคีวามเป็นเราและความเป็นเขา ดงัตาราง  

ตาราง 41 กลุ่มความหมายและมิติความแตกต่างทางความหมายที่สะทอ้นมโนทศันค์วามเป็นเรา
และความเป็นเขา 

กลุ่มความหมาย มิติเคร่ืองมือที่ใช้ 

ท าใหข้าด ✓ 
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องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้ขาด” 
 

 th ɐj45   buɂ34 khɐ34   khͻk 51  

 
เครื่องมือทนัสมยั 

  
มือ 

  
เครื่องมือดัง้เดิม 

 
 

 phiɂ21   kͻɂ21  dɐŋ45 

 
เครื่องมือดัง้เดิม 

  
เครื่องมือดัง้เดิม 

  
เครื่องมือดัง้เดิม 

 
 

 jiɂ45   xhɐŋ45  

 
เครื่องมือดัง้เดิม 

  
เครื่องมือดัง้เดิม 

 
 

จากการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมายของชดุค า “ท าใหข้าด” จะเห็นไดว้่าใน
มิติ “เครื่องมือที่ใช้” ท าให้การใชค้  ากริยาต่างกัน จ าแนกโดยเครื่องมือที่ใชก้ระท ากริยาว่าเป็น
เครื่องมือดัง้เดิมซึ่งเป็นเครื่องมือที่ใชใ้นการด าเนินชีวิตและการท าเกษตรกรรม เช่น มีด ขวาน หรือ
เครื่องมือทันสมัย ซึ่งเป็นเครื่องมือที่เป็นอุปกรณ์ที่เป็นของใหม่อาศัยกลไก และเทคโนโลยีนั่น
สะท้อนมโนทัศน์ว่าคนกะเหรี่ยงโปแบ่งแยกความเป็นเราและเป็นเขาอย่างชัดเจน กล่าวคือ  
ความเป็นเรา หมายถึง ความเป็นกะเหรี่ยงโปที่ด  าเนินชีวิตตามวิถีดั้งเดิม ส่วนความเป็นเขา 
หมายถึง วิถีชีวิตที่รบัเอาความทนัสมยั หรือความเจรญิจากสงัคมภายนอก คนกะเหรี่ยงโปจึงรกัษา
ตัวตนของตนเองไว ้จึงใชค้  าส าหรบัเครื่องมือที่ใชก้ระท ากริยาที่เป็นเครื่องมือทันสมัย ออกจาก
เครื่องมือที่เป็นเคร่ืองมือดัง้เดิมในการกระท ากริยา 

4.2.6 ความพออยู่พอกิน 
จากการศึกษามิติความแตกต่างทางความหมายของค ากริยาแสดงอาการภาษา

กะเหรี่ยงโป พบว่าการท ากริยาต่าง ๆ จะมีมิติที่บ่งชี ้ว่ากริยาหนึ่งต่างจากค ากริยาหนึ่งด้วย  
“มิติเครื่องมือที่ใช”้ ซึ่งมิติความแตกต่างนีต่้างสะทอ้นใหเ้ห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปมีความพออยู่พอกิน 
มิติเครื่องมือที่ใชพ้บในค ากริยากลุม่ความหมาย 1 กลุ่ม ไดแ้ก่ “เอาไปหรือเอามาจากท่ี” สะทอ้นให้
เห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปมคีวามความพออยู่พอกิน ดงัตาราง 
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ตาราง 42 กลุ่มความหมายและมิติความแตกต่างทางความหมายที่สะทอ้นมโนทัศนค์วามพออยู่
พอกิน 

กลุ่มความหมาย มิติเคร่ืองมือที่ใช้ 

เอาไปหรือเอามาจากที่ ✓ 

 
ความเป็นอยู่ของคนกะเหรี่ยงโปที่มีความเป็นอยู่ที่พออยู่พอกินนัน้มกัจะเป็นเรื่องของ

การใชช้ีวิตอย่างเรียบง่ายและคุม้ค่า พวกเขามีรูปแบบการใชช้ีวิตที่เนน้การอยู่ร่วมกับธรรมชาติ 
การตอบสนองต่อความตอ้งการพืน้ฐานในชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะเรื่องอาหารการกินและที่อยู่
อาศยัอย่างเพียงพอส าหรบัการด ารงชีวิตไดอ้ย่างมีความสขุ 

จากชุดค ากริยาแสดงอาการที่พบ พบว่าชุดค ากริยาแสดงอาการ “เอาไปหรือเอามา
จากที่” สามารถสะท้อนให้เห็นได้ว่าคนกะเหรี่ยงโปมีความเป็นอยู่ที่พออยู่พอกิน ใช้ชีวิตแบบ
พอเพียง เห็นไดจ้ากตวัอย่างจากการน าขอ้มลูที่ไดม้าหาองคป์ระกอบทางความหมาย ดงันี ้

 
องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “เอาไปหรือเอามาจากที”่ 

 

 ɂɐŋ51 tɕhu21   ɂɐŋ51 thəŋ51   khəj51  

 
ใชม้ือ 

  
ใชม้ือ 

  
ใชม้ือ 

 
 

 tɔŋ21   ɂɐŋ51 loŋ51  ɂɐŋ51 ma34 

 
ใชอ้ปุกรณ ์

  
ใชม้ือ 

  
ใชม้ือ 

 
 

 ɂɐŋ51ki51  

 
ใชม้ือ 
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จากการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมายของค ากรยิาแสดงอาการ “เอาไปหรือ
เอามาจากที่” พบว่าภาษากะเหรี่ยงมีค ากริยาแสดงอาการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” ทัง้สิน้ 7 ค า 
แตกต่างกนัตามมิติเครื่องมือที่ใช ้จะเห็นไดว้่าในมิติเครื่องมือที่ใช ้มีเพียงค าเดียวที่ใชอ้ปุกรณใ์น
การ “เอาไปหรือเอามาจากที่” คือค าว่า “tɔŋ21” ส่วนค าที่เหลือเป็นการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” 
โดยใชม้ือทัง้สิน้ เช่น 

 

tɔŋ21    -    nə21   tɔŋ21   khu21 sɐ45 

คณุ      เก็บ          มะม่วง 
 

 
 

khəj51    -    jə21   khəj51   kɐ34 thin45 

ฉนั     เก็บ         กระถิน 

 

 



 174 
 

 

ซึ่งแสดงให้เห็นว่าการใช้ค าในภาษากะเหรี่ยงโปสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของชาว
กะเหรี่ยงโป ว่ามีความเป็นอยู่ที่เรียบง่าย การเก็บเก่ียวพืชผลทางการเกษตรส่วนมากเก็บโดยการใช้
มือ ไม่ตอ้งใชอุ้ปกรณ์ทุ่นแรงเพื่อใหเ้ก็บเก่ียวไดจ้ านวนมาก เก็บแค่เพียงพอส าหรบัการด ารงชีวิต
และแลกเปลี่ยนกบัเพื่อนบา้นเท่านัน้ ส่วนการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” ที่ใชค้  าว่า  “tɔŋ21” ใชใ้น
การเก็บวตัถทุี่อยู่สงูไม่สามารถใชม้ือได ้

นอกจากนีค้  ากริยาแสดงการกระท าซึ่งมีความแตกต่างกันดว้ยมิติวัตถุประสงคข์อง
การเก็บสะทอ้นใหเ้ห็นว่า การกระท าของชาวกะเหรี่ยงจะตอ้งมีเหตุผลว่าท าไปเพื่ออะไร เช่น เก็บ
พืชผกัเพื่อเป็นอาหาร เพื่อแลกเปลี่ยน ก็จะเก็บเก่ียวมาแต่พอดี ไม่เก็บมาเกินความจ าเป็นเหลือกิน
เหลือใช ้สอดคลอ้งกบับหุลนั รนัดี (2553) ที่ไดก้ลา่วไวว้่าวิถีชีวิตของชาวโพล่วง (โป) มกัด าเนินไป
แบบพอเพียง ชาวกะเหรี่ยงส่วนใหญ่ลว้นด าเนินชีวิตดว้ยความไม่ประมาท แมบ้างครัง้จะถูกมองว่า 
ขีเ้กียจแต่แทจ้ริงแลว้พวกเขาถูกเสีย้มสอนและสั่งเสียมาตัง้แต่ครัง้บรรพบุรุษว่า ถา้จะกินก็ใหก้ิน  
แต่พออ่ิม และถา้จะนุ่ง ก็นุ่งแต่พออุ่น หรือค าบอกเลา่ของชาวกะเหรี่ยงว่าชาวกะเหรี่ยงมีความเชื่อ
หลายประการเก่ียวกบัการด าเนินชีวิตแบบพอมีพอกินและรกัษาธรรมชาติไว ้เพื่อเป็นแหล่งท ากิน
อย่างยั่งยืน เช่น ไม้ไผ่ตัดได้ไม่เกินกอละ 2 ต้น หน่อไม้เก็บได้ไม่เกินกอละ 2 หน่อ ถ้าเก็บเกิน 
จะเป็นบาปและเป็นผลรา้ยต่อผูเ้ก็บ (ชสูิทธิ์ ชชูาติ, 2543) 

ความพอเพียงหรือการพออยู่พอกิน คือ การใชท้รพัยากรที่มีอยู่อย่างมีเหตุผลและ 
มีความสุขอยู่เสมอ สะทอ้นใหเ้ห็นว่าคนกะเหรี่ยงใชช้ีวิตดว้ยความไม่ประมาท กล่าวคือ การใช้
ทรพัยากรธรรมชาติรอบตัวอย่างระมัดระวัง ไม่สรา้งความเสียหาย เพื่อใหม้ีทรพัยากรใชไ้ดอ้ย่าง 
ไม่หมดไม่สิน้ การมีความพอเพียงช่วยใหเ้ราเขา้ใจและประเมินค่าของสิ่งที่เรามีอยู่อย่างถูกตอ้ง 
การมีความพอเพียงช่วยใหเ้ราเขา้ใจถึงความสุขและความพอใจที่มาจากสิ่งที่เรามี และท าใหเ้รา  
มีสภาวะจิตที่มั่นคงและมีความสุขในชีวิตทุกวันโดยไม่ต้องพึ่งพาต่อสิ่งของเพิ่มเติมในการรบัรู ้
ความสขุของเราเอง 

4.2.7 ความผูกพันกับธรรมชาติ 
จากการศึกษามิติความแตกต่างทางความหมายของค ากริยาแสดงอาการภาษา

กะเหรี่ยงโป พบว่าการท ากริยาต่าง ๆ จะมีมิติที่บ่งชี ้ว่ากริยาหนึ่งต่างจากค ากริยาหนึ่งด้วย  
“มิติลักษณะของแสง” ซึ่งมิติความแตกต่างนีต่้างสะทอ้นใหเ้ห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปมีความผูกพัน 
กับธรรมชาติ มิติลกัษณะของแสงพบในค ากริยากลุ่มความหมาย 1 กลุ่ม ไดแ้ก่ “ท าใหส้ิน้แสง”  
ดงัตาราง 
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ตาราง 43 กลุ่มความหมายและมิติความแตกต่างทางความหมายที่สะทอ้นมโนทัศนค์วามพออยู่
พอกิน 

กลุ่มความหมาย มิติลักษณะของแสง 

ท าใหส้ิน้แสง ✓ 

 
จากการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยาแสดงอาการ “ท าใหส้ิน้

แสง” จะเห็นไดว้่าภาษากะเหรี่ยงมีค ากริยาแสดงอาการ “ท าใหส้ิน้แสง” ทัง้สิน้ 3 ค า ซึ่งแต่ละค า
แตกต่างกนัดว้ยมิติลกัษณะของแสง ค ากรยิาของภาษากะเหรี่ยงโปแยกแสงที่เป็นธรรมชาติ ในที่นี ้
หมายถึงแสงที่เป็นเปลวเพลิง ออกจากสิ่งที่ไม่ใช่ธรรมชาติ ไดแ้ก่ แสงที่เกิดจากไฟฟ้า 

 
องคป์ระกอบทางความหมายของค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้สิน้แสง” 

 

 mɐ21 phəj51   khɐ45 b əj21   tɕhuŋ51 phəj51  

 
ธรรมชาติ 

  
ไฟฟ้า 

  
ธรรมชาติ 

 
 

จะเห็นไดว้่าคนกะเหรี่ยงโปแยกแสงที่เป็นธรรมชาติ กบัการท าใหแ้สงที่เป็นไฟฟ้าดับ
ออกจากกัน โดยใชค้ ากริยาที่แตกต่างกัน กล่าวคือ การท าใหแ้สงที่เป็นธรรมชาติดับจะใชค้ าว่า 

mɐ21 phəj51 หรือ tɕhuŋ51 phəj51 ขึน้อยู่กับว่าดับดว้ยวิธีใด ในขณะที่การท าใหแ้สงที่เป็น
ไฟฟ้าดบัจะใชค้ าว่า khɐ45 bəj21 mi34 ตวัอย่างเช่น 
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khɐ45    bəj21    -    nə21  khɐ45    bəj21  mi34 

คณุ          ดบั             ไฟ           (ไฟฟ้า) 
 

 
 

tɕhuŋ51 phəj51    -    nə21  tɕhuŋ51 phəj51 mi34 

คณุ               ดบั                ไฟ      (ไฟธรรมชาติ) 
 

 
 

นอกจากนีค้วามผูกพันกับธรรมชาติยังอยู่ในค าสอน ดังที่วิศิญา ธนคีรีกุล (สัมภาษณ์,  
26 มกราคม 2566) เด็กหญิงชาวกะเหรี่ยงโป ที่ต  าบลไล่โว่ อ าเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี  
ไดใ้หข้อ้มลูว่า ผูเ้ฒ่าผูแ้ก่จะมีขอ้หา้มที่คอยเตือนลกูหลาน เช่น ไมต้ะเคียนไม่ควรน ามาท าพืน้บา้น 
จะท าใหอ้ยู่ไม่ร่มเย็นเป็นสขุ หรือ คนที่เกิดในแต่ละปีนกัษัตรจะมีขวญัประจ าตน้ไม ้เช่น คนที่เกิดปี
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มะโรงจะมีขวัญอยู่ที่ตน้งิว้และตน้ไผ่ ดังนัน้คนที่เกิดในปีนักษัตรนัน้  ๆ จะตอ้งปกปักรกัษาตน้ไม้
เหล่านัน้ไว ้หา้มตดัหรือท าลาย ในขณะที่ชาวกะเหรี่ยงในจงัหวดัเพชรบุรี ใหข้อ้มลูว่าในอดีตเมื่อมี
เด็กเกิดใหม่ พ่อแม่จะน ารกของเด็กผูกไวก้ับตน้ไม้ เด็กคนนั้นจะต้องดูแลรกัษาต้นไม้ตน้นั้นไว ้  
หา้มตดัหรือท าลาย ซึ่งค าสอน และวิถีปฏิบติัเหล่านีถื้อเป็นกุศโลบายใหลู้กหลานชาวกะเหรี่ยงโป
รกัและหวงแหนตน้ไม ้มองตน้ไมแ้ละธรรมชาติรอบ ๆ ตวัเปรียบเสมือนชีวิตของตนเอง 

คนกะเหรี่ยงโปที่มีวิถีชีวิตที่ผูกพนักบัธรรมชาติมกัมีลกัษณะที่เนน้การใชช้ีวิตใกลช้ิด
กับธรรมชาติและการเชื่อมต่อกับสิ่งแวดลอ้มโดยตรง และใชช้ีวิตอย่างเรียบง่าย โดยการใชท้รพัยากร 
ธรรมชาติอย่างระมัดระวัง และค านึงถึงผลกระทบต่อสิ่งแวดลอ้ม นอกจากนี ้พวกเขามักมีแบบ
แผนการใชช้ีวิตชีวิตที่เนน้การเลือกใชว้ิธีการที่เป็นมิตรต่อสิ่งแวดลอ้ม 

ประเด็นความสมัพันธ์ระหว่างคนกะเหรี่ยงโปกับธรรมชาติถูกประกาศโดย ป่ินแก้ว 
เหลืองอร่ามศรี (2539) กล่าวถึงการมองขา้มของคนกะเหรี่ยงโปเก่ียวกับบทบาทของมนุษยใ์น
จักรวาล ซึ่งมนุษยถ์ูกมองเป็นส่วนหนึ่งของระบบธรรมชาติใหญ่เท่านั้น ธรรมชาติเป็นผูคุ้ม้ครอง
สิ่งมีชีวิตทุกชนิด ท าใหม้นุษยไ์ม่สามารถครอบครองหรือเป็นเจา้ของธรรมชาติได ้แต่สามารถขอใช้
ทรพัยากรไดเ้พียงอย่างเดียว โดยตอ้งปฏิบติัตามวิถีการเคารพธรรมชาติ นอกจากนี ้มนุษยจ์ะตอ้ง
ด ารงชีวิตในรูปแบบของวัฒนธรรมมีศีลธรรม เพื่อรกัษาสมดุลยภาพของความสัมพันธ์ระหว่าง
มนุษย์และธรรมชาติไว้ การมีความรูแ้ละมโนทัศน์เหล่านี ้จึงมีผลให้การใช้ทรัพยากรของคน
กะเหรี่ยงเป็นไปอย่างยั่งยืน 

จากการวิเคราะหม์โนทัศนข์องคนกะเหรี่ยงโปโดยใชแ้นวทางอรรถศาสตรช์าติพันธุ ์  
โดยศึกษาผ่านค ากริยาแสดงอาการ 7 กลุ่มความหมาย ไดแ้ก่ ท าใหข้าด เอาไปหรือเอามาจากที่ 
ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้ ท าให้สุกหรือไหมด้ว้ยไฟ เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป ท าใหข้องเหลว
หรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก และท าใหส้ิน้แสง ผลการศึกษาท าใหเ้ห็นมโนทัศนข์องคน
กะเหรี่ยงโป 7 ประการ ได้แก่ (1)ความมีเหตุผล และค านึงถึงผู้อ่ืน (2) ความเป็นอยู่เรียบง่าย  
(3) การรูจ้ักประมาณตน (4) ความส าคัญเรื่องล าดับชั้น (5) ความเป็นเราและความเป็นเขา  
(6) ความพออยู่พอกิน และ (7) ความผกูพนักบัธรรมชาติ 

ผู้วิจัยได้สรุปความสัมพันธ์ของมโนทัศน์ของคนกะเหรี่ยงโปกับชุดค ากริยาแสดง
อาการภาษากะเหรี่ยงโป ดงัตารางนี ้  
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ตาราง 44 ความสัมพันธ์ของมโนทัศน์ของคนกะเหรี่ยงโปกับชุดค ากริยาแสดงอาการภาษา
กะเหรี่ยงโป 

                          ชุดค า 
 
 
 
 
 
มโนทศัน ์

ท า
ให
ข้า
ด 

เอ
าไ
ปห

รือ
เอ
าม
าจ
าก
ที่ 

ท า
ให
ส้ะ
อา
ดโ
ดย
ใช
น้ า้

 

ท า
ให
ส้กุ
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ือไ
หม

ด้ว้
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ฟ 

เอ
าม
ือห
รือ
ไม
ฟ้า
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เข
่นล
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ท า
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ข้อ
งเห

ลว
หร
ือส
ิ่งท
ี่อย
ู่ใน
ขอ
งเห

ลว
เด
ือด
หร
ือส
กุ 

ท า
ให
ส้ิน้
แส
ง 

5.1 ความมีเหตผุล และ
ค านึงถึงผูอ่ื้น 

✓ ✓  ✓ ✓ ✓  

5.2 ความเป็นอยู่เรียบง่าย ✓ ✓    ✓  

5.3 การรูจ้กัประมาณตน ✓ ✓   ✓   

5.4 ความส าคญั 
เรื่องล าดบัชัน้ 

 ✓ ✓     

5.5 ความเป็นเราและ
ความเป็นเขา 

✓       

5.6 ความพออยู่พอกิน  ✓      

5.7 ความผกูพนักบั
ธรรมชาติ 

      ✓ 
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จากตารางข้างต้น ชุดค ากริยาแสดงอาการที่สะท้อนมโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์
กะเหรี่ยงโปมากที่สุด คือ ชุดค า “เอาไปหรือเอามาจากที่” พบว่าสะทอ้นมโนทัศน ์5 ประการ คือ  
คนกะเหรี่ยงโปใหค้วามส าคญัเรื่องผลของการกระท ากริยาเสมอ คนกะเหรี่ยงโปใหค้วามส าคญักบั
อุปกรณ์ที่ใช้ในการท ากริยา คนกะเหรี่ยงโปให้ความส าคัญเรื่องต าแหน่งของวัตถุที่ถูกกระท า  
คนกะเหรี่ยงโปมีความเป็นอยู่เรียบง่าย และคนกะเหรี่ยงโปมีความเป็นอยู่ที่พออยู่พอกิน รองลงมา
คือชุดค า “ท าใหข้าด” สะทอ้นมโนทัศน ์4 ประการ คือ คนกะเหรี่ยงโปใหค้วามส าคญัเรื่องผลของ
การกระท ากริยาเสมอ คนกะเหรี่ยงโปใหค้วามส าคัญกบัอปุกรณท์ี่ใชใ้นการท ากริยา  คนกะเหรี่ยง
โปใหค้วามส าคญักบัการลงน า้หนกัในการกระท ากริยา และคนกะเหรี่ยงโปมีความเป็นอยู่เรียบง่าย 
ทัง้นีเ้นื่องจากชดุค ากริยาแสดงอาการทัง้ 2 ชดุดงักล่าวเป็นค าที่เก่ียวขอ้งโดยตรงกบัชีวิตประจ าวนั
ของคนกะเหรี่ยงโป เพราะคนกะเหรี่ยงโปส่วนใหญ่ประกอบอาชีพเกษตรกรรม จึงท าใหม้ีค าศัพท์
ในหมวดที่เก่ียวขอ้งกับการเกษตรเป็นจ านวนมาก ชุดค ากลุ่มนีจ้ึงสามารถสะทอ้นมโนทัศนข์อง  
คนกะเหรี่ยงโปไดเ้ป็นอย่างดี 

จากผลการวิเคราะหม์โนทศันข์องกลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวนัตกในต าบล 
ไลโ่ว่ อ าเภอสงัขละบรุี จงัหวดักาญจนบรุี ต าบลหว้ยคลมุ อ าเภอสวนผึง้ จงัหวดัราชบรุี และ ต าบล
สองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน จังหวัดเพชรบุรี โดยศึกษาผ่านค ากริยาแสดงอาการ ท าใหเ้ห็นวิถี
ความเป็นกะเหรี่ยงโปที่ชดัเจน  ท าใหเ้ห็นไดว้่าการศึกษาภาษาของกลุ่มชาติพนัธุใ์ดชาติพนัธุห์นึ่ง
ท าให้เรามองเห็นมโนทัศน์ ความคิด วิถีชีวิตของกลุ่มชาติพันธุ์นั้น  ๆ ได้ ซึ่งจากผลการศึกษา
ค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ ท าใหม้องเห็นความเป็น
กลุ่มชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโปที่สอดคลอ้งกบัมมุมองของนกัวิชาการ และนกัมานุษยวิทยาที่ไดก้ลา่วไว้
ว่ากลุ่มชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโปไวว้่ามีความผูกพนักบัธรรมชาติและมีวิถีชีวิตที่เรียบง่าย การใชว้ิธีการ
ทางภาษาท าให้ช่วยยืนยันตัวตนของคนกะเหรี่ยงโปได้ดี และยังท าให้เห็นมโนทัศน์อ่ืน  ๆ ของ 
คนกะเหรี่ยงโปท าใหเ้ขา้ใจคนกะเหรี่ยงโปมากย่ิงขึน้ 

 



  

บทที ่5 
สรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

สรุปผลการวิจัย 
การศึกษาค ากริยาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย 

ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุม์ีวัตถุประสงคก์ารวิจยั 2 ประการ คือ เพื่อวิเคราะหค์ ากริยาแสดง
อาการภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวนัตก และเพื่อวิเคราะหม์โนทศันท์ี่สะทอ้นจากค ากริยาแสดง
อาการภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวนัตก การศกึษาค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป ผูว้ิจยั
เก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษาจ านวน 30 คน ในต าบลไล่โว่ อ าเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 
ต าบลหว้ยคลุม อ าเภอสวนผึง้ จังหวัดราชบุรี และ ต าบลสองพี่น้อง อ าเภอแก่งกระจาน จังหวัด
เพชรบุรี พบค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปที่ปรากฏร่วมกนัทัง้ 3 พืน้ที่ 7 กลุ่มความหมาย 
ได้แก่ กลุ่มความหมายที่  1 ท าให้ขาด กลุ่มความหมายที่  2 เอาไปหรือเอามาจากที่  กลุ่ม
ความหมายที่ 3 เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป กลุ่มความหมายที่ 4 ท าใหสุ้กหรือไหม้ดว้ยไฟ 
กลุ่มความหมายที่ 5 ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้ กลุ่มความหมายที่ 6 ท าใหข้องเหลวหรือสิ่งที่อยู่ใน
ของเหลวเดือดหรือสกุ และกลุม่ความหมายที่ 7 ท าใหส้ิน้แสง 

จากกการวิเคราะหค์ ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปที่ปรากฏร่วมกันทั้ง 3 พืน้ที่  
ในประเด็นระบบเสียง พบว่า ระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตกทั้ง 3 พืน้ที่ที่ผูว้ิจัย
ศึกษามีระบบเสียงที่เหมือนกันทัง้ระบบเสียงพยญัชนะ สระ และวรรณยุกต ์และสอดคลอ้งกับระบบ 
เสียงภาษากะเหรี่ยงภูมิภาคตะวันตกที่ Audra Phillips (2018) ไดศ้ึกษาไว ้กล่าวคือ ระบบเสียง
ภาษากะเหรี่ยงโปว่ามีพยัญชนะตน้เด่ียวจ านวน 23 หน่วยเสียง ระบบเสียงสระพบ 6 หน่วยเสียง 
และระบบเสียงวรรณยุกตพ์บ 4 หน่วยเสียง อย่างไรก็ตาม ถึงแมว้่าระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโป 
ทัง้ 3 พืน้ที่จะเหมือนกนั แต่การน าเสียงที่มีมาใชใ้นแต่ละพืน้ที่มีความแตกต่างกนั 

ในดา้นมิติความแตกต่างพบว่าค ากรยิาแสดงอาการแต่ละชดุค าแตกต่างกนัโดยมิติความ
แตกต่างทางความหมาย ดังนี ้กลุ่มความหมายที่ 1 ท าใหข้าด มีจ านวน 8 ค า แตกต่างกนัดว้ยมิติ
ความแตกต่างทางความหมาย ไดแ้ก่ มิติเครื่องมือที่ใช ้มิติการลงน า้หนัก มิติผลของการกระท า 
และมิติวตัถุประสงค ์กลุ่มความหมายที่ 2 เอาไปหรือเอามาจากที่ มีจ  านวน 7 ค า แตกต่างกนัดว้ย
มิติความแตกต่างทางความหมาย ไดแ้ก่ มิติเครื่องมือที่ใช ้มิติต าแหน่งของวตัถุ และมิติวัตถุประสงค ์
กลุ่มความหมายที่ 3 ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้ มีจ านวน 5 ค า แตกต่างกนัดว้ยมิติความแตกต่างทาง
ความหมาย ไดแ้ก่ มิติวตัถุที่ถูกกระท า กลุ่มความหมายที่ 4 ท าใหส้กุหรือไหมด้ว้ยไฟ มีจ านวน 4 ค า  
แตกต่างกันดว้ยมิติความแตกต่างทางความหมาย ไดแ้ก่ มิติวัตถุประสงค์ กลุ่มความหมายที่ 5  
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เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป มีจ านวน 3 ค า แตกต่างกนัดว้ยมิติความแตกต่างทางความหมาย 
ไดแ้ก่ มิติอปุกรณท์ี่ใช ้มิติการลงน า้หนกั และมิติวตัถุประสงค ์กลุ่มความหมายที่ 6 ท าใหข้องเหลว
หรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก มีจ านวน 3 ค า แตกต่างกันด้วยมิติความแตกต่างทาง
ความหมาย ไดแ้ก่ มิติวตัถุประสงค ์กลุม่ความหมายที่ 7 ท าใหส้ิน้แสง มีจ านวน 3 ค า แตกต่างกนั
ดว้ยมิติความแตกต่างทางความหมาย ไดแ้ก่ มิติลกัษณะของของแสง และมิติวิธีดบัไฟ 

จากมิติความแตกต่างทางความหมายดังกล่าวน ามาศึกษาวิเคราะหม์โนทัศนข์องกลุ่ม
ชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวนัตก โดยใชแ้นวคิดอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ พบว่าการใชค้ ากริยา
แสดงอาการทั้ง 7 กลุ่มความหมาย สะทอ้นมโนทัศนข์องกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก  
7 ประการ ดังนี ้ (1) ความมีเหตุผล และค านึงถึงผู้อ่ืน  (2 )ความเป็นอยู่เรียบง่าย (3) การรูจ้ัก
ประมาณตน (4) ความส าคัญเรื่องล าดับชัน้ (5) ความเป็นเราและความเป็นเขา (6) ความพออยู่
พอกิน และ (7) ความผกูพนักบัธรรมชาติ 

อภปิรายผล 
1. ค ากรยิาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปในภูมิภาคตะวนัตก ที่ปรากฏทัง้ 3 พืน้ที่ ไดแ้ก่ 

จังหวัด เพชรบุรี จังหวัดราชบุรี และจังหวัดกาญจนบุรี พบว่าในแต่ละพืน้ที่มีความแตกต่างของ
ค ากรยิาแสดงอาการ ทัง้นีอ้าจเกิดจากการแปรของภาษาตามปัจจยัทางสงัคม เช่น ปัจจยัเรื่องอายุ
เของผูบ้อกภาษา กล่าวคือ จากการสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษาชาวกะเหรี่ยงโป กลุ่มอายุ 45 ปีขึน้ไป 
พบว่าผูบ้อกภาษาที่มีอายุมากจะความหลากหลายของค ากริยาแสดงอาการมากกว่ากลุ่มผูบ้อก
ภาษาที่มีอายุนอ้ยกว่า เช่น ในกลุ่มความหมาย “ท าใหสุ้กหรือไหมด้ว้ยไฟ” กลุ่มผูบ้อกภาษาอายุ
มากกว่าจะมีค ากริยามากกว่า เช่น “ɂɐŋ32 khɐ34” ใช้ใบตองรอง หรือใช้ใบตองห่อ “ɂɐŋ51 

bəŋ21” แต่ในกลุ่มผูบ้อกภาษาอายุนอ้ยใชว้่า “ɂɐŋ51 bəŋ21” ทัง้การ “ท าใหสุ้กหรือไหมด้ว้ยไฟ”  
โดยใชใ้บตองห่อ หรือใชใ้บตองรอง สอดคลอ้งกบัแนวคิดภาษาศาสตรส์งัคมท่ี อมรา ประสิทธิ์รฐัสินธุ ์ 
(2556) ไดก้ล่าวไวว้่า ภาษาศาสตรส์งัคมศึกษาภาษาในแง่ที่สมัพันธ์กับสงัคม โดยเอาบริบททาง
สงัคม เช่น อายุ เพศ ถิ่นที่อยู่อาศัย เขา้มาพิจารณาในการอธิบายปรากฏการณ์ต่าง  ๆ ในภาษา 
ทัง้นีจ้ากการสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษาจ านวน 30 คน ทัง้เพศชายและเพศหญิง พบว่าปัจจยัเรื่องเพศ
ไม่ไดท้ าใหก้ารใชค้  ากรยิาแสดงอาการของคนกะเหรี่ยงโปแตกต่างกนั 

2. ชุดค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปทั้ง 7 กลุ่มความหมาย แต่ละกลุ่ม
ความหมายมีจ านวนค ามากนอ้ยแตกต่างกันไป แต่สงัเกตไดว้่าค ากริยากลุ่มความหมาย “ท าให้
ขาด” พบค ากริยาแสดงอาการมากกว่ากลุ่มความหมายอ่ืน ๆ ทั้งนีอ้าจเป็นเพราะค ากริยากลุ่ม
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ความหมาย “ท าใหข้าด” เก่ียวขอ้งกับวิถีชีวิตของคนกะเหรี่ยงโปมากที่สุด เพราะคนกะเหรี่ยงโป
สว่นใหญ่มีอาชีพเกษตรกรรม จึงท าใหม้ีค  าที่ใชใ้นชดุนีม้ากที่สดุ 

3. จากการศึกษาค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป พบว่ามีการใชค้  ากริยาแสดง
อาการภาษากะเหรี่ยงโป 2 ลกัษณะ คือ ค ากริยาที่มีความหมายสมบูรณ์ในตัวเองไม่ตอ้งอาศัย
ค าประกอบหรือบริบทเพื่อท าใหค้ ากรยิานัน้ชดัเจน เช่น  กลุ่มความหมาย “เอามือหรือไมฟ้าดหรือ

เข่นลงไป” ค าว่า “duɂ45” และ “de21”  ค ากริยา 2 ค านีม้ีความหมายชัดเจนในตัว กล่าวคือ 
“duɂ45” หมายถึง การ “เอามือหรือไม้ฟาดหรือเข่นลงไป” โดยใชม้ือในการ ในขณะที่ “de21”  
หมายถึง การ  “เอามือหรือไมฟ้าดหรือเข่นลงไป” โดยใชอ้ปุกรณ ์ค ากรยิาแสดงอาการอีกลกัษณะ
หนึ่งก็คือ ค ากริยาท่ีตอ้งมีการขยายความเพื่อท าใหเ้ขา้ใจความหมายของประโยคอย่างชดัเจน เช่น 
ในกลุ่มความหมาย “ท าให้สิน้แสง” ค าว่า  “chuŋ51 phəj51 mi34”  ซึ่งหมายถึง การดับไฟ  
ผูบ้อกภาษาชาวกะเหรี่ยงโปจะมีค าประกอบเสมอเพื่อบอกว่าดบัไฟดว้ยวิธีใด ตวัอย่างในประโยค 

 

nə21  chuŋ51 phəj51 mi34  de21  tɨj51 

 ฉนั                ดบัไฟ                    ดว้ย     น า้ 
 

ค าว่า “ɂɐŋ51 loŋ51” ซ่ึงหมายถึง เก็บผา้ จะใช้ในความหมาย เก็บผา้ เท่านั้น หากน า
วตัถุอ่ืน เช่น ข้าวโพดไปตากไวบ้นราวตากผา้ ก็จะใช้ค  าว่า  “ɂɐŋ51ki51” ท่ีหมายถึงการเก็บ 
เพื่อน าไปเขา้ท่ีแทน 

4. การใชแ้นวคิดอรรถศาสตรช์าติพันธุ ์ท าใหเ้ห็นมโนทศัน ์และวิถีชีวิตที่แสดงความเป็น
กะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวนัตกของประเทศไทยสะทอ้นผ่านการใชภ้าษา สอดคลอ้งกบังานวิจยัที่ใช้
แนวคิดอรรถศาสตรช์าติพันธุ์เพื่อศึกษามโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์ เช่น ศตนันต์ เชือ้มหาวัน 
(2541) ศึกษาค าเรียกสีและการรบัรูส้ีของผูพ้ดูภาษาไทลือ้ ลวัะ มง้ และ กะเหรี่ยง ในพืน้ที่จงัหวดั
เชียงรายและพะเยา นฤมล ศิริพันธุ ์(2554) ศึกษาค าเรียกสีและทศันคติที่มีต่อสีของผูพู้ดชาวไทย 
กะเหร่ียงโปว ์มอญ และขมุ ในอ าเภอศรีสวัสดิ์ จังหวัดกาญจนบุรี ฉัตรชนก จันทรแ์ยม้ (2560) 
ศึกษาความสมัพันธ์ระหว่างระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา “ตัด” กับระบบปริชานของผูพู้ด
ภาษาไทยและผูพ้ดูภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ : การทดสอบสมมติฐานภาษาสมัพทัธ ์ซึ่งงานวิจัย
ดงักลา่วสะทอ้นใหเ้ห็นมโนทศันข์องกลุม่ชาติพนัธุโ์ดยศกึษาผ่านการใชภ้าษา 

5. ผลการศึกษาวิจัย เรื่อง การศึกษาค ากริยาแสดงอาการในภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาค
ตะวนัตก ตามแนวอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ พบว่าค ากริยาแสดงอาการกลุ่มความหมาย “ท าใหข้าด” 
มีผลการศึกษาที่สอดคลอ้งกับ ศึกษาความสมัพันธ์ระหว่างระบบความหมายของกลุ่มค ากริยา 
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“ตัด” กับระบบปริชานของผูพู้ดภาษาอังกฤษและผูพู้ดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ: การทดสอบ
สมมติฐานภาษาสมัพทัธ์ ของฉตัรชนก จนัทรแ์ยม้ (2560) ซึ่งผลการวิจยัพบว่าผูพ้ดูภาษากะเหรี่ยง
สะกอเหนือจ าแนกประเภทค าตามเครื่องมือที่ใช ้และการลงน า้หนกัในการ“ตดั” เช่นเดียวกบัภาษา
กะเหรี่ยงโป ท าใหเ้ห็นว่ากลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป และกะเหรี่ยงสะกอเหนือมีมโนทัศนท์ี่สะทอ้น
ผ่านค าชดุนีเ้หมือนกนั 

6. ผลการวิจัยท าใหเ้ห็นความแตกต่างของค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปกับ
ค ากริยาแสดงอาการในภาษาไทย  ตวัอย่างเช่น ค ากริยาที่มีความหมายว่า “ท าใหข้าด” ในภาษา
กะเหรี่ยงโปมีจ านวน 8 ค า แตกต่างกันตามมิติความแตกต่างทางความหมายต่าง ๆ เช่น มิติ
เครื่องมือที่ใช ้ในขณะที่ค  าที่มีความหมายว่า “ท าใหข้าด” ในภาษาไทย ผูใ้ชภ้าษาไทย ไม่ไดใ้ชม้ิติ
ความแตกต่างดา้นเครื่องมือในการจ าแนกค ากริยา โดยในภาษาไทยจะใชค้ าว่า “ตดั” เหมือนกัน 
เช่น ฉันตดัผม ฉันตดัผกั ไม่ว่าจะใชเ้ครื่องมือใดในการตดั ค าที่มีความหมายว่า “เอาไปหรือเอามา
จากที่” ภาษากะเหรี่ยงโปมีจ านวน 8 ค า แตกต่างกนัตามมิติความแตกต่างทางความหมายต่าง ๆ 
ในขณะที่ค  าที่มีความหมายว่า “เอาไปหรือเอามาจากที่” ภาษาไทยคือ ค าว่า “เก็บ” ผูใ้ชภ้าษาไทย 
ไม่ไดใ้ชม้ิติความแตกต่างดา้นเครื่องมือ ต าแหน่งของวตัถ ุและวตัถปุระสงค ์ในการจ าแนกค ากรยิา 
โดยในภาษาไทยจะใช้ค าว่า “เก็บ” เหมือนกัน เช่น ฉันเก็บมะม่วง ฉันเก็บฟืน ฉันเก็บกระเป๋า  
ฉันเก็บขยะ หรือ ฉันเก็บฟืน และค าที่มีความหมายว่า “ท าใหส้ะอาดโดยใชน้ า้” ภาษากะเหรี่ยงโป
มีจ านวน 5 ค า แตกต่างกนัดว้ยมิติวตัถุที่ถูกท าใหส้ะอาด ซึ่งต่างจากภาษาไทยที่ไม่ว่าสิ่งที่ถูกท า
ใหส้ะอาดโดยใชน้ า้จะเป็นวตัถใุดก็จะใชค้ าว่า “ลา้ง” เหมือนกนั กลา่วคือ ค าว่า “ลา้ง” ใชไ้ดก้บัทัง้
อวยัวะสว่นต่าง ๆ ของร่างกาย เช่น ลา้งมือ ลา้งหนา้ วตัถแุละสิ่งของเครื่องใช ้เช่น ลา้งรถ ลา้งจาน 
รวมถึงสิ่งที่ไม่ใช่สิ่งของเครื่องใช ้เช่น ลา้งผัก ลา้งผลไม ้ความแตกต่างดังกล่าว ในมุมมองดา้น
ภาษาแสดงใหเ้ห็นว่าภาษากะเหรี่ยงโปและภาษาไทย ซึ่งอยู่ในตระกูลภาษาที่แตกต่างกัน ย่อมมี
มโนทศัน ์หรือระบบความคิดในการจ าแนกค ากรยิาแตกต่างกนัดว้ย 

7. ดว้ยความแตกต่างดา้นพืน้ที่ตามทีไดก้ล่าวไวข้า้งตน้ ท าใหผู้ว้ิจัยสนันิษฐานก่อนลง
พืน้ที่เก็บขอ้มูลว่าคนกะเหรี่ยงโปบา้นไล่โว่ จังหวัดกาญจนบุรีน่าจะมีค ากริยาแสดงอาการภาษา
กะเหรี่ยงมากกว่าอีก 2 พืน้ที่ เนื่องจากพืน้ที่ห่างไกลจึงไม่ไดส้มัผสักบัภาษาไทยมาตรฐานมากนัก 
แต่เมื่อเก็บขอ้มูลครบทั้ง 3 พืน้ที่แล้ว พบว่าทั้ง 3 พืน้ที่มีค  ากริยาแสดงอาการใกล้เคียงกันมาก  
ท าใหเ้ห็นว่าคนกะเหรี่ยงโปยังคงรกัษาภาษาของตนเองไวเ้ป็นอย่างดี แต่อย่างไรก็ตามเนื่องจาก  
ผูบ้อกภาษาที่ผูว้ิจยัไปเก็บขอ้มลูมีอายุ 45 ปีขึน้ไป ส่วนใหญ่คนกลุ่มอายุนีย้งัคงใชภ้าษากะเหรี่ยง
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สื่อสารในชีวิตประจ าวัน หากสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุนอ้ยกว่านี ้อาจจะมีความแตกต่าง  
ในการใชค้ ากรยิาแสดงอาการในแต่ละพืน้ที่ก็เป็นได ้

8. ผูว้ิจยัพบว่าถึงแมส้ภาพแวดลอ้มในแต่ละพืน้ที่จะมีความแตกต่างกนัอยู่บา้ง ไม่ว่าจะ
เป็นความใกล้ไกลกับชุมชนเมือง ความสะดวกในการคมนาคมขนส่ง หรือการมีปฏิสัมพันธ์กับ  
คนนอกกลุม่ชาติพนัธุ ์แต่สิ่งที่กลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโปทกุพืน้ที่ยงัคงเหมือนกนั คือ ความเป็นอยู่ที่
เรียบง่าย และวิถีชีวิตที่ผูกพนักบัธรรมชาติ นั่นแสดงว่าถึงแมเ้วลาจะผ่านไป วิถีชีวิตของคนกะเหรี่ยงโป 
อาจจะเปลี่ยนแปลงไปบา้งตามกาลเวลาแต่ความเป็นชาวกะเหรี่ยงโปยงัคงชดัเจนเสมอ 

9. ในการลงพืน้ที่เก็บขอ้มูลค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปครัง้นีผู้ว้ิจยัพบอุปสรรค
ในการเก็บขอ้มลู คือ  

9.1 ในพืน้ที่บา้นสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน จงัหวดัเพชรบรุี ผูบ้อกภาษาหลายคน
ถึงแม้จะมีคุณสมบัติของผู้บอกภาษาตามที่ผู ้วิจัยก าหนด ไม่ว่าจะเป็นผู้บอกภาษาต้องมีอายุ  
ไม่น้อยกว่า 45 ปี ไม่เคยย้ายถิ่นที่อยู่อาศัย และใช้ภาษากะเหรี่ยงโปสื่อสารในชีวิตประจ าวัน  
แต่เนื่องจากพืน้ที่นีอ้ยู่ไม่ไกลจากชุมชนเมืองมากนัก ท าใหม้ีการสมัผสัภาษากบัภาษาไทยมาตรฐาน 
ผูบ้อกภาษาหลายคนสื่อสารภาษาไทยได ้ดังนัน้หลายครัง้เมื่อผูว้ิจัยใหผู้บ้อกภาษาดภูาพเพื่อให้ 
ผูบ้อกภาษาบอกค ากริยาแสดงอาการ ผูบ้อกภาษาจะบอกเป็นภาษาไทย ท าใหไ้ม่ไดข้อ้มลูภาษา
กะเหรี่ยงโปที่เป็นธรรมชาติ ผูว้ิจยัจึงตอ้งพยายามถามย า้ใหผู้บ้อกภาษาพดูเป็นภาษากะเหรี่ยงโป 
และบางกรณีต้องมีการเปลี่ยนตัวผู้บอกภาษาถ้าผูบ้อกภาษาคนนั้นไม่สามารถใหข้อ้มูลภาษา
กะเหรี่ยงได ้เนื่องจากใชภ้าษาไทยจนเคยชิน 

9.2 ในพืน้ที่บา้นหว้ยคลมุ อ าเภอสวนผึง้ จงัหวดัราชบุรี และบา้นไล่โว่ อ าเภอสงัขละ
บรุี จงัหวดักาญจนบรุี ผูบ้อกภาษาไม่สามารถสื่อสารภาษาไทยไดห้รือสื่อสารไดน้อ้ย ผูว้ิจยัจึงตอ้ง
มีล่ามเพื่อช่วยสื่อสารท าความเข้าใจกับผู้บอกภาษา รวมถึงเป็นผู้คัดเลือกผู้บอกภาษาตาม
คุณสมบัติตามที่ผูว้ิจัยก าหนด และพาผู้วิจัยไปพบผู้บอกภาษา แต่ปัญหาที่พบคือล่ามจะชีน้  า
ค าตอบใหแ้ก่ผูบ้อกภาษา ทั้งนีเ้ป็นเพราะล่ามไม่เขา้ใจวิธีการทางอรรถศาสตรช์าติพันธุ์ที่วิธีการ  
ไดค้ ามาตอ้งไดม้าดว้ยความเป็นธรรมชาติมากที่สดุ ผูว้ิจยัจึงตอ้งพยายามท าความเขา้ใจกับล่าม
ใหเ้ขา้ใจไดม้ากที่สดุ 

9.3 ดว้ยความแตกต่างดา้นพืน้ที่ กล่าวคือ พืน้ที่บา้นสองพี่นอ้ง อ าเภอแก่งกระจาน 
จงัหวัดเพชรบุรี และ บา้นหว้ยคลุม อ าเภอสวนผึง้ จังหวดัราชบุรี มีระยะทางไม่ไกลมากนัก และ
การเดินทางสะดวก ท าใหผู้ว้ิจัยสามารถลงพืน้ที่เก็บขอ้มูลไดบ้่อย จึงเกิดความคุน้เคยกับผูบ้อก
ภาษา เมื่อเกิดความคุน้เคย ผูบ้อกภาษาก็จะยินดีพดูคยุและใหข้อ้มูลอย่างเต็มใจ ในขณะที่พืน้ที่
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บา้นไล่โว่ อ าเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี ระยะทางค่อนขา้งไกล และมีขอ้จ ากัดในการเดิน
ทางเขา้ไปในหมู่บา้นหลายประการ ท าใหผู้ว้ิจยัไม่สามารถไปเก็บขอ้มลูไดบ้่อยครัง้ ส่งผลใหผู้บ้อก
ภาษาจะระมดัระวงัในการพดูคยุใหข้อ้มลูภาษากะเหรี่ยง ผูว้ิจยัจึงตอ้งพยายามสรา้งความคุน้เคย
เพื่อใหผู้บ้อกภาษาสบายใจที่จะพดูคยุและใหข้อ้มลูภาษาอย่างเป็นธรรมชาติ 

ข้อเสนอแนะ 
1. ข้อเสนอแนะจากการวิจัย 

สถานการณ์การใชภ้าษากะเหรี่ยงโปในปัจจุบนัเริ่มมีการใชน้อ้ยลง ดว้ยปัจจัยทาง
สงัคมต่าง ๆ เพื่อเป็นการกระตุน้ส านึกอตัลกัษณท์างภาษาของกลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโป ควรสรา้ง
เครือข่ายความร่วมมือกบัภาครฐั เอกชน ชุมชนผูเ้ป็นเจา้ของภาษา กระตุน้การสรา้งความร่วมมือ
ในการอนุรกัษ์ภาษากะเหรี่ยงโป ซึ่งสอดคล้องกับนโยบายภาษาแห่งชาติที่ให้ความส าคัญกับ
ภาษาของกลุม่ชาติพนัธุต่์าง ๆ 

2. ข้อเสนอแนะในการท าวิจัยคร้ังต่อไป 
2.1 ควรมีการศึกษาค ากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปทางดา้นภาษากับสงัคม 

เช่น เพศ อาย ุการศกึษา ว่าปัจจยัเหลา่นีม้ีผลต่อมโนทศันห์รือไม่อย่างไร 
2.2 ควรท าวิจยัชุดค าอ่ืน ๆ ในภาษากะเหรี่ยงโป นอกเหนือจากค ากริยาแสดงอาการ 

เพื่อใหเ้ขา้ใจมโนทศัน ์ความคิด และวิถีชีวิตของกลุม่ชาติพนัธุก์ะเหรี่ยงโปมากยิ่งขึน้ 
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